
  
    
      
    
  


  
    Dorothy Gilman


    


    Mrs. Pollifax en de tweede dief


    


    


    Zwarte Beertjes 2499


    Oorspronkelijke titel


    Mrs. Pollifax and the Second Thief


    © 1993 by Dorothy Gilman Butters


    © 1994 AM Bruna Uitgevers B.V., Utrecht


    


    Vertaling: Atty Mensinga


    Gescand en bewerkt @ 2012 John Yoman


    


    ISBN 90 449 2499 0


    NUGI 332


    Vierde druk, januari 1998


    Niets uit deze uitgave mag worden openbaargemaakt en/of verveelvoudigd door middel van druk, fotokopie, microfilm of op welke andere wijze dan ook zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de uitgever.


    

  


  
    1.


    


    Mrs. Pollifax stond onder een druipende paraplu en vroeg zich af waarom het op begrafenissen zo vaak regende. Ze staarde van onder haar paraplu naar de doorweekte bloemen rond het graf, en naar een twaalftal figuren in het zwart, het hoofd gebogen terwijl de woorden stof zijt gij en tot stof zult gij wederkeren werden gepreveld. Zij was ook in het zwart en de sluier die over haar neus schuurde gaf haar sterk het gevoel dat ze moest niezen. Om deze aandrang de baas te blijven duwde ze haar handtas met beide handen steviger tegen zich aan en bewoog hem gespannen eerst naar links en toen naar rechts. De loodgrijze lucht deed haar vermoeden dat de lichte regenbui spoedig zou veranderen in een plensbui. Tegelijkertijd drong het tot haar door dat het laatste gebed voorbij was en de figuren rondom het graf bewogen, de ogen openden en het hoofd ophieven.


    Naast Mrs. Pollifax stond een man die een blik op haar wierp en zei: 'Een trieste dag.'


    'Ja,' antwoordde ze en glimlachte gepast flauwtjes naar hem van achter haar sluier. Ze maakte haar tas open om haar zakdoek weg te bergen. Zo te zien was het voorbij. Met een laatste blik op de groep rouwenden, die zich nu opsplitste in personen van verschillend postuur en geslacht, maakte ze rechtsomkeert. Langzaam liep ze tussen de grafstenen door naar de grindweg die zich over de begraafplaats slingerde. Ze passeerde de lijkwagen en een rij auto's en vervolgde haar weg naar een limousine, die, op enige afstand van de andere, onder de druppende bomen was blijven staan.


    De geüniformeerde chauffeur die haar zag naderen, stapte uit om het portier voor haar te openen. Ze overhandigde hem haar paraplu, hij klapte hem dicht en boog. Toen ze goed en wel was geïnstalleerd, liep hij vlug om de auto heen om zelf achter het stuur plaats te nemen. Even later, de wagen reed al, vroeg hij over zijn schouder: 'Is alles goed gegaan?'


    'Iedere keer als ik een foto maakte, maakte mijn tas gekke klikgeluidjes,' vertelde ze hem, 'maar ik geloof dat dat overstemd werd door het geluid van de regen op de paraplu.'


    'Mooi,' zei Bishop, de assistent van Carstairs van de CIA, en drukte het gaspedaal in. 'Ik stel voor dat we er als de sodemieter vandoor gaan en ons naar het hoofdkwartier begeven, dan kan Carstairs je inseinen over waar je nu naartoe moet en waarom.'


    'Om maar te zwijgen over wiens begrafenis ik zojuist heb bijgewoond,' zei ze stekelig. Aangezien Bishop vastbesloten leek geen verklaring af te leggen leunde ze achterover en vroeg zich af of Cyrus al in Chicago zou zitten. Ze was haar dag begonnen met Cyrus, die op het punt stond met het vliegtuig van half tien 's ochtends naar Chicago te vertrekken. Zijn neef Jimmy leidde de verdediging van de grootste moordzaak sinds tijden. Hij had zijn oom gesmeekt met zijn juridische expertise naar Chicago te komen zodat ze hem konden consulteren zodra dat nodig mocht blijken. Mrs. Pollifax was van plan geweest zich over een week bij hem te voegen, als de rechtszaak eenmaal begonnen was - dat wil zeggen, daar was ze van uitgegaan tot het gehaaste telefoontje van Bishop om halfzeven die ochtend. 'Geen tijd voor koetjes en kalfjes,' had hij vlug gezegd. 'We hebben een SOS van John Sebastian Farrell uit Europa binnengekregen, waarin hij jou en Cyrus verzoekt morgenmiddag om twaalf uur bij hem te zijn.'


    Heel even was ze van haar stuk geweest. 'Werkt Farrell weer voor jullie?' had ze toen gevraagd. 'Maar met Kerstmis schreef hij dat hij weer terug was in Mexico City, bezig de kunstgalerie op poten te zetten die hij in de steek had moeten laten toen ze erachter kwamen wie hij was.'


    'Nadere uitleg volgt,' zei Bishop. 'Kunnen jij en Cyrus vanavond nog naar Europa vertrekken?'


    'Cyrus niet,' barstte ze uit. 'Cyrus, ben je daar?'


    'Ja, schat,' antwoordde hij via de huistelefoon in de living. 'Hij vertrekt over drie uur naar Chicago,' verklaarde ze. 'Voor de moordzaak van Bates, ik rijd hem over twintig minuten naar het vliegveld. Zijn neef doet de verdediging van Bates.'


    'James Reed is jouw neef, Cyrus? Sprekend zijn oom. Maar dat houdt in, luister eens,' zei Bishop wanhopig, 'kan een van jullie ernaartoe? Jij, bijvoorbeeld? Het gaat om Farrell.'


    'Nou, Cyrus?' had ze gezegd. 'Ben je nog steeds aan de lijn?'


    'Ja zeker. Ik heb altijd gezegd dat ik me er nooit mee zou bemoeien,' bromde Cyrus, 'maar verdraaid. Bishop, ik sta volkomen in mijn recht als ik erop sta dat ze niet alleen gaat. In wat voor soort problemen zit hij?'


    'Geen idee,' antwoordde Bishop, 'en hij werkt niet voor ons, maar we zijn het aan hem verplicht en een SOS is een SOS. Luister,' voegde hij eraan toe, 'als Emily kan gaan, heb ik zo'n vermoeden dat Carstairs precies de juiste persoon weet die met haar mee kan. Ik kan eigenlijk wel raden wie het wordt, een goed getrainde en goed geïnformeerde agent, dat beloof ik je.'


    'Ik zal me dodelijk ongerust maken - zoals gewoonlijk,' zei Cyrus, 'maar ik mag Farrell ook erg graag. Kun je in twintig minuten je spullen pakken, Emily?'


    'Binnen een kwartier,' zei ze gretig, 'en als je niet in de living was, zou ik je een stevige zoen geven, Cyrus.'


    'Dat moet ook even wachten,' zei Bishop. 'Ga onmiddellijk inpakken. Op het vliegveld staat, wanneer je Cyrus aflevert, een privé-vliegtuig voor je klaar, en je naam zal worden omgeroepen.'


    Nu, zeven uur later, was Mrs. Pollifax niet verder gekomen dan Virginia, waar ze een zwarte mantel en hoed overhandigd had gekregen en naar een mysterieuze begrafenis was gestuurd om foto's te maken. Ze zat met Bishop in een limousine en werd naar het hoofdkwartier teruggereden om te vernemen waar ze naartoe moest, waarom Farrell niet in Mexico City zat, waar hij verondersteld werd uit te hangen en wat een begrafenis te maken had met het feit dat hij zo in de problemen zat dat hij een SOS naar het hoofdkwartier had moeten zenden. Het leek wel 'op-jacht-naar-de-schat', dacht ze chagrijnig, dit gevlieg van hot naar her zonder te weten waarom. Het was inmiddels twee uur ‘s middags en hoog tijd voor licht in de duisternis.


    'Zijn we er bijna?' vroeg ze. 'Ik zeg dit niet graag, Bishop, maar ik heb het koud en ik ben nat.'


    'Nog anderhalve kilometer,' zei Bishop. 'En mag ik je erop wijzen dat de verwarming in deze elegante, extra lange limo buiten dienst is - met andere woorden, hij is kapot - en dat ik het ook koud heb?'


    Mrs. Pollifax kon niet nalaten venijnig te antwoorden: 'Een privé-vliegtuig, een limousine, iemand die de plaats van Cyrus inneemt en een reis naar Europa, en dat allemaal voor Farrell terwijl hij niet eens voor jullie werkt?'


    'Je weet heel goed dat we hem terug willen,' antwoordde Bishop gepikeerd over zijn schouder, 'hij is nog geen vijfenveertig, hij is veel te jong om met pensioen te gaan. We hopen natuurlijk datje de mate waarin wij hem hulp en steun bieden zult benadrukken. We missen hem.' Ik ook, dacht Mrs. Pollifax, en glimlachte bij de gedachte aan haar eerste ontmoeting met Farrell in Mexico, nog niet eens zo lang geleden. Hoe onthutst ze was toen ze zich realiseerde dat ze aan een man was vastgeketend die nog het meest leek op een held uit een goedkope B-film! Een knappe en roekeloos ogende avonturier, had ze afkeurend gedacht - toentertijd kwam ze rechtstreeks van haar Garden Club in New Brunswick, New Jersey. Ze was er nog niet aan gewend te worden bedwelmd, ontvoerd en met een vreemde aan een paal te worden vastgebonden. Na deze introductie hadden ze twee zeer leerzame weken in een gevangeniscel in Albanië doorgebracht, tijdens welke ze had uitgevogeld hoe ze kon ontsnappen samen met een ernstig gewonde Farrell en de mysterieuze vreemdeling in de aangrenzende cel. Het feit dat ze dit met enig elan - althans dat vond Carstairs - voor elkaar had gekregen, had het begin ingeluid van een reeks avonturen en een nieuwe carrière waaraan ze, dat moest ze toegeven, verslaafd was geraakt.


    Nu vroeg ze zich af wie Carstairs in hemelsnaam op zo'n korte termijn zou kunnen vinden om haar naar Europa te begeleiden, en ze hoopte van harte dat hij er niet in zou slagen. Ze vroeg zich ook af waarom Farrell daar eigenlijk zat, want ze herinnerde zich heel goed het visitekaartje dat hij bij zijn kerstkaart had ingesloten: Signor J. Sebastian Farrell, Kunst- en Antiekgalerie, Calle el Siglo 20, Mexico City. . . Twintig minuten later wandelden ze het kantoor van Bishop, boven in het CIA-gebouw, binnen, waar hij een hand uitstak en zei: 'Ik geef de camera bij het laboratorium af en ben dadelijk terug.'


    Ze trok de zwarte mantel uit, tastte in haar schoudertas en haalde er het kleinere tasje uit te voorschijn dat ze bij de begrafenis bij zich had gehad. 'Een ingenieus stukje beduvelarij,' zei ze toen ze het hem overhandigde. 'Ja, maar we doen hier ook zaken in beduvelarij,' zei hij grijnzend. Hij deed de tas in een plastic zak en wees naar de tussendeur. 'Loop maar door, Carstairs verwacht je. En er is verse koffie,' riep hij over zijn schouder voor hij in de gang verdween.


    Mrs. Pollifax huiverde en mompelde: 'O, goddelijk.' Ze opende de deur en liep het kantoor van Carstairs binnen, inmiddels een bekend vertrek, en zag net dat hij koffie inschonk.


    'Ik ben bijzonder blij je te zien,' zei hij en overhandigde haar een dampend kopje. 'Verdomd koud voor begin mei. Melk? Suiker?'


    'Zwart, graag.' Ze keek hoe hij achter zijn bureau plaatsnam en vond hem nauwelijks veranderd sinds de dag dat ze haar eerste baantje als eenvoudig koerier had gekregen; hij zou er geteisterd en afgemat uit moeten zien, gezien alle intriges die hij had uitgedacht, en ze zei beschuldigend: 'Je zou er ouder uit moeten zien.'


    Hij antwoordde geamuseerd: 'Ik ben ouder. Doet het je goed als ik toegeef dat ik wat jicht in mijn linkerknie heb?'


    'Eerlijk gezegd wel,' zei ze op warme toon, 'dat geeft je tenminste iets menselijks. Maar wat betreft die begrafenis. . .'


    'Dat kan wachten,' zei hij tegen haar. 'Bishop heeft me verteld dat we vannacht een SOS van Farrell hebben ontvangen waarin hij vraagt of jij en Cyrus zo spoedig mogelijk kunnen overkomen.'


    Ze knikte. 'Ja, maar niet waarom, of waar, en Bishop vertelde dat hij niet meer voor jullie werkt.'


    Carstairs zuchtte. 'Helaas niet. . . Koppige kerel. Hij is druk met die kunstgalerie in Mexico City, dat wil zeggen, tot vier dagen geleden toen we bericht van hem kregen. Hij belde toen uit Europa en vroeg ons twee dingen: één, of we enige informatie in onze dossiers hadden over een nogal geheimzinnige kunstverzamelaar die hem zojuist had ingehuurd om - voor een heleboel geld - een bijzonder zeldzaam document te bemachtigen, en - ah, daar is Bishop.'


    'Over een kwartier hebben ze de foto's voor ons vergroot,' deelde Bishop mee en schonk zichzelf een kop koffie in. 'Mijn verontschuldigingen dat ik interrumpeer, ga alsjeblieft verder.'


    'Heeft Farrell gezegd om wat voor bijzonder document het ging?' vroeg Mrs. Pollifax.


    'O ja. Niks politieks, het ging om wat recht-toe-recht-aan informatie en die zijn we aan Farrell verplicht. Naar het scheen was die verzamelaar, ene Ambrose Vica, ter ore gekomen dat er een document op Sicilië was ontdekt dat was ondertekend door Julius Caesar. Een echte vondst, als het tenminste authentiek is, aangezien er nog nooit een handtekening van Julius Caesar is gevonden.'


    'Lieve hemel, Sicilië?'


    Carstairs knikte. 'Ja. Zowel zijn eerdere telefoongesprek als zijn SOS-telegram van vannacht kwamen van Sicilië.'


    'Dus daar moet ik heen!'


    Bishop knikte. 'Het vliegtuig vertrekt vanavond van John F. Kennedy Airport (JFK), overstappen in Milaan, aankomst op Punta Raisi bij Palermo in de ochtend. En ik ben benieuwd,' voegde hij er met een grijns aan toe, 'vertel me wat het eerst bij je opkomt als ik zeg: "Sicilië". Vrije associatie, en geef me eerlijk antwoord!'


    'Eddy-met-de-vlugge-vingertjes,' zei ze onmiddellijk, en toen ze de verbazing op het gezicht van Bishop las, legde ze vriendelijk uit: 'Eddy was de meest geliefde crimineel van Cyrus, een kruimeldief die hij meer dan tien keer heeft veroordeeld voordat hij met pensioen ging. Hij heeft Eddy-met-de-vlugge-vingertjes herhaaldelijk gezegd dat hij niet voor crimineel in de wieg was gelegd - elk klusje liep bij hem in de soep - maar Eddy beloofde iedere keer weer beterschap.'


    'Dat was niet het antwoord dat ik had verwacht,' zei Bishop.


    'Dat had ik al gezien,' zei ze met een twinkeling in haar ogen.


    'Kwam hij van Sicilië?'


    'Hij was daar geboren, ja.'


    Bishop zuchtte. 'Je hebt mijn theorie over stereotypen ontkracht, de meeste mensen zeggen: "Sicilië? O, de maffia.'" Carstairs leunde achterover in zijn stoel en glimlachte. 'Eigenlijk is Sicilië veel meer dan alleen de maffia. Het werd bevochten en in bezit genomen door de Feniciërs, Carthagers, Grieken, Romeinen, Vandalen, en - volgens Farrell - lanceerde Julius Caesar zijn aanval op Afrika in 47 v.Chr. in hoogsteigen persoon vanuit de stad Lilybaeume, tegenwoordig Marsala geheten. Het is dus heel goed mogelijk dat als een dergelijk document bestaat, het daar eventueel gevonden zou kunnen zijn.'


    'En nu zit hij in de penarie, maar wat kan er zijn gebeurd?' Zich aan elke kleinigheid vastklampend, vroeg ze: 'Wat ben je over die Ambrose Vica die hem heeft ingehuurd te weten gekomen?'


    'Dat hij een vermogend verzamelaar is,' antwoordde hij minzaam, 'en - Farrell heeft het zich wellicht afgevraagd - geen connecties met de maffia heeft.'


    'Komt hij van Sicilië?'


    'Nee, maar hij bezit wel een villa op Sicilië, in de buurt van Palermo, en verder nog een huis in Mexico City, en in Parijs, en een appartement in Rome.'


    'En Farrell zou de authenticiteit kunnen vaststellen van zaken als een handtekening van Julius Caesar?' Carstairs glimlachte. 'Vervalsingen brengt hij beslist aan het licht. Voordatje hem hebt leren kennen had hij via zijn galerie al een behoorlijke reputatie opgebouwd waar het ging om het bepalen van de authenticiteit van oude schilderijen en de restauratie van waardevolle exemplaren.'


    'Tja, een man met vele talenten,' mompelde Mrs. Pollifax, 'maar hoe zit het met dat SOS?'


    Carstairs zette zijn kopje neer en knikte. 'Het kwam als telegram binnen en, als ik het me goed herinner, luidde de inhoud als volgt.' Hij sloot een moment zijn ogen en zei: "DRINGEND VERZOEK POLLIFAX EN REED ZO SPOEDIG MOGELIJK HIER STOP ONTMOETING 12 UUR 'S MIDDAGS PLEIN ERICE SICILIË BESLIST MET GEHUURDE AUTO MAY-DAY MAY-DAY SOS GROETEN AAN ALLEMAAL FARRELL."


    'Hij zit zeker ondergedoken,' zei Mrs. Pollifax. 'De toon bevalt me niet, jullie wel? Maar je zei dat hij in zijn telefoongesprek met jou vier dagen geleden twee dingen had gevraagd: inlichtingen over Ambrose Vica en. . .?' Bishop beantwoordde haar vraag. 'En nu komen de begrafenis en de foto's aan bod - dat was zijn tweede verzoek. Hij vroeg om foto's van diegenen die de begrafenis van ene Mrs. Estelle Blaise in Reston, Virginia zouden bijwonen, hij legde er de nadruk op dat het van groot belang was, maar zonder nadere verklaring. We hebben ons rot gezocht naar de betreffende begrafenisondernemer. Zijn SOS kwam natuurlijk pas gisteravond, dat zul je begrijpen. Nu zou je hem natuurlijk de foto's persoonlijk kunnen overhandigen.'


    'Weten jullie nog meer?' vroeg ze argwanend. Carstairs glimlachte naar Mrs. Pollifax.


    'Ik hoef je er niet op te attenderen dat Farrell bijna twintig jaar lang een van onze agenten is geweest, en een verrekt goeie, en we zouden dolgraag willen dat hij weer voor ons ging werken. Je zou kunnen zeggen dat we zo beleefd zijn geweest hem niet onder druk te zetten voor verklaringen, in de hoop dat hij kan worden overgehaald om bij ons terug te komen.'


    Een enigszins ontwijkend antwoord, dacht Mrs. Pollifax maar ze glimlachte terug. 'Dan kan ik nu maar beter mijn eigen kleren weer aantrekken en vragen hoe. . .' Ze keek op haar horloge. 'Hoe ik in New York kom.' Bishop glimlachte. 'Koninklijk. Nogmaals privé-vliegtuig, rechtstreeks naar JFK.'


    'En - ik neem aan alleen?' vroeg ze ten slotte. Carstairs en Bishop keken elkaar even aan. 'Naar Sicilië, inderdaad,' zei Carstairs tactisch, 'maar op Punta Raisi zul je worden opgewacht door iemand met een huurauto die het eiland kent.'


    Gepikeerd vroeg ze: 'En wie dan wel. . .?'


    'Je koffer staat in de andere kamer,' zei Bishop opgewekt, 'en die chique rode veren hoed die je bij aankomst droeg krijg je ook weer overhandigd.' Toen ze hem met een furieuze blik aankeek voegde hij er toegeeflijk aan toe: 'De agent heet Rossiter. Alles komt op z'n pootjes terecht. Je spreekt en verstaat toch geen Italiaans?'


    Hierdoor uit het veld geslagen, want dat was inderdaad het geval, stond Mrs. Pollifax op en zei, zich verwaardigend: 'Als ik alsjeblieft even van je toilet gebruik mag maken dan ga ik mij even verkleden.'


    Carstairs stond ook op, maar hij was nog niet met haar klaar. Vastbesloten zei hij: 'We zullen je zoveel mogelijk steunen, Mrs. Pollifax. Dit heeft duidelijk niets met het hoofdkwartier te maken, maar het is wel het hoofdkwartier dat jou aan Farrell uitleent en we willen graag dat je contact met ons houdt. Je hebt het vertrouwelijke telegram en de telefoonnummers van Baltimore nog in je bezit?'


    Toen ze knikte zei hij: 'Mooi, ik wens je dan een goede reis en doe de groeten van ons aan Farrell.'


    Carstairs keek toe hoe Bishop en Mrs. Pollifax vertrokken, hield zichzelf voor dat hij nu klaar was met zijn verplichtingen jegens Farrell, en keerde terug naar de geheime rapporten die op zijn bureau lagen te wachten. Tot zijn verbazing kon hij zich moeilijk concentreren; hij had zich nog niet eerder afgevraagd wat een begrafenis en foto's te maken hadden met de geruchten over de vondst van de handtekening van Julius Caesar. En wat had Farrell ertoe gebracht zich schuil te houden, tenminste als de veronderstelling van Mrs. Pollifax juist was. Dan was Ambrose Vica er ook nog, over wie hij niet geheel gerust was, hoewel hun dossier over hem slechts uit twee zinnen bestond. Hij fronste zijn wenkbrauwen en boog zich weer over de geheime rapporten, maar toen inmiddels een halfuur lang allerlei gedachten door zijn hoofd hadden gespookt, drukte hij op de zoemer voor Bishop.


    'Is Mrs. Pollifax vertrokken?' vroeg hij. 'Ja, ze is op weg naar JFK,' zei Bishop. 'Hebben we duplicaten van de foto's die ze voor Farrell bij zich heeft?'


    'Ja, die liggen op mijn bureau, ik breng ze wel even.' Samen bekeken ze het twaalftal mensen dat Mrs. Pollifax had gefotografeerd, allemaal inmiddels uitvergroot, maar Carstairs herkende niemand. Geen enkel bekend gezicht, geen enkele


    aanwijzing, en toch kon Carstairs een toenemend gevoel van onbehagen niet onderdrukken.


    Peinzend vroeg hij: 'Heeft ze iedereen op die begrafenis op film weten vast te leggen?'


    Bishop knikte. 'Ze heeft gerapporteerd dat er twaalf personen aanwezig waren, haarzelf niet meegerekend.' Op een foto wijzend zei hij: 'Dit stel zal wel de familie zijn, neem ik aan. Ze heeft het klaargespeeld zowel van hen als van diegenen die buiten het groepje staan, close-ups te maken.' Met een vriendelijke blik op Carstairs voegde hij eraan toe: 'U bent er niet blij mee, of wel. . . Zit uw intuïtie u weer dwars?'


    'Ja, verdomme,' gromde Carstairs, 'en ik weet niet waarom, behalve dat ik me dit eerder had moeten afvragen. Ik ben nalatig geweest - die staatsgreep in Afrika, en Bartlett die nog steeds spoorloos is, hebben me volledig afgeleid.' Hij was even stil, zijn ogen onderzochten de onduidelijke gezichten op de foto's en hij wilde erg graag weten waarom ze van belang waren voor Farrell. Afwezig zei hij: 'Ik kan me niet herinneren dat Farrell ooit eerder om hulp heeft gevraagd, jij wel, Bishop?'


    Bishop schudde zijn hoofd. 'Voor zover ik kan nagaan, nooit.'


    'Precies,' zei Carstairs en terwijl hij knikte, zei hij kordaat: 'Goed dan. . . Hoogste prioriteit, Bishop. Ik wil vanavond iemand op Kennedy Airport hebben, gate 33, met paspoort en bagage. Henry Guise is beschikbaar, nietwaar? Geef hem een beschrijving van Emily Reed Pollifax - die rode veren hoed kan een goede dienst bewijzen - en leg er de nadruk op dat zij en Rossiter op Sicilië geen moment uit het oog mogen worden verloren. Mochten die twee om wat voor reden dan ook uit elkaar gaan, dan moet hij bij Mrs. Pollifax blijven. Mornajay Upstairs laat me onthoofden als ik me vergis, maar. . .'


    'We moeten het zekere voor het onzekere nemen,' zei Bishop braaf.


    Carstairs keek hem verwijtend aan. 'Platitudes, Bishop? Ik wil ook de necrologie van Estelle Blaise zien, en alle andere informatie die over haar beschikbaar is. En snel een beetje, wil je?'


    'Ja, meneer,' zei Bishop, en haastte zich terug naar zijn kamer om de instructies van Carstairs ten uitvoer te brengen.


    

  


  
    2. Maandag


    


    Toen het vliegtuig van JFK opsteeg, de nacht tegemoet, had Mrs. Pollifax tijd om na te denken over de laatste vraag die ze aan Bishop had gesteld. Eigenlijk was het meer een kanttekening geweest dan een klacht; boos had ze gezegd: 'Bishop, niemand heeft me verteld hoe ik in hemelsnaam een agent kan herkennen die me in Palermo moet oppikken en die, in slechts een paar uur, met mij naar Erice moet rijden - ik vertrouw het niet.'


    Bishop had vriendelijk geantwoord: 'Daar is een eenvoudige verklaring voor, hoor. Agenten nemen zo af en toe vakantie en deze was toevallig al op Sicilië. Op bezoek bij een geëxpatrieerde tante, geloof ik.'


    Dus Rossiter had een tante, mijmerde ze, en ze bedacht dat het er dan toch veelbelovend uitzag. Want als dit zijn vakantie was die onderbroken ging worden, zou hij blij zijn die weer op te pakken zodra zij en Farrell samen waren. En daar zal ik persoonlijk voor zorgen, dacht ze onheilspellend, met de herinnering aan Marokko en de enige andere agent met wie ze een opdracht had uitgevoerd. Dank zij hem had ze bijna het leven gelaten. Deze Rossiter moest beslist aangemoedigd worden terug te keren naar zijn tante, besloot ze; tenslotte zouden ze, met Farrell erbij, met z'n drieën zijn en dat was er één te veel.


    Deze in toenemende mate verbolgen gedachten van zich af zettend vroeg ze de stewardess om een kussen en een deken, wat ze nogal optimistisch van zichzelf vond. Het had Mrs. Pollifax verbaasd dat Cyrus altijd een gezonde slaap aan de dag legde tijdens hun vliegreizen. Het feit in ogenschouw genomen dat geen enkel vliegtuig ooit was ontworpen om een man van zijn formaat te accommoderen, vond ze dat een klein wonder, aangezien zij alleen maar een dutje kon doen, suf en sloom wakker werd, weer een dutje deed en uiteindelijk besloot wakker te blijven. Vanavond was het voor haar al niet anders: nadat ze had gedineerd en een krant had gelezen dommelde ze even in en werd tegen middernacht wakker. Ze schonk geen aandacht aan de film op het doek boven haar hoofd, maar haalde de kaart van Sicilië, die Bishop in haar tasje had gestopt, te voorschijn. Die vond ze veel interessanter dan de film die vol leek te zitten met donkere steegjes en onheilspellende types die werden doodgestoken of doodgeschoten. Met behulp van een zaklantaarn ging ze op zoek naar Palermo en Erice: Palermo had ze ogenblikkelijk gevonden, het was een grote stad aan de kust en duidelijk aangegeven. Maar ze had wel een halfuur nodig om Erice te vinden, een stadje dat klein was afgedrukt op de kaart. Vervolgens had ze nog eens een halfuur nodig om de kilometers in mijlen om te rekenen en erachter te komen dat Erice slechts op een paar uur rijden van de luchthaven van Palermo verwijderd lag. Maar toen ze de namen van de andere steden op de kaart had bekeken gaf ze zichzelf toe dat ze opgelucht was dat ze op de luchthaven zou worden opgewacht door iemand die meer kennis van het eiland had dan zij, want hoe kon je onderscheid maken tussen Petralia Sottana en Petralia Soprane, of Castelaccia, Califimo, Castoreale en Castellammare? De film was afgelopen, het ontbijt werd rondgedeeld - op haar horloge was het twee uur in de ochtend en ze zette het acht uur vooruit. Ze landden in Milaan, waar ze overstapte, en daarna kon ze eindelijk neerkijken op een fantastisch blauwe zee. Niet de Middellandse Zee die ze zich van haar kaart herinnerde, maar de Golf van Palermo, en nu cirkelden ze over land en zetten hun landing op Sicilië in. Of Sicilia, verbeterde ze. Eenmaal geland, won haar vooruitziende blik het van haar sufheid, ze nam haar bagage in ontvangst, passeerde de douane - het ging allemaal verbazingwekkend informeel - en wandelde de terminal uit het stralende zonlicht in.


    Ze bleef even staan en genoot van de helderheid van lucht en zon. Rechts van haar in de verte doemde een fantastische surrealistische stenen berg uit de aarde op, licht bruin in het ochtendlicht en omsluierd door paarse schaduwen. Op de parkeerplaats aan de andere kant van de weg stonden kleine rode, groene, zwarte en witte auto's geparkeerd. Een man in een zwart kostuum, handen in zijn zakken, staande naast een witte auto, bekeek haar. Een jonge vrouw in een vale spijkerbroek met rugzak en lang haar in slierten leunde tegen een helder rode auto. Een man en een jongen stonden bij de ingang van de terminal te wachten, hun ogen geboeid door wat er zich binnen afspeelde. Het meisje met de rugzak verliet haar auto en wandelde in de richting van het gebouw, maar na een blik op Mrs. Pollifax te hebben geworpen, richtten haar ogen zich op de man in het zwarte pak die ook haar richting uit liep.


    'Mrs. Pollifax?'


    Verbouwereerd draaide ze zich om en zag dat de jonge vrouw naast haar stond. Automatisch zei ze: 'Ja?' en toen: 'Goeie genade, jij bent toch niet. . .' Ze staarde het meisje verbaasd aan. Ze zag er in haar ogen niet ouder uit dan een middelbare scholiere: haar blonde paardenstaart werd bijeengehouden met een veter, haar gezicht was door de zon verbrand en had lichte sproeten, en haar ogen waren licht blauw, '. . .toch niet,' hakkelde ze verder, 'de Rossiter die ik zou ontmoeten?' Het meisje gaf beleefd antwoord maar er was een bitse ondertoon in haar stem. 'U schrikt ervan dat Rossiter een vrouw blijkt te zijn? Hebben ze u dat niet verteld?' Mrs. Pollifax schudde krachtig het hoofd. 'Het gaat er niet om. . . het gaat om je leeftijd. Je ziet er niet ouder uit dan achttien en ze hebben gezegd. . . ze hebben me verteld. . .'


    'Wat?' vroeg ze kalm.


    'Ze hebben me verteld dat ik zou worden opgewacht door een zeer ervaren iemand.'


    'O, bedoelt u dat.' Ze klonk geamuseerd. Ze pakte de koffer van Mrs. Pollifax op en zei: 'De rode wagen is van ons en ik ben geen achttien, ik ben zesentwintig.' Het kwam door de sproeten, moest Mrs. Pollifax toegeven. Als kind had ze altijd graag sproeten willen hebben, maar waarom, dat was haar nu niet meer duidelijk. Hoewel ze dan misschien verbaasd was dat Rossiter een jonge vrouw was - en ze nog steeds ernstig twijfelde aan haar kwalificaties als ervaren agent - was deze Rossiter niettemin beslist een meevaller, vergeleken met de Rossiter die ze in gedachten voor zich had gezien; het was niet haar bedoeling onbeleefd te zijn.


    Het meisje maakte de kofferruimte van de auto open en plaatste de koffer van Mrs. Pollifax erin. Toen ze het portier voor haar open hield zei ze: 'We moeten vroeg in de middag in Erice zien te komen.'


    'Niet om twaalf uur?'


    'Twaalf uur is in dit land een ruim begrip,' zei het meisje. 'Dus je kent Sicilië goed?' Haar stem klonk bruusk. 'Ja.'


    'Ik geloof,' maakte Mrs. Pollifax vriendelijk duidelijk, 'dat je niets voor mij hoeft te verzwijgen. Uiteindelijk werken we voor dezelfde mensen. Ik vroeg je alleen of je Sicilië goed kende.'


    Ze ontving een goedkeurende blik, terwijl de motor brullend tot leven kwam. 'Ben ik onbeleefd? Ik geloof dat het komt door die rode veren hoed die u draagt. De hemel weet dat ik gewend ben aan excentriekelingen - mijn tante is ook van dat slag - maar u ziet eruit alsof u zojuist van een feestje van de Garden Club komt.'


    'Dat feestje van de Garden Club is alweer twee weken geleden,' zei Mrs. Pollifax minzaam, 'en toen droeg ik een blauwe hoed.'


    Terwijl het meisje de parkeerplaats afreed wierp ze haar een snelle blik toe. 'Ik krijg de indruk dat u me iets probeert te vertellen.'


    'Ja,' zei Mrs. Pollifax vriendelijk. 'En als je niet uitkijkt rijd je die hond voor ons nog aan.'


    Het meisje lachte. 'Oké, ik heet Kate, hoewel mijn echte naam Caterina is, en u bent Mrs. Pollifax?'


    'Inderdaad. Of Emily.'


    'Ik kan u nog niet tutoyeren,' zei ze eerlijk. 'U ziet er te ontzagwekkend en keurig uit. Ze hebben me verteld dat u ook veel ervaring hebt, maar dat is u niet aan te zien.'


    'Precies,' zei Mrs. Pollifax met een twinkeling. 'En jij ziet er niet uit als iemand van zesentwintig of. . .'


    'Touché,' zei Kate quasi-zielig. 'Punt voor u. Vertelt u me nu eens over die man die we in Erice gaan ontmoeten, of redden. . .'


    'Om twaalf uur,' viel Mrs. Pollifax haar in de rede. 'Ik rijd altijd snel. Vertelt u me eens, kunt u hem herkennen? Wat is hij daar aan het doen? Wie is het?'


    'Hij heet John Sebastian Farrell,' zei Mrs. Pollifax, 'en hij zit kennelijk in de problemen, of houdt zich schuil. Maar inderdaad, ik zal hem wel herkennen, al heb ik geen idee wat hem in Erice bezighoudt. Ik weet alleen dat hij een SOS heeft gestuurd waarin hij naar mij en mijn echtgenoot - die niet kon komen - vroeg. Als we hem vinden dan mag je voor jezelf uitmaken wat voor iemand hij is. Rijden we niet te hard?'


    'Ik heb u gezegd dat ik altijd hard rijd. Zodra we de autostrada hebben verlaten gaat het langzamer.'


    'Aha,' zei Mrs. Pollifax en bedacht dat het het beste voor haar zou zijn als ze haar ogen van de weg af zou houden, om haar zenuwen de baas te blijven. Ze waren nu dicht bij de zee, de autostrada werd geflankeerd door bloeiende acacia's onder een wolkeloze blauwe hemel, en hier en daar ving ze een glimp op van rode en gele bloemen die haar deden watertanden. Aan haar linkerhand, in de verte, rezen krachtige en vulkanische rotspartijen op; op de voorgrond zag ze een rustige bergketen, met scherpe steenachtige pieken en dicht begroeide heuvels en rotsachtige uitsteeksels. De Siciliaanse kust bleek het enige vlakke gebied van het eiland te zijn. 'Prachtige bloemen hier,' prevelde ze. 'In het voorjaar wel,' beaamde Kate. 'Tegen de tijd dat het augustus is, is het meeste bruin, daarom kom ik hier altijd in het voorjaar.'


    'Om je tante te bezoeken.'


    Ze knikte. 'Een meevaller voor het hoofdkwartier dat ik hier al was, neem ik aan.'


    Ze flitsten een donkere tunnel in en weer uit, een vlakke en zonnige vlakte op, en Kate wees. 'Van hieraf kunt u Erice zien liggen. Of Monte San Giuliano, zoals de berg wordt genoemd.'


    'Goeie genade,' snakte Mrs. Pollifax naar adem, en ze staarde. 'Daar gaat een weg naar boven? Die berg lijkt wel verticaal!'


    'Dat zult u nog wel zien,' beloofde Kate. Toen ze al een flink aantal kilometers hadden afgelegd en ze de zee achter zich hadden gelaten, werd een groepje daken zichtbaar op de top van de berg. Dat overtuigde Mrs. Pollifax ervan dat er inderdaad mensen woonden, en nu, naar het noorden koersend, kwamen ze bij de voet aan en begonnen de tocht naar boven. Het was een smalle weg vol haarspeldbochten, met diepe pijnboombossen aan beide zijden van de weg; ze reden steeds rondjes totdat Mrs. Pollifax, het hoogste punt naderend, zich afvroeg hoe het kon bestaan dat die Farrell zich uitgerekend op deze plek ophield; bij de gedachte hem weer te zien en te vernemen waarom voelde ze een opwindend gevoel van welbehagen in zich opkomen. Ze reden langs een lage stenen muur waarlangs prachtige gele bloemen bloeiden en reden een verharde parkeerplaats op die over de vallei leek heen te hangen; er stonden een touringcar en vier auto's geparkeerd: een groene, een zwarte, een bruine en een grijze.


    'We stoppen hier,' zei Kate. 'Auto's zijn hier niet toegestaan, de straten zijn te smal.'


    Mrs. Pollifax stapte uit en staarde zo'n duizend meter naar beneden, naar wat zeker zo ongeveer half Sicilië moest zijn. Het was adembenemend. Ze keek omhoog en zag aaneengesloten rijen bergen in de verte verdwijnen, terwijl beneden haar het dorp en nog wat losse huizen zich aan de hellingen vastklampten en de vallei bevolkten. Daaronder lag de zee, bezaaid met eilanden, terwijl de omtrek van een stad aan haar voeten daar niet op zijn plaats leek te zijn. Met enige moeite draaide ze zich naar Kate om, die de kofferbak opende om haar rugzak weer te voorschijn te halen. Mrs. Pollifax keek op haar polshorloge en zag dat hoewel het nog niet helemaal ochtend was in New York, het al half twee 's middags was op Sicilië. 'We hebben het vlot gedaan.'


    'Twee en een half uur,' zei Kate triomfantelijk. 'We gaan nu naar het stadsplein, ik ken de weg.'


    Ze liepen snel langs smalle straatjes met kinderkopjes waarlangs smalle huisjes stonden, opgetrokken uit grijze steen; soms stond een deur open en kon Mrs. Pollifax een binnenhof ontwaren vol potten gevuld met prachtige bloemen en traptreden die toegang gaven tot binnendeuren en binnenplaatsen; ze passeerden een rij winkels waar Pinocchio-poppen, souvenirs en gebak werden verkocht - 'we zijn er bijna,' zei Kate - en plotseling kwamen ze op een breed geplaveid plein. Het was een fantastisch gezicht, vol ruimte, en het prettigste van alles was dat er een espressobar was met tafels en stoeltjes buiten in de zon.


    Kate slingerde haar rugzak over een stoel en vroeg: 'Wat wilt u gebruiken? Espresso, cappuccino, een gebakje?'


    'Verras me maar,' zei Mrs. Pollifax.


    Twee jongemannen namen een nabijgelegen tafeltje in beslag. In hun zwarte lange broeken en zwarte t-shirts met felgekleurde shawls rond hun nek gedraaid zagen ze er allebei uit als schurken. Na een vluchtige blik op hen, want ze spraken en gebaarden in een vreemde taal, wendde Mrs. Pollifax zich af om te genieten van de pure luxe van de zon. De hemel was helder en zoet, en langzaam maar zeker voelde ze haar gespannenheid wegtrekken, mede door de vredigheid van haar omgeving. De hoge stenen huizen die aan het plein stonden waren van een soberheid die haar beviel. Hun grijze stenen gevels pasten goed bij de ruwe steen onder haar voeten, maar werden gepast opgesierd door felgekleurde bloemen in potten op de stoepen. Ze keek naar een opvallend statige man in een zwart pak die vanuit dezelfde smalle straat het plein opkwam waar zij ook vandaan gekomen waren: op zijn kin groeide een ruige peper-en-zout baard en hij zwaaide wild met een stok die hij niet ver bij haar vandaan op een tafeltje smeet, waarna hij een krant ontvouwde waar hij meteen achter verdween. Een jong stel kwam uit een van de steegjes het plein opwandelen, beiden gewapend met een camera, en slenterden naderbij om ook een tafeltje in bezit te nemen. Het leek wel een toneelstuk, dacht ze, en draaide haar hoofd met belangstelling naar een gestalte die het plein opkwam, deze keer aan haar rechterhand, een man alleen, en hij liep behoorlijk mank. Een kunstenaar, besloot ze, terwijl ze de broek met verfvlekken, de loshangende kiel, en de enorme zwarte vilten hoed met brede rand die een schaduw over zijn gezicht wierp, observeerde. Toen hij naderbij hinkte begon ze te glimlachen. Ze was graag van haar stoel opgesprongen om hem te omhelzen, maar nog net op tijd besefte ze waarom ze hier was, en trok alleen een stoel voor hem bij. 'Farrell,' zei ze warm en met een stralend gezicht. 'We zijn weer samen - maar onder welke omstandigheden, daar moet ik nog achter zien te komen.'


    'Goddank, dat je gekomen bent, hertogin,' zei hij. 'Waar is Cyrus?'


    'In Chicago.'


    'O god.' Hij zonk in een stoel, trok een andere naderbij en legde zijn been erop. 'Heb je de foto's? Heb je een auto?'


    'Ja en ja. Ik heb niet alleen een auto,' zei ze sip, 'want Cyrus stond erop dat ik niet alleen zou gaan, en daarom heeft Carstairs gezelschap voor me gevonden dat nu koffie of iets dergelijks voor me aan het halen is. Daar binnen.' Ze wees en voegde er droogjes aan toe: 'We hebben elkaar een paar uur geleden op het vliegveld ontmoet. Die mankheid,' zei ze terloops, en ze probeerde er niet op te letten hoe afgepeigerd hij eruit zag. 'Ben je neergestoken door een jaloerse geliefde, ben je over de kasseien uitgegleden of maakt die deel uit van je vermomming?'


    'Geen van drieën. Een kogel,' zei hij schouderophalend. 'Hij nam alleen mijn enkel te grazen, maar heeft in de gauwigheid ook een stuk vlees meegenomen, en het doet godvergeten pijn.'


    Ze staarde hem aan, nu echt ongerust. 'Het is dus zo, Farrell? Je zit echt in de problemen!'


    Er trok flauwtjes een grimas over zijn gezicht. 'Het doet me leed, hertogin, maar dat is inderdaad het geval. Ik zit al twee dagen en nachten gevangen op deze kolere berg, met een auto die ik niet durf te gebruiken omdat ze me in de gaten houden, en zodra ik diep adem haal moeten we hier wegwezen. Snel. Je hebt toevallig geen. . .' Hij stopte en keek op toen Kate bij hun tafeltje arriveerde met een blad waarop drie kopjes en een schaal gebak stonden.


    Kate zei kalm: 'Ik zag dat jullie met z'n tweeën waren, daarom heb ik er drie meegenomen. U bent dus Farrell.' Hij keek haar uitdrukkingsloos aan en toen viel zijn blik op het gebak. 'Eten,' zei hij, en even later had hij een halve soes in zijn mond. 'Gun me een minuutje voor de koffie, kunnen we het eten meenemen?'


    'Farrell, wat is er aan de hand?' vroeg Mrs. Pollifax op hoge toon.


    Hij huiverde in de zon. 'Ik heb me deze afgelopen twee dagen in een donkere opslagruimte schuil gehouden. Een wortelkelder eigenlijk, geloof ik. Eten is het enige dat ik niet kon stelen. Broek, hoed en kiel waren geen probleem, maar afgezien van drie appels, viel er niets te eten.' Kate was op het randje van haar stoel gaan zitten om hem te bekijken. 'In de auto heb ik eten met meer voedingswaarde,' zei ze tegen hem.


    'Ja,' zei Mrs. Pollifax, 'en moet je je hier wel in het openbaar begeven? Hij hinkt,' voegde ze er tegen Kate aan toe. 'Een kogel heeft zijn enkel getroffen.'


    'Een kogel?' vroeg Kate fronsend.


    'Een kogel,' zei Mrs. Pollifax. 'Laten we het gebak inpakken en wegwezen.'


    'Graag.' Farrell veegde de kruimels van zijn mond, en wendde zich toen beschuldigend tot Kate: 'Je bent Cyrus niet, wie ben je?'


    'Kate Rossiter. Kunt u naar de piazza lopen?'


    'Natuurlijk wel, maar wie - wat -?'


    'Later. Wie ze is,' zei Mrs. Pollifax terwijl ze opstond, 'is niet zo belangrijk als te weten te komen hoe de jacht op de handtekening van Julius Caesar je hier in Erice heeft doen belanden, in een wortelkelder nog wel. En daarvoor hebben we privacy nodig, de mensen kijken.'


    'Ja,' zei Farrell. Hij liet zijn been zakken, stond op, en huiverde onmiddellijk. 'Oké, laten we maar gaan.' Kate Rossiter keek geamuseerd. Mrs. Pollifax was van mening dat Farrell zich op dit moment beslist niet aanstelde; zijn gewoonlijk bruine huidskleur was nu bleek, hij moest zich scheren, zijn conditie was als die van een man die op de rand van het bestaan had geleefd en ze vroeg zich af of hij inmiddels misschien een infectie had opgelopen die hem nog meer uitputte.


    Met Farrell tussen hen in liepen ze langzaam terug door de geplaveide steegjes, Farrell, met gebogen hoofd, probeerde niet te hinken. Tot haar immense opluchting zag Mrs. Pollifax op een gegeven moment de parkeerplaats voor zich, en ze maakte hem erop attent. Kate spoedde zich vooruit om de Fiat open te maken; ze hield het portier open en Farrell zeeg op de achterbank neer en vervolgens op de vloer. 'Ik wil jullie niet ongerust maken,' zei hij, 'maar ik mag niet worden gezien. Ik ben tot hier gevolgd, die kleine bruine auto daar beneden, daarin ben ik hier gekomen, en dat weten ze.'


    'Wie hebben je tot hier gevolgd?' vroeg Mrs. Pollifax bits. 'Dat is het probleem, dat weet ik niet,' zei hij en staarde van de vloer naar haar op. 'Het was avond, ik was bezig een kluis in een villa open te maken waarvan Ambrose Vica me had verzekerd dat die onbewoond was. . . ik weet niet of ze zich in het huis ophielden of me daarnaartoe gevolgd zijn, ik weet alleen dat ik alles wat ik mee kon nemen uit de kluis heb gegraaid. Opeens hoorde ik in het donker iemand achter me, en ben ik er vandoor gegaan. Ik raakte gewond - ze hebben op me geschoten - en toen ik eenmaal in de auto zat hebben ze me achtervolgd. Ik weet niet wie het zijn of hoe ze eruit zien, ik weet niet eens of ze mij wel duidelijk hebben gezien, of mij al kenden. Maar ze kennen mijn auto in ieder geval erg goed, ze hebben tijdens de hele rit deze berg op in het wilde weg op me geschoten. En niet zo zuinig ook.'


    'Maar wat willen ze eigenlijk?' hakkelde Mrs. Pollifax. 'Wat heb je bijvoorbeeld in de kluis aangetroffen?' Teleurstelling klonk in zijn stem toen hij antwoordde: 'Dat weet ik niet eens, verdomme, en ik had genoeg tijd om dat in die wortelkelder te bekijken; een stapel paperassen en documenten, maar alles in het Italiaans. Maar er was genoeg licht in mijn schuilplaats om te zien dat geen een met Julius Caesar te maken had.' Hij zei somber: 'Het moet wel - nou ja, iets anders geweest zijn.'


    Kate startte de auto, stak haar hand in het dashboardkastje en gaf Mrs. Pollifax een banaan om aan Farrell te overhandigen. Ze zei: 'Maar om nu uitgerekend in Erice onder te duiken?'


    'Ik weet het, ik weet het,' klaagde hij vanuit zijn hurkzit op de vloer. 'Ik ben nog nooit eerder op Sicilië geweest, het was avond, ik verdwaalde, ik heb alle verkeerde afslagen genomen. . . Ik heb alles gedaan om ze van me af te schudden - maar het is me niet gelukt - en ik belandde en strandde uiteindelijk op de top van deze berg. Ik durfde niet in de buurt van mijn auto te komen, omdat ze die waarschijnlijk in de gaten hielden.'


    Toen Kate achteruit reed en draaide zei ze zachtjes tegen Mrs. Pollifax: 'Hebt u dat gezien? Die twee jongemannen in het zwart die eruit zien als schurken, rijden ook weg. . . die groene Fiat.'


    Mrs Pollifax knikte. 'Ze zaten vlak bij ons aan een tafeltje, inderdaad.'


    Over haar schouder riep Mrs. Pollifax tegen Farrell: 'Je hebt iets overgeslagen. Als je 's nachts wel bij de telefoon kon komen om een telegram naar Carstairs te sturen. . .'


    'Creditcard,' mompelde hij. 'Het was een openbare telefooncel.'


    '. . .dan ben ik benieuwd waarom je geen SOS naar Ambrose Vica hebt gestuurd, want voor hem werk je tenslotte, nietwaar?'


    Vanaf de achterbank zei hij boos: 'Omdat ik verdomme niet wist of het doorgestoken kaart was of niet. Blijkbaar wist iemand precies waar ik zou zijn en op welk moment.'


    'En Vica wist dat ook?'


    'Natuurlijk. Hij heeft me de dag tevoren persoonlijk naar de villa gebracht. Heeft me rondgeleid en me verteld hoe en wat, en dat iedereen weg zou zijn.'


    'Ik begrijp het al,' zei Mrs. Pollifax. 'Eet je banaan maar op.' Ze merkte de snelheid waarmee Kate hun vertrek gepaard deed gaan op en zei: 'Kate, doe maar rustig aan.' Kate schudde haar hoofd. 'Die twee schurken, zoals u ze noemt, volgen ons. En de grijze auto ook. Niet kijken.'


    Verbouwereerd vroeg ze: 'Wie zit er in die grijze wagen?'


    'Dat kan ik niet zien. Een man, geloof ik. Wacht even,' riep Kate vrolijk, en nam een bocht met wat wel honderd kilometer per uur leek.


    Mrs. Pollifax zette zich voor de volgende bocht schrap en toen ze deze naderden keek ze achterom en was ontstemd te zien dat de groene auto net zo hard reed als zij en vlak achter hen zat.


    'Hij is er nog steeds,' mompelde Kate. 'Ja, en de grijze auto ook.'


    Mrs. Pollifax besefte dat ze een acute shock onderging, niet alleen vanwege de snelheid waarmee ze de berg afdaalden, maar ook door de snelheid waarmee de gebeurtenissen haar overvielen. Een nacht zonder slaap, het tijdsverschil en de race over Sicilië naar Erice hadden haar niet voorbereid op een zo plotselinge duik in de precaire affaires van Farrell, die zo rechtstreeks een bedreiging vormden. Wakker worden Emily, zei ze tegen zichzelf, het went wel, je past je wel aan, later kun je wel op adem komen. In de tussentijd ervoer ze precies hoe Farrell zich twee avonden geleden moest hebben gevoeld toen hij met een vergelijkbaar enthousiasme was gevolgd; dat was geen prettig gevoel en op zo'n smal weggetje kon ze geen happy-end voorzien. Blijkbaar was er op Farrell gewacht en toen hij uit zijn schuilplaats te voorschijn was gekomen was hij gezien.


    'Wat denk je?' vroeg ze kalmpjes aan Kate. 'Er zal eerst nog wel niets gebeuren,' antwoordde die even kalm terug, 'niet voordat we dichter bij Trapani zijn. . . dat is de stad daar beneden. Daar wordt de weg breder.'


    'Maar de grijze auto dan?'


    'Die rijdt nog steeds achter ons, en niemand rijdt zo hard, tenzij. . .' Ze maakte haar zin niet af. Met gierende banden namen ze nog een bocht, en Farrell, die in elkaar gedoken achterin lag, slaakte een kreet van angst. 'We worden gevolgd,' legde Mrs. Pollifax hem op vriendelijke toon uit.


    'Dat had ik nou nooit geraden, hertogin,' riep hij terug. 'Ze remmen nu af!' riep Kate met een blik in haar spiegeltje.


    Toen ze weer in een scherpe bocht hing, leunde ze naar Mrs. Pollifax toe en zei in haar oor: 'Ik weet niet of het u is opgevallen, maar ze hebben nu al twee punten gemist waar ze ons hadden kunnen inhalen en van de weg drukken.'


    'Misschien hindert de grijze auto hun wel, er kunnen wel toeristen in zitten, in plaats van schurken.'


    'Die met honderd kilometer per uur deze berg afdenderen? Nooit van zijn leven!'


    Mrs. Pollifax dacht hier even over na. 'Ze willen misschien alleen Farrell maar, met niemand erbij.'


    'U bedoelt zonder getuigen.'


    Mrs. Pollifax knikte. 'Ze willen misschien alleen maar. . ., eh, ons laten rijden, en ons volgen om erachter te komen waar we Farrell naartoe brengen.'


    'Waar nemen we Mr. Farrell mee naartoe? Vraag het hem! We komen zo bij Route 187 en ik moet weten welke richting we uitgaan, naar het oosten of Trapani in.'


    'Hoe heet dat?'


    'Dat heb ik net gezegd. . . Trapani, die stad daar beneden.' Mrs. Pollifax leunde naar achteren en riep: 'Waar moeten we heen, Farrell? Waar wil je dat we naartoe gaan?'


    'Maakt me niet uit, zolang het maar niet het huis van Ambrose Vica is,' schreeuwde hij boven het gepiep van de banden uit, die weer een bocht namen. 'Ik wil een groot, onpersoonlijk en helder verlicht hotel waar ik de dingen eens rustig op een rijtje kan zetten. Jij moet ook een hotel hebben, nietwaar, hertogin. Jij en hoe heet ze?'


    'Dan gaan we maar naar Palermo,' zei Kate. 'Daar zijn zoveel hotels, dat ze, wie het ook maar mogen zijn, het spoor bijster zullen raken, en ik heet trouwens Kate.'


    'Daar, achter die bomen, een snelweg,' riep Mrs. Pollifax. 'En auto's - we zijn bijna beneden!'


    Toen ze Route 187 naderden gingen ze langzamer rijden om zich bij het verkeer te voegen en toen Kate het gaspedaal weer intrapte sloot een zwarte auto, die op de kruising geparkeerd had gestaan, zich aan, sneed de groene Fiat de weg af, en. . . ja hoor, de grijze ook, die hen nog steeds volgde. Dit was een hoopvolle ontwikkeling, dacht Mrs. Pollifax, want nu die zwarte auto tussen hen en de anderen in was komen rijden, bestond er een kansje dat ze die schurken kwijt zouden raken.


    Kate keek in haar achteruitkijkspiegel en zei: 'Nu we de berg achter ons hebben gelaten geloof ik dat het tijd is dat - we moeten zien uit te vinden wie en wat - wacht eens even!' Plotseling sloeg ze rechtsaf naar beneden, een onverharde weg in, en reed door naar een cluster gebouwen en geparkeerde auto's. 'Een tavola caldo,' zei ze. 'Vrij vertaald, een warme hap - een restaurant met uitgebreide menukaart.'


    'Eten?' riep Farrell gretig.


    'Neem me niet kwalijk,' riep ze naar hem terwijl ze haar hoofd omdraaide, 'ik wilde alleen maar even zien welke auto ons volgt. . .'


    Ze maakte haar zin niet af. Zowel zij als Mrs. Pollifax waren perplex toen ze de zwarte auto achter hen aan de oprit op zagen komen, de groene Fiat er achter aan, en daarachter tenslotte de grijze auto. 'Mijn god, drie nog wel?' snakte Kate naar adem.


    'Wegwezen. . . snel!' schreeuwde Mrs. Pollifax. 'Ja,' hijgde Kate en terwijl ze een dot gas gaf maakte ze een roekeloze U-bocht, hielp een achterlicht van een geparkeerde vrachtwagen om zeep, schampte de grijze auto toen ze de hoofdweg weer opschoot en vloog bijna op een auto die in oostelijke richting reed. Toen Mrs. Pollifax achterom keek zag ze dat de groene en de zwarte auto zich weer achter hen hadden aangesloten.


    'We zijn de grijze kwijt,' maakte ze bekend.


    'Ja, omdat ik die geraakt heb,' zei Kate.


    Tegen Farrell zei Mrs. Pollifax op boze toon: 'Je hoeft nu niet meer te hurken, je kunt nu wel rechtop gaan zitten, ze


    schijnen wel te weten dat je hier zit, sterker nog: er is een verbazingwekkend groot aantal mensen dat weet dat je hier zit. Hoe komt dat zo?'


    'Dat doet er nu niet zo veel toe, mijn enkel bloedt weer, verdomme,' deelde hij haar mee. 'Hoe ver is het nog naar het hotel?'


    Kate zei kalm: 'We proberen het Excelsior Palace Hotel, en ik vind dat u niet rechtop moet gaan zitten, Mr. Farrell, u zou een heel verleidelijk doelwit zijn.'


    Farrell zei op hatelijke toon: 'Ik geloof niet dat ik je naam verstaan heb. . .' Maar hij bleef zitten waar hij zat. Castelammare. . . Trappeto. . . Partinico. . . Monreale. . . De hemel betrok en het gesprek stokte; ze reden verder in stilte, bedrukt en gedeprimeerd door de twee auto's die hen bleven achtervolgen. Mrs. Pollifax bood aan het stuur over te nemen maar na een snelle, taxerende blik van Kate weigerde deze, aangezien zij de enige was die gesterkt was door acht uur slaap in de voorgaande nacht. Farrell kreeg een tweede banaan en zong af en toe dubbelzinnige liedjes, om de moed erin te houden of wellicht om Kate te irriteren, tegen wie hij buitengewoon vijandig deed.


    'Het is niet ver meer naar Palermo,' zei Kate ten slotte, en ze wees even met haar hand: 'Dat is de Corso Calatafimi, die gaat rechtstreeks de stad in, dan draaien we de Via Maqueda op, die overgaat in de Via Della Liberta, en voila! - het hotel. We moeten ze in Palermo kwijt kunnen raken, daar is zoveel verkeer, en er zijn niet veel verkeerslichten.' Helaas waren de schurken in de groene Fiat ook op die gedachte gekomen. Toen de schemer inviel en het verkeer uitgedund was, gaf de Fiat plotseling gas, draaide uit de rij en trok op om naast hen te gaan rijden. Hij haalde hen niet in maar bleef zij aan zij met hen rijden totdat.. 'Verdomme,' zei Kate toen de Fiat eerst zachtjes de zijkant van hun auto schampte, en daarna met een harde stoot, zodat ze meedogenloos van de weg werden geduwd. Er zat niets anders op dan te stoppen; de Fiat kwam voor hen tot stilstand terwijl de zwarte auto op enige afstand achter hen bleef: ze zaten mooi klem.


    Dit vind ik niet leuk, dacht Mrs. Pollifax grimmig, maar ze merkte tot haar genoegen dat Kate noch de motor noch de lichten had uitgezet.


    Farrell zei, terwijl hij zijn hoofd omhoog stak: 'Wat is er in hemelsnaam. . .'


    'Naar beneden!' snauwde Mrs. Pollifax, en ze vroeg zich af waarom ze moeite deed hem te waarschuwen nu ze blijkbaar geheel en al waren overgeleverd aan de welwillendheid van hun achtervolgers. Ze maakte een lichte beweging om Kate te gerieven, die over haar heen leunde; met één hand opende Kate het dashboardkastje en haalde een pistool te voorschijn. 'Houd dit even vast, als u wilt,' zei ze. 'Wees voorzichtig, hij is geladen.'


    'Een 9 mm Smith & Wesson,' mompelde Mrs. Pollifax. 'Ik zou niet weten wat ik liever even vast zou willen houden! Hoe heb je die Sicilië binnengesmokkeld?'


    'Dat heb ik niet gedaan,' zei Kate kortaf en draaide het portierraam aan haar kant open. Uit haar zak haalde ze een leren handschoen, stak haar rechter hand erin en pakte onverschillig het pistool aan, dat Mrs. Pollifax haar vergenoegd overhandigde.


    De deur van de groene Fiat ging open en een van de jonge mannen stapte uit, in het volle licht van hun koplampen. Mrs. Pollifax wachtte, durfde nauwelijks adem te halen. Hij kwam vriendelijk glimlachend naderbij, maar ze zag dat hij ook een pistool bij zich had; dat zat in zijn zak, die daardoor opbolde, zijn rechter hand rustte op de trekker, net een gunfighter in een western, dacht Mrs. Pollifax. Voor Mrs. Pollifax was het alsof de wereld even stilstond, als in een nachtmerrie. De lichten van hun auto beschenen nu het harde, strakke gezicht van de man en het zwarte leren jack dat hij droeg. Mrs. Pollifax dacht: Hij wil Farrell vermoorden, hij is echt van plan hem te vermoorden - of hem mee te nemen en te vermoorden, hem uit de auto sleuren om hem te vermoorden, en - o god - hij ziet eruit alsof hij zoiets al veel vaker heeft gedaan.


    Naast haar zat Kate ook te wachten, het raampje naar beneden gedraaid, een vriendelijke glimlach om haar lippen alsof ze dacht vleierijen met de man te gaan uitwisselen, of dat hij haar naar de weg zou vragen. Toen hij hen naderde trok hij het pistool uit zijn zak en de wereld kwam weer tot leven toen Kate vliegensvlug uit het raam leunde, haar pistool op hem richtte en haar Smith & Wesson afvuurde. Mrs. Pollifax sloot haar ogen, hoorde drie schoten afgaan en dacht opgewonden: Vergeet niet dat hij Farrell wil vermoorden. . . Ze opende haar ogen en was vreselijk opgelucht dat alleen de rechterhand van de man was geraakt; hij hield zijn pistool niet langer vast en staarde versuft naar het bloed dat uit zijn pols stroomde. De andere twee kogels hadden op zeer efficiënte wijze de achterbanden van de Fiat lek geprikt, en die liepen langzaam - bijna komisch langzaam - leeg. Onmiddellijk reed Kate achteruit, ramde de auto achter hen, gaf gas en trok op, de Corso Calatafimi in. Flauwtjes merkte ze op: 'Dat was de druppel. Het spijt me, maar Palermo is te gevaarlijk, we moeten verder. Geen hotel is veilig, de enige plek waar u nu veilig bent is het huis van mijn tante.'


    

  


  
    3.


    


    Mrs. Pollifax was in slaap gevallen. 'Wakker worden, jullie twee,' hoorde ze Kate geamuseerd zeggen, 'we zijn er.' Tot haar verbazing merkte ze toen ze haar ogen opende dat het nacht was en dat er sterren aan de hemel stonden. Ze stonden stil en de koplampen van de auto waren gericht op een massief smeedijzeren hek met ernaast een antieke, verweerde bel aan een koord. Haar ogen sperden zich verder open om een hoge muur in ogenschouw te nemen die zich links en rechts van het hek uitstrekte en in de duisternis verdween.


    'Woont je tante hier?' vroeg ze verward. 'Zijn we bij het huis van je tante?'


    Kate keek vriendelijk. 'Ja, ik ga aanbellen, en die bel maakt enorm veel lawaai. Ik wilde u niet aan het schrikken maken.' Achter haar kwam Farrell omhoog en wreef in zijn ogen; ze zag dat hij zich de achterbank had toegeëigend en erop had liggen slapen. Ze wierp een blik achter hem, verwachtte daar zo half en half een auto, nog meer huizen of verkeer te ontwaren, maar zag slechts een onverharde weg met diepe voren, die zich naar beneden slingerde; blijkbaar woonde de tante van Kate op een heuvel. In de verte zag ze hier en daar wat lichtjes van een dorp of stad, en daarachter de lege uitgestrektheid van misschien wel het water. Het zou kunnen zijn dat de nachtmerrie van de achtervolging voorbij was en ze in veiligheid waren, dacht ze, maar slechts tijd en degene die achter dat hek woonde zouden haar angst doen vervagen. Ze vroeg zich af wat de tante van Kate ervan zou vinden dat haar nicht in het holst van de nacht kwam aanzetten met twee


    door een vage strijd geteisterde gasten. 'Waar zijn we?' vroeg ze.


    'Niet ver van Cefalu,' vertelde Kate haar. Ze klom uit de auto om aan de bel te trekken, die inderdaad zo luid en alarmerend klonk als ze had gezegd.


    Toen de nagalm wegebde wendde Mrs. Pollifax zich tot Farrell. Ze herinnerde zich dat ze, voordat ze zo eerloos in slaap was gevallen, haar hersens ernstig had gepijnigd. 'Farrell,' zei ze zachtjes, 'er is meer dan die handtekening van Caesar, dat moet wel. Ik bedoel, eerst die begrafenis, en de foto's die je daarvan wilde hebben, en die afschuwelijke kerels achter je aan; er moet wel meer zijn.'


    'Inderdaad,' zei hij slaperig, en hij geeuwde. 'Ja, verdomme, er is meer.'


    'Dat dacht ik al.' Ze keek hem vriendelijk aan. 'Heb je überhaupt wel een oog dichtgedaan in die kelder?'


    'Niet echt. Er zaten spinnen. . . het was er nog koud ook. Een maaltijd zou me goed doen,' zei hij weemoedig. 'Ik voel me danig uit mijn humeur. Ik veronderstel dat ik erg onaardig ben geweest tegen die angstaanjagend efficiënte jongedame, die een wapen draagt en dat nog gebruikt ook?'


    'Ja, en als ze dat niet had gedaan,' bracht ze hem fijntjes in herinnering, 'was je door die man afgevoerd, of, nog erger, ter plekke doodgeschoten.'


    Hij kreunde. 'God, wat heb ik er een hekel aan dank verschuldigd te zijn aan zo'n superieur en nuttig wicht die de puberteit er net op heeft zitten.'


    'Dat is helemaal niet waar,' zei Mrs. Pollifax tuttig, 'ze is zesentwintig. Ze is van de CIA en heeft een goede opleiding gehad, is duidelijk betrouwbaar, en ziet er bovendien aantrekkelijk uit. Wat je eigenlijk bedoelt te zeggen is dat ze in het geheel niet van jou onder de indruk is.'


    Hij was zo sportief om hierom te grinniken, zijn tanden blonken in het schemerlicht. 'Zoals gewoonlijk heb je gelijk, hertogin. Verbazingwekkend hoe het ego van een man zich gekoesterd wil weten zodra hij de veertig is gepasseerd.' Het hek stond een paar decimeter open en Kate stond te praten met een donkere man van middelbare leeftijd gekleed in een wit overhemd; ze lachten allebei en toen ze bij de auto terugkwam zwaaide hij beide hekken open en gebaarde hen binnen te komen. Kate reed naar binnen en stopte. 'Dat is Peppino, we geven hem een lift.' Ze wachtten terwijl hij de hekken sloot en vergrendelde, waarna hij op de achterbank klom en naar Farrell lachte, die met een achterdochtige blik een beetje inschikte.


    Mrs. Pollifax keek voor zich uit en zag een lange rechthoekige vorm, zwarter dan de zwarte lucht: een grote boerderij zo te zien. Terwijl de auto de oprijlaan opreed beschenen de koplampen links van hen een boomgaard met olijfbomen; ze reden door langs de boomgaard en het huis, draaiden een oprijlaan aan de achterkant op en passeerden een prachtige bloementuin die onmiddellijk bij Mrs. Pollifax in de smaak viel. Ze concludeerde, dat degene die daar woonde in ieder geval het hart op de juiste plaats droeg. De auto stopte, een deur aan de achterkant van het huis ging open en in de duisternis blonk een scherp uitgesneden rechthoek van gouden licht.


    Kate pakte haar rugzak op en zei: 'Welkom in de Villa Franca.'


    Mrs. Pollifax zag, toen ze uit de auto stapte, dat een opvallende vrouw bij de deur was gearriveerd. Ze dacht: Het bestaat niet dat haar haar oranje is, dat moet wel het effect van het licht zijn, dat moet wel, maar toen ze de deur naderde bleef het haar oranje en werd alleen maar helderder. De vrouw had een gemiddelde lengte, was beslist niet jong, en haar figuur viel niet te onderscheiden omdat ze een aantal shawls over een lange rok had gedrapeerd. Ze was op blote voeten. Toen ze een stap naar achteren deed, het licht in, keek Mrs. Pollifax haar recht aan en was toen nog verbaasder: dikke mascara was uitbundig op beide oogleden aangebracht en haar ogen waren zwaar aangezet. Ze moet beslist ouder dan vijftig zijn, dacht Mrs. Pollifax, behoorlijk van haar stuk door zo'n extravagante verschijning.


    'Franca, we zitten in de problemen,' zei Kate in simpele bewoordingen tegen de vrouw in de deuropening. 'Ik heb gasten voor je meegenomen.'


    De vrouw knikte met een belangstellende blik op Mrs. Pollifax en Farrell. 'Natuurlijk, lieverd,' zei ze, en tegen Peppino: 'Je kunt vanavond maar beter een pistool bij je dragen, Peppi, en let erop dat de hekken dubbel vergrendeld zijn.' Farrell staarde haar vol verbazing aan. 'Pistolen? Hekken?' mompelde hij. 'Het lijkt wel of dat de gewoonste zaken ter wereld voor haar zijn.'


    Kate draaide zich met een glimlach naar hen om. 'Ik heb jullie nog niet voorgesteld. . . neem me niet kwalijk! Dit is mijn tante Franca Osbonie, en Franca, dit zijn Mrs. Pollifax en Mr. Farrell.'


    'Ik zie niet in waarom we hier op een kluitje bij de deur moeten blijven staan,' zei haar tante met een dikke keelstem. 'Kom binnen, u wilt natuurlijk wel iets eten, nietwaar. Igeia?' riep ze. 'Anonin! Mensen! Gasten!'


    Ze leidde hen een ruime antieke landelijke keuken binnen, met een balkenplafond waaraan bossen kruiden en strengen pepers hingen. Er waren een open haard en twee houtkachels, maar de ruimte werd gedomineerd door de lange houten schragen tafel die in het midden van de keuken stond en door hanglampen goed werd verlicht. De twee stonden dicht naast elkaar bij de deur, maar deze keer net binnen, terwijl Franca hen inspecteerde. 'Geen pyjama's, geen tandenborstels, neem ik aan. . . Igeia! Eten, pyjama's, tandenborstels, twee bedden. . . anonin?’


    Een kleine magere vrouw in het zwart kwam door de gebogen deuropening de keuken binnenstormen. 'Hier ben ik, hier ben ik, Franca. De pasta con le sarde?'


    'Er is nog genoeg, en wat wijn - de Etna Rosso - dan wijs ik ze de kamers.'


    Mrs. Pollifax zei verbaasd toen ze de lampen zag flikkeren: 'Maar dat zijn olielampen!'


    'O ja, we hebben hier geen elektriciteit,' antwoordde Franca kortaf. 'We hebben een generator, maar die hebben we maar een keer per dag aan. Kom mee!'


    Ze droeg kaarsen en zaklantaarns bij zich en leidde hen door een lange, donkere gang met een stenen vloer langs een aantal gesloten deuren. Mrs. Pollifax dacht: We bevinden ons hier in een andere wereld - of in een andere eeuw. Ze kon zich niet meer oriënteren na hun race van de berg naar beneden en hun schermutseling met de schutter, en wat een onoverzichtelijk en geheimzinnig huis was dit, concludeerde ze, veel groter dan het van buiten leek. Eindelijk opende Franca een deuren wees naar Mrs. Pollifax. 'Jij,' zei ze, overhandigde haar een kaars en een zaklantaarn, en opende de volgende deur waar ze Farrell ontbood. 'Jij,' zei ze tegen hem. 'En misschien een toilet?' informeerde Farrell hoopvol. 'Er is sanitair?'


    Een deur naar een toilet werd in de gang geopend. 'Neem ze zo snel mogelijk mee terug voor het eten,' zei ze tegen Kate, 'Igeia heeft haar slaap nodig.' Tegen Farrell voegde ze eraan toe: 'Je enkel bloedt.'


    'Dat klopt.'


    Ze knikte. 'Peppino zal na het eten naar je enkel kijken.' Tien minuten later zaten ze in de keuken hongerig te smullen van de stoofschotel van pasta, sardines en paprika, die met veel kruiden op smaak was gebracht. Nadat Igeia hen had bediend was ze verdwenen, en de tante van Kate had zich ook tactisch teruggetrokken. Farrell merkte met verbazing op: 'Je tante stelt helemaal geen vragen over ons?' Kate keek geamuseerd. 'We hebben haar bij haar werk gestoord, ze schildert. Ze is kunstenares.'


    'Ze heeft oranje haar,' zei Farrell op verwijtende toon. 'O. . . dat is een pruik,' zei Kate. 'Dat vindt ze leuk, ze koopt platinakleurige pruiken en die verft ze. Als ze besluit dat het morgen een paarse dag is, dan draagt ze morgen paars haar.'


    'Wat. . . wat eigenaardig,' zei Farrell flauwtjes, en at verder. 'Het is ook eigenaardig dat er geen elektriciteit is,' zei Mrs. Pollifax, gefascineerd kijkend naar de pomp bij de gootsteen en de twee enorme houtkachels. Met tegenzin schoof ze het gevoel opzij dat dit huis bij haar had opgeroepen en probeerde efficiënt te zijn. 'We hebben nog heel wat te bepraten,' deelde ze Farrell streng mee. 'Ga je Ambrose Vica nog opbellen om hem te vertellen dat je zijn auto in Erice hebt achtergelaten, om nog maar te zwijgen over het feit dat er op je geschoten is, of. . . wat denk je te gaan doen?' Farrell trok een grimas. 'Het is veel prettiger om aan eten te denken en aan een echt bed om in te slapen vannacht, en aan Peppino die buiten met een pistool rondloopt, hoewel het me een raadsel is waarom Franca opeens vond dat hij een pistool bij zich moest steken.' Kate zei vaagjes: 'O. . . nou. . ., ja, inderdaad.'


    'Ja, maar nu is het tijd om te praten,' zei Mrs. Pollifax vastberaden tegen hem. 'Je hebt toegegeven dat er meer is dan wat je aanvankelijk hebt verteld. Dat heb je gezegd toen Kate bezig was de hekken te openen, en. . . we werden tenslotte door drie auto's gevolgd! Ik weet het goed met je gemaakt: ik geef jou de foto's van de begrafenis in Virginia als jij ons laat zien wat je hebt gestolen. . .'


    'Geleend,' zei Farrell waardig, '. . .uit de kluis die je hebt beroofd.'


    'Je begrijpt het helemaal verkeerd,' zei Farrell op verontwaardigde toon tegen haar. 'Ik heb mijn ernstige bezwaren over het plunderen van een kluis aan Vica kenbaar gemaakt. Toen wees hij mij erop dat hij me heel veel geld had betaald om het document van Caesar op te sporen waarvan die Mr. Raphael beweert dat hij het in zijn bezit heeft. En het was in de villa van Raphael dat er op mij geschoten is.'


    'Maar wie is die Mr. Raphael?' vroeg ze.


    Hij trok zijn schouders op. ' Vica doet niet graag vertrouwelijke mededelingen. Maar zijn butler was iets loslippiger en vertelde me dat Raphael een jaar geleden met een enorm jacht was opgedoken, een villa heeft gehuurd en zich daarin heeft gevestigd, waarschijnlijk met het document van Julius Caesar dat Ambrose graag in zijn collectie wil hebben. Wat Vica me wel heeft verteld is dat hij het kat-en-muis-spel beu was en wilde weten of Raphael echt een authentieke handtekening in zijn bezit had. De man was nogal vermoeiend geweest, hij wilde niet dat Vica het zou onderzoeken en hij nam veel tijd van Vica in beslag. Om nog maar niet te spreken van het geld,' zei hij, en voegde er eerlijk aan toe: 'Hij betaalt me een aantal duizendjes meer dan ik in drie maanden in mijn kunstgalerie verdien.'


    'Kunstgalerie?' vroeg Kate verbouwereerd.


    Hij keek haar aan of hij haar aanwezigheid even vergeten was. 'Ja, kunstgalerie. In Mexico City.'


    'Maar er zaten drie auto's achter ons aan,' legde Mrs. Pollifax uit. 'Er moet nog meer zijn.'


    Farrell zuchtte. 'Helaas is dat zo, sinds vier dagen geleden. Iets anders en zeer verontrustends. Ik geloof niet dat ik bezig ben gek te worden.' Hij pauzeerde even. 'Maar als ik het goed heb. . .' Hij fronste zijn wenkbrauwen. 'Verontrustends.'


    'De begrafenis,' zei Mrs. Pollifax knikkend. Kate schoof een glas wijn in de richting van Farrell en hij keek haar opnieuw verbaasd aan. Terwijl hij eraan nipte zei hij: 'Ik hoop dat ik me vergis, maar ik heb redenen om aan te nemen. . . daarom had ik in het bijzonder jou en Cyrus nodig.'


    'Waarom ons speciaal?'


    Hij zuchtte opnieuw diep, en Mrs. Pollifax zag hoe moe hij was. 'Omdat jullie twee bij me waren, en alleen jullie kunnen me helpen bij het identificeren van de man die ik hier heb gezien. Op Sicilië.' Met een wrange glimlach zei hij: 'Je zult even je geheugen moeten opfrissen, hertogin, en dan heb ik het over Zambia.'


    'Zambia!' riep ze uit en ze glimlachte. 'Waar Cyrus en ik elkaar voor het eerst hebben ontmoet, en jij werkte voor de bevrijdingsbeweging. . .'


    'Ja, en jullie waren daar op safari. . .'


    Ze knikte. 'Ja, omdat Carstairs en Bishop een boodschap hadden onderschept waaruit bleek dat Aristotle ook aan die safari meedeed.'


    'Wie is Aristotle?' vroeg Kate.


    'Een zeer professionele en zeer ervaren huurmoordenaar,' zei ze snel. 'Het Hoofdkwartier wist niets van hem, afgezien van zijn codenaam Aristotle.'


    Farrell knikte. 'Hij had een hele lijst bij elkaar gemoord, tenminste vijf slachtoffers in Europa voor zover bij ons bekend is, één in de Verenigde Staten en één in Zuid-Amerika, een man zo kleurloos - en altijd alleen opererend - dat niemand ooit hem of zijn pistool heeft gezien. Hij schoot gewoon raak en verdween dan van de aardbodem.'


    'Nou ja, er waren vermommingen,' zei ze. 'Toen hij op het punt stond de president van Zambia neer te schieten was hij. . .' Ze stopte en fronste haar voorhoofd. 'Farrell, waarom hebben we het hierover?'


    'Omdat ik denk dat Aristotle hier op Sicilië is.'


    'Onzin,' meende zij. 'Aristotle zit veilig en wel achter de tralies in Frankrijk, met een zeer lange veroordeling. Levenslang was het toch?'


    'Weet ik,' zei Farrell zacht, 'maar vier dagen geleden, niet lang na mijn aankomst hier op het eiland, ben ik aan iemand voorgesteld van wie ik zou durven zweren dat hij het was. Hij had een vrouw bij zich, ze werden aan me voorgesteld als Mr. en Mrs. Davidson. Een meter vijfenzestig lang, een snor nu, en ogen die me heel, heel bekend voorkwamen. Doordringende ogen - ogen kun je niet vermommen, hertogin. Er was nog een detail; weet je nog hoe je het vreemde loopje beschreef van de man op safari die Aristotle bleek te zijn?'


    Ze keek hem verschrikt aan. 'Pompeus en toch onhandig.' Hij knikte. 'Dat is de reden waarom ik naar jou en Cyrus heb gevraagd. Jullie zijn allebei met hem op safari geweest voor je wist dat hij Aristotle was, en daarom heb je dat rare loopje van hem leren herkennen, nadat hij zijn uiterlijk compleet veranderd had.'


    'Maar Farrell,' zei ze op redelijke toon, 'hoe kan die Davidson nou Aristotle zijn als Aristotle in een Franse gevangenis zit?'


    'Dat houdt mij ook bezig,' zei Farrell. 'Ik blijf tegen mezelf zeggen dat Aristotle niet op Sicilië kan zijn, maar tegelijkertijd weet ik zeker dat hij hier wel is. Ik moet zeggen,' voegde hij er droogjes aan toe, 'dat gezien de gebeurtenissen van deze avond - en gezien de bereidheid van sommige mensen om mij te vermoorden - ik geneigd ben te denken dat mijn instinct het bij het juiste eind heeft. Ik heb iemand voor het hoofd gestoten, en dat kan Julius Caesar niet zijn. Ik heb een korte getuigenis bij de rechtszaak van Aristotle afgelegd, weet je nog, en als hij mij ook heeft herkend, vier dagen geleden. . .' De rest liet hij onuitgesproken. 'Waar heb je die man ontmoet?'


    'In de villa van Ambrose Vica.'


    'O, o,' zei Mrs. Pollifax.


    Farrell knikte. 'Inderdaad. Hij en zijn vrouw stonden net op het punt te vertrekken - ze hadden bij hem de lunch gebruikt - ze stonden in de hall toen ik binnenkwam. Vica stelde hen voor en verklaarde joviaal dat Mrs. Davidson op het punt stond naar de Verenigde Staten te vliegen voor de begrafenis van haar moeder in Virginia.'


    'Eindelijk de begrafenis,' hijgde Mrs. Pollifax. 'Precies. Dus ik bleef beleefd op een afstand staan, een aantal meters van hen verwijderd, en stond de schilderijen aan de muur te bestuderen terwijl Vica die Mrs. Davidson een goede reis toewenste. Ik ben een echte luistervink en zij was erg spraakzaam. De naam Blaise viel, en haar plaats van bestemming, Reston in Virginia, en toen namen ze afscheid.'


    'Dus vandaar de begrafenis en die foto's,' zei Mrs. Pollifax gretig. ' Aristotle is net een kameleon, maar als je de foto hebt van de vrouw, net vorige week op de begrafenis genomen, en die lijkt op de oude foto's?' Ze rommelde in haar tas naar de foto's.


    Hij knikte. 'Dat zou kunnen bewijzen dat ik niet malende ben.'


    'Of juist wel,' zei Kate met een grijns. 'Ik had me nooit gerealiseerd dat huurmoordenaars ook getrouwd kunnen zijn.'


    Mrs. Pollifax overhandigde haar foto's aan Farrell, en terwijl hij ze bekeek zei hij: 'Hier is ze, dit is haar.' Hij haalde een pen te voorschijn en omcirkelde haar gezicht en Kate en Mrs. Pollifax leunden over de tafel om het beter te bekijken. 'Een kleine vrouw, scherpe gelaatstrekken, huilde veel.'


    'U blijft hem maar Aristotle noemen,' klaagde Kate, 'maar hij heeft natuurlijk ook nog een echte naam?'


    'Daar zijn ze uiteindelijk achter gekomen, ja. Hij heet Bimms, Rashad Bimms.'


    'Bimms?’ echode Kate.


    'Heel bijzonder, is het niet? Al die moorden en hij heet Bimms. Pakistaanse moeder, Engelse vader, ten tijde van de rechtszaak 43 jaar oud. Opleiding in het leger, expert in het scherpschieten, oneervol ontslag uit het leger om redenen die niet bekend zijn. Zijn vrouw is maar één keer bij de rechtszaak aanwezig geweest en die keer, zo werd beweerd, is ze in paniek geraakt door alle publiciteit en het fotograferen en is niet weer gezien. Maar er moet toch beslist één foto van haar in de knipseldossiers te vinden zijn.'


    'Heb je haar persoonlijk gezien op die dag dat ze bij de rechtszaak aanwezig was?' vroeg Mrs. Pollifax.


    Hij schudde zijn hoofd. 'Even een vlugge glimp, maar ik herinner me de nieuwsfoto die van haar is verschenen. Zij is mijn enige hoop, hertogin, in ogenschouw genomen hoe Aristotle. . . hoe noemden de kranten hem ook al weer?'


    'De Onzichtbare Man, natuurlijk. Hoe anders?'


    'Precies. Toen jij dat pistool uit zijn hand sloeg, hertogin, had hij zich veranderd in een donkere man, nietwaar? Met verf?'


    Langzaam antwoordde ze: 'Ja, maar we hebben het nu over een man, Farrell, die een lange gevangenisstraf in Europa heeft gekregen, en nu beweer je opeens dat hij op Sicilië is. Dat is moeilijk te geloven.'


    'Natuurlijk is dat moeilijk te geloven,' zei hij boos. 'Ik zeg steeds tegen mezelf dat het onmogelijk is, en nu moet jij zo nodig hetzelfde liedje zingen?'


    Kate fronste haar voorhoofd en zei: 'We zouden gemakkelijk meer informatie kunnen inwinnen als die Davidson inderdaad bevriend is met Ambrose Vica.'


    'Voor wie je verondersteld wordt een handtekening van Julius Caesar op haar authenticiteit te taxeren,' riep Mrs. Pollifax hem in herinnering.


    'Interessant, niet?' zei Farrell. 'Vooral als je bedenkt dat Aristotle een expert is in het een kopje kleiner maken van politieke lastposten voor iedereen die er maar voor wil betalen en van Vica wordt aangenomen dat hij een van de rijkste mensen ter wereld is.'


    Oprecht verbaasd besloot Mrs. Pollifax dat het tijd was om naar de dagelijkse beslommeringen van dat moment terug te keren; ze wendde zich tot Kate. 'Ik zat in de auto te slapen toen we hier aankwamen, denk je dat we gevolgd zijn naar het huis van je tante?'


    Kate keek verontrust. 'Het is me gelukt de groene Fiat in Palermo van ons af te schudden, maar toen ik de heuvel opdraaide naar de villa - ik weet het niet. Er reed een auto op ruime afstand achter ons, maar het was natuurlijk te donker om de kleur te onderscheiden. Wel bedacht ik dat er op enige afstand altijd wel een auto achter ons zou rijden, ik moest het risico nemen.'


    Ze waren stil, lieten dit tot zich doordringen, en toen zuchtte Mrs. Pollifax. 'Als we die gekheid van Aristotle even vergeten, Farrell. . .'


    '. . .dat houdt een risico in,' zei hij.


    'Als we Aristotle even vergeten,' herhaalde ze vastberaden, 'dan zou jouw plotselinge populariteit nog altijd iets te maken kunnen hebben met Julius Caesar, en datgene waarnaar je op zoek was in de kluis. Daar werd voor het eerst op je geschoten en van daaraf werd je gevolgd, is het niet? Laten we daar naar teruggaan. Je zei dat je uit de kluis "hebt meegesnaaid wat je kon". Wat heb je meegenomen?'


    'Ik wil Aristotle niet vergeten,' zei hij tegen haar, 'maar als je erop staat. . .' Hij stak zijn handen in de zakken van zijn ruime overhemd en haalde een klein ingelijst daguerreotype te voorschijn, en een stapel papieren die hij op tafel smeet. 'Dit is alles wat ik uit de kluis van Raphael heb kunnen graaien, dat wil zeggen: mij was verteld dat het zijn huis was voordat de kogels me om de oren vlogen.'


    Kate grinnikte. 'U hebt wel gevoel voor dramatiek.'


    'Brutaal nest. . . het is te hopen dat je Italiaans kunt lezen, want alle kranten hier zijn in het Italiaans. En wat betreft de daguerreotype. . .' Hij plukte de ingelijste foto uit de stapel. 'Het moet familie van iemand zijn, op de leeftijd van acht of negen jaar, circa 1800.'


    Kate bestudeerde het bovenste document, en schoof het weer aan de kant. 'Ik begrijp slechts hier en daar een woord, maar het ziet eruit als een testament. En in deze hier staat het woord affitare,' zei ze, terwijl ze haar voorhoofd fronste, 'en dat betekent huur, dan is dit waarschijnlijk het huurcontract van het huis van. . . aha, ondertekend door Albert Raphael. Maar deze - wat kan dit zijn?' Haar frons verdiepte zich. 'Een lijst met namen of plaatsen met veel nummers.' Mrs. Pollifax boog zich voorover om het te bestuderen. 'Heeft die Mr. Vica van jou toevallig ook verteld hoe hij aan zijn rijkdom is gekomen?' vroeg ze aan Farrell. 'Rederij en olie, meer heeft hij niet gezegd. Gewoon een rijke vent.'


    Mrs. Pollifax nam het papier op om het nader te bestuderen. 'Ik vraag me af wat die nummers te betekenen hebben? Hier staat bijvoorbeeld Oseptsjoek, gevolgd door negen cijfers. Een telefoonnummer? Maar achter de naam of het woord Schweinfurth staan twintig cijfers, en dat is beslist geen telefoonnummer.' Ze keek op toen Franca de keuken binnenkwam om een stuk brood af te snijden.


    Kate zei: 'Franca, kijk hier eens, alsjeblieft. Zeggen dergelijke nummers jou iets?'


    Farrell maakte een protesterend geluid en keek Kate vernietigend aan, maar zonder resultaat.


    Franca kwam met haar mond vol aanlopen om het papier te bekijken. 'Het lijkt wel een code,' zei ze en liep de keuken uit.


    'Het lijkt wel een code,' mopperde Farrell. 'Wat weet zij daar nou van? En hoeveel geverfde pruiken heeft ze eigenlijk, en waarom zet ze die in hemelsnaam ook nog op?'


    'Dat vindt ze leuk,' zei Kate kortaf, 'Ze is nooit bepaald conventioneel geweest, zelfs in de Verenigde Staten niet, en bovendien, wat kan u dat nou schelen?' Farrell zei stijfjes: 'Mij niets, maar je moet toegeven dat het tamelijk ongewoon is.'


    Kate glimlachte. 'Hier is alles ongewoon.' Ze zag dat Mrs. Pollifax geeuwde en met een blik op haar horloge zei ze: 'Hoor eens, we hebben een lange dag achter de rug, ik geloof dat we beter morgen kunnen beslissen hoe we het best van Sicilië kunnen vertrekken.'


    De mond van Farrell viel open van verbazing. 'Ik van Sicilië vertrekken! Ben je helemaal gek geworden?'


    Koeltjes zei ze: 'Mr. Vica moet u toch een deel vooruit betaald hebben van het geld waarvoor u hier bent.'


    'Geld!' zei hij verbaasd. 'Denk je nu echt dat ik vertrek zonder Aristotle gevonden te hebben, zonder de handtekening van Julius Caesar, of zonder erachter te zijn gekomen wie me steeds overhoop probeert te schieten, en waarom?'


    'Dat kan wel zo zijn,' zei ze verhit, 'maar wat zou u kunnen uitrichten. U kunt er niet zomaar tussenuit knijpen, iemand zou op dit moment onder aan de heuvel geparkeerd kunnen staan om u op te wachten. Ik heb u verteld dat we mogelijkerwijs helemaal hierheen gevolgd zijn.'


    'Je verbaast me,' zei hij woedend. 'De hertogin heeft me verteld dat je voor de CIA werkt, en ik kreeg de indruk dat je jezelf nogal capabel vindt, maar als je niet tegen de druk bent opgewassen. . .?'


    Ze werd rood van kwaadheid. Ze stond half uit haar stoel op en zei: 'Als u dat denkt. . . o, hoe durft u.'


    'Hou op,' riep Mrs. Pollifax. 'Wat is er met jullie tweeën aan de hand? Begrijpen jullie niet dat we moeten nadenken over wat we moeten doen? Kate heeft ons gered, Farrell, en ze heeft ons een schuilplaats verschaft totdat de kust weer veilig is, en ruzie maken is in het geheel niet aan de orde. Daar hebben we bijvoorbeeld die Ambrose Vica: ik neem aan dat het zijn auto was die je in Erice hebt achtergelaten, wat ben je van plan daarmee te doen? Misschien zit hij wel geduldig te wachten op je terugkeer van je kraakavontuur, drie nachten geleden. We moeten er echt achter zien te komen of hij hier iets mee te maken heeft of dat hij helemaal van niets weet. . . zoveel ben je hem wel verschuldigd.' Farrell snoof. 'Onwetend als hij mij naar een leeg huis stuurt dat niet leeg blijkt te zijn?'


    Vlakjes antwoordde ze: 'Ik mag misschien wel ouderwets zijn maar bepaalde omgangsvormen behoren in acht te worden genomen, zo is bijvoorbeeld een man onschuldig zolang zijn schuld niet bewezen is.'


    'Als je er zo over denkt,' zei Farrell boos, 'bel hem morgen dan zelf en vertel hem dat zijn auto in Erice staat.' Gelukkig werden ze door Peppino gestoord die de keuken binnen kwam wandelen met een blad met olielampen, verband, en een kleine fles met iets wat op zalf leek. Hij zei: 'Gino en Blasi houden de wacht, Caterina. Ik moet de wond van deze man bekijken, Franca zegt dat die er niet goed uitziet.'


    Mrs. Pollifax vroeg verwonderd: 'Hemeltje lief, hoeveel mensen werken er wel voor je tante, Kate?'


    'Ze werken met haar, niet voor haar.' Kate stond op, pakte een van de olielampen en overhandigde die aan Mrs. Pollifax. 'Laten we maar eens een nachtje over dit alles slapen, ik ben ervan overtuigd dat we morgen vroeg allemaal met briljante ideeën op de proppen komen, en misschien gedragen we ons zelfs beleefd,' zei ze met een donkere blik op Farrell. 'Kom, ik zal u uw kamer nog even wijzen.'


    Het was een heel gezellig kamertje, dacht Mrs. Pollifax: vriendelijk en vrolijk met witte, gestuukte muren, twee houten stoelen en een eenvoudig tafeltje, maar het leukste van alles vond ze het bed met daarop een pyjama en een tandenborstel. Ze blies de lamp uit en kleedde zich snel uit, klom in bed en twee minuten later was ze in een diepe slaap verzonken.


    

  


  
    4. Dinsdag


    


    Mrs. Pollifax werd wakker bij helder zonlicht - ze was vergeten de gordijnen te sluiten - en vroeg zich heel even af waar ze was. Maar toen drong het tot haar door en kwam ze ogenblikkelijk overeind met een blik op haar horloge: het was nog maar zes uur. Ze was wakker geworden van mannenstemmen. Ze stapte uit bed, liep naar het raam en tuurde naar buiten. Bij daglicht kon ze meer van het huis zien dan de glimp van de avond tevoren. Ze was verbaasd te ontdekken dat er nog een vleugel aan de achterkant was toegevoegd, een nogal onvriendelijk ogende toevoeging, dacht ze, zonder ramen op de gebruikelijke plaatsen maar spleten hoog in de muur, dicht bij het dak, waarop een aantal glaskoepels zaten die het licht doorlieten. Vanuit haar raam had ze uitzicht op de tuin; daarachter verdween de onverharde oprit achter de heuvel waarop de Villa Franca stond. Nu zag ze ook waar ze wakker van was geworden: een kleine optocht van mannen vertrok in ganzenpas vanaf de andere kant van het huis, ze droegen allemaal een schop. Ze telde er zeven voordat ze de heuvel afdaalden.


    Een eigenaardig gezicht, dacht ze, zeven mannen die om zes uur 's ochtends met schoppen liepen. 'Waar is het toilet ook maar weer,' mompelde ze, 'rechts, of links?' Ze had het gevoel dat ze nog wel drie of vier uur verder kon slapen, maar als gast van de tante van Kate vond ze dat niet gepast. Het leek haar ook nuttiger te vernemen hoe het er vanochtend met Farrell voorstond. Ze opende de deur naar de gang en ontdekte dat haar koffer uit de auto van Kate was gehaald en bij haar deur was neergezet. Ze begroette haar bagage met enthousiasme en ging, eenmaal gewassen en aangekleed, dadelijk op verkenning uit. Als er koffie was, dacht ze, dan zou ze misschien zelfs in staat zijn serieus na te gaan denken over de hardnekkige bewering van Farrell dat hij Aristotle gezien had. Maar bij daglicht en na zes uur diepe slaap, kwam haar dat bijzonder onwerkelijk en nogal absurd voor.


    De deur van Farrell zat dicht en daarom liep ze verder door de gang naar de keuken, passeerde een enorme woonkamer, te donker om 's nachts op te vallen, en veel te barok naar haar smaak. Er stond een verzameling marmeren tafels, met franje versierde lampen, goed gestoffeerde sofa's, een arsenaal jachtgeweren tegen de schouw boven een rij ingelijste foto's, en wat dorre varens bij de ramen die waren gehuld in stoffig fluweel. Ze was opgelucht toen ze bij de keuken was. Tot haar verbazing stond Igeia boven het fornuis en aan de tafel zaten Kate, haar tante Franca, en drie mannen in werkkleding die onmiddellijk opstonden en vertrokken toen Mrs. Pollifax verscheen.


    'Koffie?' vroeg de tante van Kate opgewekt. 'Heerlijk. Hoe is het met Farrell?'


    Kate schudde haar hoofd. 'Niet zo goed. Peppino heeft zijn wond gisteravond schoongemaakt en zegt dat die is geïnfecteerd. Hij heeft een beetje verhoging en Franca heeft Norina gebeld.'


    'De dokter?' vroeg Mrs. Pollifax.


    Kate grinnikte. 'Nee, Norina is de plaatselijke tovenares.'


    'Pardon?' zei Mrs. Pollifax verbouwereerd. 'Tovenares,' herhaalde Franca.


    Mrs. Pollifax wendde zich weer tot Franca en probeerde niet op haar verschijning te reageren. Deze ochtend was haar haar heel licht groen; ze droeg geen make-up, maar in plaats daarvan lange zilveren oorbellen, en een kiel die veel weg had van die van Farrell, zwaar onder de verf. Ze leek een energieke en praktische vrouw. Haar pittige gezicht was verweerd door de tijd en de zon, maar niettemin had ze iets fascinerend kinderlijks over zich dat de belangstelling van Mrs. Pollifax opwekte.


    'O, zo,' begreep ze, en voegde er vriendelijk aan toe: 'Dan hoop ik maar dat ze een goeie tovenares is.' En iets praktischer weer: 'Ik denk dat het goed is als Farrell niet te snel geneest, anders zou hij er binnen een paar uur vandoor zijn om achter zijn belager aan te gaan - of achter weer anderen aan,' voegde ze er met een blik op Kate aan toe. 'En zich laten vermoorden. Hij moet een dagje rusten.' Franca keek geamuseerd. 'Ik zal de boodschap overbrengen aan Norina. Kate heeft je verteld dat hij hier tamelijk veilig is? Ze heeft ook. . .' - haar ogen twinkelden - '. . .verteld dat Mr. Farrell een heel moeilijk heerschap is.'


    Mrs. Pollifax schudde haar hoofd. 'Juist niet, ik ken Farrell al heel lang, en heb hem zelfs meegemaakt onder zeer moeilijke omstandigheden, en niemand is moediger of galanter dan hij. Absoluut.'


    Franca nam haar nieuwsgierig op. 'O. Ja. Nou, dat is bijzonder interessant, maar ondertussen ligt die boze man te slapen, heel diep te slapen.'


    'Als hij wakker wordt,' zei Kate, 'geloof ik dat we maar eens een nader onderzoek moeten wijden aan die papieren die hij heeft gestolen. . .'


    'Geleend,' bracht Mrs. Pollifax haar met een glimlach in herinnering. 'Ja, dat moeten we doen. We waren gisteravond moe. Maar aangezien Farrell nog steeds slaapt mag ik jullie erop wijzen dat hij suggereerde - onder druk wel te verstaan - dat ik Mr. Vica vandaag zou bellen en doorgeven dat zijn auto in Erice is achtergebleven. Ik heb een veel beter idee, Kate, ik vind dat jij en ik deze Mr. Vica vanochtend met een persoonlijk bezoek moeten vereren. Ik wil die stap graag nemen, in het bijzonder als hij bij de zaak betrokken is.'


    'Mr. Vica?' zei Franca verbaasd. 'Ambrose Vica?' Mrs. Pollifax knikte. 'Ja, kent u hem?'


    'Dat lijkt me een reuze idee,' zei Kate enthousiast, 'en Mr. Farrell zal natuurlijk wel woedend worden?' Mrs. Pollifax glimlachte. 'We moeten niet vergeten dat Farrell op dit moment niet zichzelf is; hij heeft koorts.'


    'We zijn samenzweerders geworden,' zei Kate met een grijns. 'Ik ben dol op samenzweringen,' zei haar tante. 'Ja, maar weet iemand waar Ambrose Vica woont?'


    'O ja, dat heeft Peppino me verteld,' zei Kate. 'Een prachtig palazzo dat een bezichtiging meer dan waard is, en ik moet zeggen dat een ontmoeting met Mr. Vica me een goede investering lijkt.'


    Franca keek haar peinzend aan. 'Nee, Caterina, jij niet. Ik vind dat je voor de man die je hierheen hebt gebracht, niet zelf mee naar binnen moet gaan als je Mrs. Pollifax bij Mr. Vica aflevert. . . als hij haar tenminste wil ontvangen. Uit wat je me gisteren over die boze Mr. Farrell hebt verteld, is mij duidelijk dat hij zich hier een paar dagen schuil moet houden. Maar denk eens aan de vakanties die je hier hebt doorgebracht! De mensen herkennen je. En Amerikanen pikken ze er onmiddellijk uit. Mr. Vica hoeft maar te vragen: "Wie was dat meisje?" en iemand kan hem vertellen: "O, die logeert bij haar tante, bij Cefalu, in de Villa Franca.'"


    'Verdomme,' mompelde Kate.


    'Kate!'


    'Goed, loop ik alle leuke dingen wel weer mis, maar zoals gewoonlijk heb je gelijk. Zullen we gaan, Mrs. Pollifax? We kunnen onderweg wel wat te eten kopen.' Kate griste terloops wat trosjes druiven van het aanrecht en ging Mrs. Pollifax voor naar buiten, het vroege zonlicht in. Toen ze naar het hek reden stond een jongeman traag op van een bank bij de muur en Mrs. Pollifax zag dat hij een pistool droeg. 'Goeie genade,' zei ze. 'Daar heb je een wacht, en dat om zeven uur 's ochtends?'


    'Wat slim van Franca,' zei Kate en draaide haar raampje open: 'Nito - buon giorno!’ Een korte, vriendschappelijke woordenwisseling vond plaats voordat Nito het hek ontgrendelde en opentrok. 'Nito zegt dat bij alle hekken de wacht wordt gehouden zolang uw vriend Farrell hier is.' Ze reden weg en de hekken werden weer achter hen dichtgezwaaid, maar Mrs. Pollifax, die dergelijke veiligheidsmaatregelen zeer waardeerde, verwonderde zich. 'Ik ga je een hele onbehoorlijke vraag stellen, Kate. Gisteravond was de onmiddellijke reactie van je tante bij onze aankomst - zonder dat er ook maar één vraag werd gesteld - dat ze tegen Peppino zei dat hij de hekken dubbel moest vergrendelen en een geweer moest dragen. Nu bewaakt Nito het hek met een pistool, en jij hebt een Smith & Wesson bij je in de auto. Hoe zit dat?' Ze lachte. 'Zo gaat dat nu eenmaal hier. Dit is Amerika niet. Hier op het platteland wonen en het goed hebben, is vragen om problemen. Ziet u, over het algemeen wonen de mensen op Sicilië liever niet op het platteland, als ze zich dat tenminste kunnen permitteren. De grote landeigenaren zijn afwezige landheren, die hebben altijd in de steden gewoond, en bezoeken maar zo af en toe hun boerderijen en landerijen. Het wordt als eh. . . een beetje gevaarlijk gezien om in het landelijke Sicilië te wonen.' Ze aarzelde voordat ze eraan toevoegde: 'De mensen hier zijn erg arm, weet u, en je kunt het ze niet kwalijk nemen dat ze een hekel hebben aan al te opzichtige weelde en soms. . . nou ja, ben je kwetsbaar als je hier woont.'


    'Je doelt op berovingen?'


    Kate knikte. 'Rovers, bandieten - soms, ja - maar Franca wil beslist in de Villa Franca wonen. Tegen alle verwachtingen in is ze erin geslaagd haar persoonlijke kruistocht - het dorp direct onder aan de heuvel tot ontwikkeling te brengen - te verwezenlijken. Ze deelt het eigenaarschap met de dorpsbewoners, maar in feite - en dat is al heel wat jaren het geval - subsidieert ze het.'


    'Subsidiëren! Een heel dorp!' riep Mrs. Pollifax uit.


    'Ja, en het was geweldig om het te zien veranderen. Het is nu een hele coöperatie, de mensen hebben goed te eten, ze werken hard, ze hebben een doel, en omdat ze respect voor haar hebben beschermen ze haar.'


    'Maar is het niet,' begon Mrs. Pollifax tactisch, 'of liever gezegd, komt het je niet - eh, nou ja, wat feodaal voor?'


    'Maar het grootste deel van Sicilië is feodaal,' antwoordde Kate. 'Daar probeert Franca op haar manier verandering in aan te brengen, en wat natuurlijk het meeste telt in het dorp is dat ze een di Assaba is.'


    'Een wat?'


    Kate lachte. 'Ze heeft het land en huis geërfd van haar grootvader, die er geboren is. Toen ze hoorde dat het hele landgoed van haar was zegde ze onmiddellijk haar baan in New York op - ze zat in de reclame - en kwam hierheen, vastbesloten om te schilderen en niet meer weg te gaan. Dat is vijftien jaar geleden. Ze is geen buitenstaander, moet u weten, ze wordt geaccepteerd, want ze is half-Siciliaans. Zowel haar moeder als die van mij waren di Assaba's, ook al hebben ze in Amerika gestudeerd en zijn ze met Amerikanen getrouwd. In Sicilië draait alles om de familie.'


    Mrs. Pollifax was onder de indruk van haar onthulling. 'Maar het moet heel veel geld kosten om een dorp te onderhouden! Heeft haar grootvader haar soms ook een fortuin nagelaten?' Kate ging daar niet op in en zei met een breed gebaar: 'We passeren nu Termini Imerese, er zijn een paar ruïnes hier, maar het is vooral bekend vanwege zijn macaroni. Worden we gevolgd?'


    'Gevolgd? O,' zei Mrs. Pollifax, nog bezig het feit te verwerken dat Franca een heel dorp onderhield. 'Nee. . . Ja. . . Ik weet het niet. . . Ik geloof het niet, maar ik zie wel een witte auto een eindje achter ons.'


    Kate knikte. 'Hou hem in de gaten, wilt u?'


    -


    Triomfantelijk bereikten ze hun bestemming. De witte auto had hun uiteindelijk toch niet gevolgd, en Peppino had ze perfect de weg gewezen. Om acht uur - een onmogelijk uur van de dag, dacht Mrs. Pollifax, maar Kate was vastbesloten - reden ze door de hekken van het Vica-landgoed. Ze volgden een kronkelend pad dat leidde naar een imposant landhuis, een vierkant en tamelijk eenvoudig stenen bouwwerk, waaraan wat siersmeedwerk was toegevoegd in de vorm van balkons, en een front met bogen om de oorspronkelijke soberheid te verbergen.


    'Succes,' zei Kate, en ze leunde naar voren om het portier voor haar te openen.


    'Laten we maar hopen dat hij een vroege vogel is,' merkte Mrs. Pollifax op, en liep op, wat naar zij hoopte de vooringang was, af, greep de bronzen leeuwenkop op de deur vast en trok. Na nog een paar keer aan de leeuwenmanen getrokken te hebben, ging de deur open en verscheen een ernstige man in het zwart in de opening. Mrs. Pollifax legde uit dat ze Mr. Farrell vertegenwoordigde die Mr. Vica wel kende, en dat ze Mr. Vica wilde spreken.


    Ze kreeg toestemming binnen te wachten, zij het ternauwernood voorbij de voordeur, in een enorme hal met een hoog glazen plafond en een marmeren vloer. Je kon je daar eenvoudigweg niet vervelen, want de hal stond vol beeldhouwwerken en hing vol schilderijen en wandkleden: ze keek van een Braque naar een lieflijke Matisse en vroeg zich af of het origineel werk was. Net viel haar oog op een Modigliani toen verderop deuren open gingen en een jongeman in een zakenkostuum aan kwam lopen om in één adem mee te delen dat hij de secretaris van Mr. Vica was en te informeren wat ze kwam doen.


    Blijkbaar was de naam Farrell niet zonder betekenis. Via een immense zitkamer werd ze geëscorteerd naar een vertrek achterin met glas rondom. Daar zat Mr. Vica aan een kleine tafel in de serre te ontbijten, omgeven door kuipplanten en een overdaad aan bloemen.


    Hij stond op toen ze binnenkwam, servet in de hand, en nieuwsgierig namen ze elkaar op. In eerste instantie kwam hij Mrs. Pollifax voor als een wolf in schaapskleren. Hij was klein en gezet, met dunne slierten pikzwart haar - geverfd, dacht ze - die kunstig over zijn voorhoofd waren gevleid boven een gegroefd en grauw gezicht. Hij droeg een zwarte zijden broek, een fluwelen smokingjasje en een zijden das met paisleymotief om de hals, benevens - maar ze deed haar best er niet naar te kijken - een paar warme pantoffels van schapenvacht aan de voeten.


    Hij begroette haar in perfect Engels: 'Ik heb gehoord dat u nieuws hebt over mijn gast Mr. Farrell, die compleet van de aardbodem verdwenen schijnt te zijn.'


    Ze knikte. 'Ja. Uw auto moest in Erice achtergelaten worden, hij wilde dat u daarvan op de hoogte zou worden gebracht.'


    'Erice!' Mr. Vica trok zijn wenkbrauwen op. 'En is er misschien een reden dat mijn gast mij dat niet zelf kan komen vertellen?' vroeg hij gladjes, zonder uitdrukking. 'En mag ik u vragen hoe u aan die informatie komt, terwijl ik degene ben aan wie hij het had moeten vertellen? Wie bent u, en waar is hij?'


    Hij nodigde haar niet uit om plaats te nemen en Mrs. Pollifax voelde niet de behoefte om haar bezoek onder deze omstandigheden langer dan nodig te laten voortduren. Ze antwoordde kortaf: 'Drie avonden geleden is hij een bepaald huis binnengegaan, hij zei dat u wel zou begrijpen wat hij bedoelt, en daar trof hij twee mannen aan die enkele schoten op hem hebben afgevuurd; hij ontkwam in het donker en werd achtervolgd. Omdat hij hier niet bekend is kwam hij in Erice terecht, waar hij zich twee dagen schuil moest houden. Waar hij nu zit meldt hij liever niet. Hij heeft het gevoel dat hij er zoals hij dat noemt "ingetuind" is.'


    'Neemt u mij niet kwalijk,' zei Mr. Vica, 'ingetuind?' Ze dacht, hij weet drommels goed wat dat woord betekent, en informeerde op fluwelen toon of de uitdrukking 'in de val gelopen' hem misschien bekender voorkwam. Vica bestudeerde haar met samengeknepen ogen. 'Aangezien u het vertrouwen van de heer Farrell schijnt te genieten, kan men zich afvragen of dit betekent dat hij er niet in geslaagd is het klusje te klaren waarvoor hij gestuurd was?' Ze besloot dat het verstandiger was niet te zeggen dat Farrell voor een deel succes had gehad en dat hij een deel van de inhoud van de kluis had meegenomen.


    'Daar kreeg hij de tijd niet voor,' vertelde ze hem. 'Hij werd gestoord.'


    'Wat vermoeiend,' zei Mr. Vica. 'Maar goed,' voegde hij er schouderophalend aan toe, 'er kan geen sprake zijn van beschuldigingen of verdachtmakingen of complicaties als de klus verknald is. Wat grappig, ik heb geen enkele vooruitgang geboekt!' Met een zucht: 'Had het hem nog maar iets opgeleverd. . . ja, heel jammer.'


    'Mr. Vica,' zei ze koel, 'uw gast Mr. Farrell is beschoten en gewond geraakt. Dat doet u helemaal niets? Hij werkte toch voor u, of niet?'


    'Dat is waar,' mijmerde Vica, 'maar wat word ik er toch moe van dat hij me niet genoeg vertrouwt om het zelf te komen vertellen. . . Maar ja, als je de omstandigheden in aanmerking neemt. . .' Hij was in gedachten verzonken en zuchtte toen weer diep. 'Ik begrijp niet hoe dit gebeurd kan zijn. Dringt u er bij Mr. Farrell op aan dat zodra hij beter is hij contact met mij opneemt.' En met een opgetrokken wenkbrauw voegde hij eraan toe: 'U gaat?'


    'Ik ben moe van het staan,' zei ze tegen hem. 'Ah. . . op die manier. Maar het is nog vroeg,' merkte hij beleefd op, 'en u hebt mijn ontbijt onderbroken, het wordt koud. Ik heb uw naam niet verstaan.' Ze glimlachte. 'Nee,' zei ze en liet Mr. Vica alleen met zijn ontbijt.


    'Nou?' vroeg Kate toen ze in de auto stapte.


    'Ik heb een glimp opgevangen van een Cezanne, ik heb een geweldige Modigliani gezien, een Matisse en een Braque, en ik heb Ambrose Vica ontmoet.'


    'Fantastisch! En?'


    'Hij paste er heel goed voor op dat hij geen druk op me uitoefende om erachter te komen waar Farrell te vinden is, dus ik denk dat we wel mogen verwachten dat we gevolgd worden. Hij wordt er "moe" van dat Farrell hem niet genoeg vertrouwt om weer naar hem toe te gaan, en hij deed alsof hij het woord "ingetuind" niet begreep.'


    Kate knikte. 'Sluw. Hoe ziet hij eruit?'


    'Hij ziet er iets beter uit dan een gewone schurk, maar net geen gangster, en hij is heel, heel gladjes. Meedogenloos ook, daar ben ik van overtuigd, en extreem rijk.'


    'Als u het mij vraagt,' zei Kate terwijl ze wegreden, 'klinkt hij als een echte slechterik. Als de Mr. Raphael die Farrell voor hem moest beroven zijn vijand is, dan denk ik dat die Raphael ook interessant is, denkt u niet? Uiteraard weet alleen Farrell waar Mr. Raphael woont, maar. . .' Ze brak haar zin abrupt af om te vervolgen met: 'Hoe groot is het gevaar waarin Farrell verkeert, denkt u? Op een schaal, zeg, van één tot tien?'


    Mrs. Pollifax dacht daarover na. 'Als het inderdaad Aristotle was die Farrell heeft ontmoet - en dat is een grote vraag want ik kan het nog steeds nauwelijks geloven - maar als hij hier inderdaad is, dan luidt de vraag die ik zou moeten stellen: hoe kan een huurmoordenaar, die in Frankrijk in een speciaal bewaakte gevangenis zat, opeens opduiken op Sicilië? Je merkt zeker wel dat ik niet eens vraag waarom hij hier is, al is ook dat van groot belang, maar hoe hij hier gekomen is.'


    'Met hulp,' zei Kate grimmig. 'Heel veel hulp.'


    'Precies, dus tot we erachter komen wie Farrell per se moet hebben, is het duidelijk dat hij in ernstig gevaar verkeert.'


    'Hij is zonder meer aantrekkelijk,' gaf Kate toe, en wierp een snelle blik op haar passagier. 'Maar u bent er ook nog. . . Naar wat ik inmiddels begrepen heb kent Aristotle u nog beter dan dat hij Farrell kent.'


    'Hij weet niet dat ik hier ben,' zei Mrs. Pollifax kalm. Nog niet, voegde ze er in stilte aan toe.


    'Verdomme,' vloekte Kate. 'Weer wapens, weer beschietingen.'


    'Weer?' vroeg Mrs. Pollifax, nieuwsgierig gemaakt door de hartstocht in haar stem. 'Als het niet al te geheim is, en ik niet al te nieuwsgierig: wat deed je voor je hier op vakantie kwam?'


    'Technisch gesproken is dit een ziekteverlof, om tot rust te komen, en geen vakantie,' zei Kate zonder uitdrukking. 'Ik heb in Joegoslavië gezeten, ik zat vast in Sarajevo tijdens de bombardementen, de gevechten tussen Serven en Kroaten, u weet wel.' Ze huiverde. 'Het was een bloedbad. Voedsel en water waren er nauwelijks, lijken lagen op straat. . . we moesten ons dagen schuilhouden in een kelder.'


    'Lieve hemel,' zei Mrs. Pollifax geschokt. 'Hoe ben je eruit gekomen?'


    'Dat was niet makkelijk. En toen het Hoofdkwartier eenmaal te horen kreeg dat ik nachten niet geslapen had en de neiging had om op de gekste momenten te gaan huilen, drongen ze erop aan dat ik verlof zou nemen.' Ze glimlachte naar Mrs. Pollifax toen ze stilstonden voor een kruising. 'U moet toegeven dat de boerderij van Franca een uitstekend medicijn is tegen slapeloosheid. Maar dat plotselinge verzoek om u te helpen klonk zo makkelijk en ongecompliceerd!' Mrs. Pollifax zuchtte. 'Zo klinken ze zo vaak. . . dat heb ik zelf al meer dan eens ondervonden! Maar hoe ben jij eigenlijk agent geworden, Kate?'


    Ze lachte. 'O dat. . . dat is wat ik altijd al wilde doen. Mijn vader was al oud toen ik geboren werd. Hij had in de Tweede Wereldoorlog voor de inlichtingendienst gewerkt, de OSS was dat toen nog, en ook na de oorlog nog een hele tijd trouwens. Hij praatte er niet veel over maar ik wist het. Ik aanbad hem en dus wilde ik het zelf ook. Hij vond het maar niks, dat kan ik u verzekeren! Maar een week voor ik afstudeerde, en een maand voor zijn dood, was hij zo lief - het was een soort afstudeercadeau - om een paar keer met Carstairs te bellen. Zo kreeg ik een nederig baantje als typiste op het Hoofdkwartier. Na een jaar werd ik gepromoveerd tot archiefmedewerkster en vervolgens kreeg ik een surveillance-training. Ze vonden me goed - en dat was ik ook! - en uiteindelijk mocht ik veldwerk gaan doen. Precies wat ik wilde!' Mrs. Pollifax glimlachte vaag. 'Wat hebben sommige mensen toch een rare ambities. . . en denk je dat je vader nu trots op je zou zijn?'


    Kate grinnikte. 'Misschien zou hij het niet toegeven omdat ouders altijd willen dat hun dochters vooral een veilig leven leiden. Maar ja, ik denk dat hij er zeer mee zou zijn ingenomen.'


    'Dat denk ik ook,' zei Mrs. Pollifax. 'En kun je inmiddels alweer slapen?'


    'Ja, heerlijk, en ik heb geen traan gelaten sinds ik op Sicilië ben aangekomen.'


    Mrs. Pollifax knikte en keerde met enige spijt terug naar het heden. 'Dan moet ik je nu misschien vertellen dat een blauwe auto consequent dezelfde afslagen heeft genomen als wij, en ons al door heel Palermo gevolgd is.'


    'Een blauwe!' riep Kate. 'Waar komt die vandaan?' Opeens gaf ze een woeste ruk aan het stuur en reed een smal straatje in dat maar net breed genoeg was voor hun auto; roekeloos hobbelden ze over kinderhoofdjes en onder balkons door. Het scheelde een haar of ze schraapten het stucwerk van de muren van de huizen. 'Die zijn we kwijt,' zei ze triomfantelijk. 'De blauwe auto was te groot voor dit straatje. Laten we nu naar de Villa Franca gaan. Denkt u dat het een auto van Ambrose Vica was?'


    'Wat ik denk,' zei Mrs. Pollifax vastberaden, 'is dat de Villa Franca vandaag voor ons de enige verstandige plek is. We zijn veel te populair als we ons buiten de hekken wagen en we kunnen het ons eenvoudigweg niet veroorloven om terug gevolgd te worden.'


    Zo'n halfuur later, er deden zich verder geen incidenten voor, verlieten ze de hoofdweg en reden het slingerende, onverharde weggetje weer op naar de poort van de Villa Franca.
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    Kate en Mrs. Pollifax gingen bij de deur uit elkaar. Kate ging op zoek naar haar tante, terwijl Mrs. Pollifax wilde weten waar Farrell uithing. Ze trof hem in de tuin, en was ontzet over zoveel somberheid: hij hing onderuitgezakt in een stoel, nog steeds in de verfomfaaide kleren die hij in Erice ook al had gedragen en begroette haar met een gedeprimeerd: 'Dus je bent er weer.'


    Zijn gelaatsuitdrukking ontging haar niet. 'De zon schijnt, de bloemen zijn prachtig, je voet - al ligt hij dan op een kruk - heeft nog maar een heel klein verbandje, maar jij klinkt alsof je je laatste vriend bent kwijtgeraakt.'


    'Waren we maar naar een hotel gegaan, het bevalt me hier niet,' deelde hij nors mee. 'Waar ik hier over heb zitten peinzen is niet het verlies van mijn laatste vriend maar het verlies van mijn verstand. Ik heb gisteravond duidelijk iets op mijn kamer gezien waarvan me vanmorgen verzekerd werd dat het er nooit geweest is. En misschien mag ik daaraan toevoegen dat ik, na jouw vertrek, nadat je mij in de steek hebt gelaten, bezoek heb gehad van een vrouw van wie me verteld is dat het een tovenares was.'


    'Wat interessant,' prevelde ze met glinsterende oogjes. Hij knikte en tilde zijn voet van de kruk, zodat zij plaats kon nemen. 'Je zult niet geloven wat ze op mijn enkel heeft gesmeerd en ik adviseer je om afstand te bewaren, want het stinkt vreselijk. Het zag eruit als een mengseltje van modder, groene dingetjes en mest.'


    'En een echte tovenares!'


    Hij knikte triest. 'Maar de beschuldiging dat ik heb gehallucineerd maakt me des te ongeruster.'


    'Volgens mij,' zei Mrs. Pollifax kordaat, 'kun je me daar beter over inlichten. Je schijnt nogal vreemde ervaringen te hebben gehad in de twee uur dat wij weg waren.'


    'Niemand geloofde me,' zei hij duister.


    'Ik wel.'


    Hij grinnikte plotseling. 'Ja, jij wel, goddank.' Hij ging rechtop zitten. 'Goed, ik zal het je vertellen. Toen ik gisteravond de kamer binnenliep die mij was aangewezen, met een olielampje alsof ik Florence Nightingale was, zag ik een ongelooflijk oude Helleense vaas op een plank boven het bureau staan. En ik bedoel oud. De tand des tijds had er duidelijk zijn sporen op nagelaten, maar de kleuren waren nog schitterend. Ik ben misschien geen autoriteit op het gebied van potten, maar een museumstuk kan ik er nog wel uitpikken. Voor ik hem kon bestuderen kwam Peppino om mijn enkel te verbinden. Toen hij vertrokken was lag ik uitgeput op bed. Ik staarde naar de vaas en wenste maar dat ik de energie had om op te staan en hem te bekijken. . . maar ik viel in slaap.' Mrs. Pollifax knikte. 'Je was moe. Logisch.'


    'Vanmorgen werd ik wakker en de vaas was weg. Hij was vervangen,' zei hij bitter, 'door een goedkope, protserige imitatie, heel toeristisch, zo'n geval dat je in een souvenirwinkel koopt. Dezelfde grootte, bonte kleuren, geen patina. Eerlijk gezegd was ik nogal verontwaardigd. Ik ging op zoek naar Franca en zei dat ik de vaas terug wilde, dat ik hem wilde bestuderen, dat hij schitterend was. Heel liefjes deelde ze me mee dat er nooit een dergelijke vaas in mijn kamer gestaan had en dat mijn koorts me parten moest hebben gespeeld - maar ik zeg je, hertogin, ik heb hem gezien, hij was er. Volgens mij gebeuren er gekke dingen hier.'


    'Tja, als hier een tovenares komt. . .'


    'Een tovenares, daar kan ik mee leven,' snauwde hij, 'maar niet dat mij verteld wordt dat ik niet gezien heb wat ik duidelijk gezien heb.'


    'Dat zou ik ook niet leuk vinden,' zei Mrs. Pollifax, maar het leek haar weinig vruchtbaar om bij dit onderwerp te blijven, dus stapte ze tactisch op een ander onderwerp over voor zijn woede nog groter werd. 'Hoe is het met je enkel?'


    'Doet geen pijn meer,' gaf hij toe. 'Ik hoorde dat je al vroeg vertrokken was om bij Ambrose Vica langs te gaan.'


    'Ja,' zei ze, en ze beschreef haar bezoek gedetailleerd. 'Het klinkt alsof hij een fraaie act voor je heeft opgevoerd. Is “hoe heet ze” met je mee geweest?'


    'Ze heet Kate Rossiter,' hielp ze hem minzaam herinneren, 'en nee, ze heeft op me gewacht in de auto.' Hij knikte. 'Eigenlijk vind ik het niet eens erg dat je hem ontmoet hebt. Als hij weet dat ik hem niet in de steek heb gelaten, en waar ik op gestuit ben, heb ik weer even de tijd.'


    'Waarvoor?' vroeg ze.


    'Om Mr. en Mrs. Davidson - of Aristotle - te zoeken, want dat was geen hallucinatie of hersenschim, dat verzeker ik je. Hertogin, we moeten praten,' zei hij. Hij leunde dichter naar haar toe. 'Dat Julius Caesar gedoe is niets vergeleken bij het vinden van Aristotle voor hij nog meer mensen vermoordt, om over mij maar te zwijgen. Ik wil hem opsporen, ik sta erop dat we hem opsporen.'


    'Ja,' beaamde ze, en ze dacht erover na. 'Ik weet zeker dat als hij op Sicilië is, hij niet van plan is gevonden te worden, dus dat wordt zoeken naar een speld in een hooiberg, of niet? En toch. . .' Ze fronste haar voorhoofd. 'Ik heb tegen alle logica in besloten te geloven dat het Aristotle was die je ontmoet hebt. Ik begrijp niet hoe hij hier op Sicilië kan zitten in plaats van veilig en wel achter de tralies in Frankrijk. Maar jij hebt hem ook gekend, en als jij hem gezien hebt dan moet hij hier zijn - in elk geval tot het tegendeel is bewezen,' voegde ze eraan toe. 'Denk je dat hij bij Ambrose Vica logeerde?'


    Farrell keek chagrijnig. 'Toen we elkaar ontmoetten stond hij op het punt te vertrekken. Maar ja, hij ging zijn vrouw naar het vliegveld brengen, dus eerlijk gezegd weet ik het niet. Hij had in elk geval met Vica geluncht, dus elkaar kennen doen ze. Vica kan hem wel ergens schuil houden - mogelijkerwijs in zijn eigen huis, want ik heb daar wel twee nachten geslapen, maar het is een groot huis.'


    'Je hebt nog steeds verhoging,' zei ze, 'en buiten dreigt gevaar, Farrell.'


    Hij knikte. 'Ik weet het. . . Ik ben bereid vandaag nog voor het herstel af te schrijven, want ik ben hondsmoe van dat gehinkel en ik moet zo alert mogelijk zijn. Maar ik kwijn alleen nog tot vanavond, hertogin. Ik kan beslist geen hele nacht verknallen, want dat is het enige dagdeel dat je een beetje fatsoenlijk op verkenning kunt uitgaan. Jij helpt me?'


    'Natuurlijk,' zei ze. 'Wat ben je van plan?'


    'Ik wil twee dingen,' zei hij vastbesloten. 'Ik wil dat huis weer vinden waar op mij geschoten is, en nog eens proberen of ik dat Romeinse document te pakken kan krijgen - als het al bestaat. . . Ik heb erover zitten nadenken, en over die twee mannen die me zaten op te wachten, om nog maar te zwijgen over die achtervolging helemaal tot aan Erice. Ik vind het eerlijk gezegd wel heel mysterieus. Net als dit huis,' zei hij. 'Wist je dat de generator hier de hele nacht heeft staan brommen? Ik werd een keer wakker en hoorde hem. Ergens onder ons, waarschijnlijk in de kelder.'


    Ze schudde haar hoofd. 'Ik sliep te diep, tenminste, totdat een paar mannen die buiten stonden te praten me om zes uur wakker maakten, maar ik zie niet in wat er mysterieus is aan een generator.'


    'Nee? Nou, hij liep niet voor ons, wij moesten ons behelpen met kaarsen.'


    'Ja, maar waarom wil je terug naar het huis waar je onder vuur bent genomen? Dat is roekeloos.' Hij grinnikte. 'Omdat ik vanmorgen, bij mijn diepe overpeinzingen, op een gegeven moment bedacht dat als ik met lege handen bij Ambrose Vica terugkeer, ik geen reden heb om op Sicilië te blijven.'


    'Zou hij je ontslaan?'


    'Daar zou hij alle recht toe hebben. Maar als ik nog eens een tweede poging kan wagen bij die kluis, en het huis van Raphael kan doorzoeken en inderdaad dat document kan vinden. . .'


    'Het stelen, bedoel je?'


    '. . .als ik inderdaad dat document kan vinden,' herhaalde hij, haar opmerking negerend, 'zou ik me voor weken op het landgoed van Ambrose Vica kunnen vestigen om er op wetenschappelijk verantwoorde wijze achter te komen of het authentiek is: de inkt, het papier - papyrus waarschijnlijk, geen perkament - en dat soort dingen. Ik zal erop staan dat jij met me meekomt - jij kunt wel voor mijn tante spelen. Is er een beter hoofdkwartier denkbaar voor een efficiënte jachtpartij op de zogenaamde Davidsons?'


    Ze glimlachte. 'Het idee heeft aardige kanten, maar het huis waar jij hebt ingebroken is deze keer misschien niet leeg.'


    'Dat was het de eerste keer ook niet,' zei hij, 'maar bij mijn volgende bezoek heb ik mooi wel een pistool bij me. Is het je trouwens opgevallen wat voor vesting deze Villa Franca is, en hoeveel wapens hier zijn? Dat is ook mysterieus.'


    'Bandieten,' verklaarde Mrs. Pollifax, en ze herhaalde wat Kate haar verteld had. 'Ik neem aan datje een of twee handlangers nodig hebt bij die inbraak, bijvoorbeeld mij en “hoe heet ze”.' Ze zei het met een twinkeling in haar ogen. 'Nou ja,' zei hij knarsetandend, 'ze weet in elk geval wel hoe je raak moet schieten. Ze kan wel meekomen, ja, het is tenslotte haar auto.'


    'En het tweede item op je agenda?'


    'O, dat is nog het simpelste van allemaal. Maar wel de hoogste prioriteit. We doen het vanavond,' zei hij. 'Ik wil eens in het donker een kijkje nemen bij het huis van Vica, eens zien of de Davidsons daar zitten ondergedoken. Of zijn vrouw. Ik ken het huis wel zo'n beetje, en Ambrose houdt er niet van om 's avonds de gordijnen dicht te doen - en op elektriciteit bezuinigt hij ook niet.'


    'Mooi dat hij het heeft. Ik heb gymschoenen bij me,' zei ze, met een knikje. 'Verder nog iets?'


    'Ja,' zei hij schaapachtig. 'Mijn koffer bij Vica staat op een slaapkamer bij het balkon op de eerste verdieping, en ik ben deze artiestenkleren meer dan zat. Ze vervelen me en ze zijn nog smerig ook. Ik kan net zo goed wat schone kleren mee terug nemen als we daar toch gaan gluren.'


    'Vanavond dan?' Vanuit een ooghoek zag ze Franca uit de deur van de keuken komen en zacht voegde ze eraan toe: 'Daar heb je Franca, kun je haar al zien?'


    'Nadat ze mij gezegd heeft dat ik spoken zie? Niet zonder de nodige vijandigheid, nee.'


    'Ik zat net je tuin te bewonderen,' riep Mrs. Pollifax naar haar. 'Heerlijk. En het ruikt allemaal zo lekker.'


    Franca bleef staan. 'We hebben hier niet veel water,' zei ze in antwoord op het compliment, 'daarom hebben we ook zoveel wilde bloemen en kruiden, zoals je wel ziet. Afgezien van de gladiolen en de tomaten dan.'


    'Natuurlijk. . . kamille. . . goudsbloemen. . . bemagie. . . wilde margrieten. . .' Mrs. Pollifax glimlachte naar haar en merkte dat ze al helemaal aan het groene haar gewend was. 'Ik zou zo graag je andere werk ook zien - je schilderijen, bedoel ik - als je het niet vervelend vindt. En ik denk dat Farrell er ook zo over denkt.'


    'O,' zei Franca geschrokken, 'tja, zie je. . . dat is. . . dat is nogal lastig op dit moment, en. . .' Haar stem stierf weg. 'Willen jullie nog een stoel? Iemand heeft hem geloof ik weggehaald.'


    Mrs. Pollifax verzekerde haar ernstig dat het krukje heel comfortabel zat.


    Franca knikte. 'Ik moet weer aan het werk.'


    'De kunst roept,' zei Farrell. 'Ja, natuurlijk. Deed je dat in de States ook al, voor je hierheen kwam?' Franca keek geamuseerd. 'Ik zat in de reclame, ik heb de advertenties voor Toasty-Cozy gemaakt. Om twaalf uur lunchen we,' riep ze over haar schouder. Met een glimlach liep ze dwars door de tuin naar het aanbouwsel dat kennelijk haar atelier was. Mrs. Pollifax zag dat de deur van haar atelier op slot had gezeten, want Franca diepte een sleutel uit haar zak op om hem open te draaien. Even later was ze verdwenen. Mrs. Pollifax, die zich een beetje afgekat voelde, zei: 'Ze lijkt me wel heel gevoelig als het over haar schilderijen gaat.'


    'Waarschijnlijk zijn ze gewoon slecht. Idyllische tafereeltjes op het eiland, ongetwijfeld. Boeren die het land bewerken, of schilderijtjes van die geinige karretjes waar ze in Palermo toeristen in rondrijden.'


    'Wees maar niet zo cynisch,' hield ze hem voor. 'Als die grootvader haar geen fortuin heeft nagelaten, is het met haar werk dat Franca een compleet dorp steunt, en in dat geval moet het wel heel goed zijn. Je had moeten aandringen. Jij hebt tenslotte een galerie, jij verkoopt schilderijen.'


    'Een heel dorp!' echode Farrell. 'Je maakt zeker een grapje.'


    'Dat heeft Kate me verteld. Het ligt onder aan de heuvel, net buiten zicht.'


    'Laten we eens kijken dan,' zei Farrell. 'Ik mag eigenlijk niet lopen vandaag maar vandaar kunnen we het toch zeker wel zien?'


    Ze stonden op en liepen naar het weggetje dat om de achterkant van het huis heen liep, staken het over en liepen nog iets verder. De heuvel liep daar steil naar beneden, maar ook weer niet zo steil en tot haar verrassing begonnen de huizen meteen al aan de voet van de heuvel.


    'Wat dichtbij!' riep ze uit. 'Maar wat ziet het er. . . sjofeltjes uit.'


    Farrell schoot in de lach. 'Had je een Amerikaans dorp verwacht? Modelwoningen, nieuwe garages, keurige oprijlanen?' Een spoor liep van de heuvel af naar het dorp, dat eigenlijk meer een gehucht was, met huizen die er al eeuwen leken te staan. Het bestond uit twee lange rijen gestuukte huizen, gevlekt door ouderdom; de twee rijen keken op elkaar uit over een onverharde straat waar ze een paar kinderen zag spelen, een groot aantal kippen in de aarde zag pikken en een hond in de schaduw zag liggen slapen. Achter de huizen lagen velden die al groen werden in de meizon, maar de olijfgaard die aan hun linkerhand de helling bedekte stond een verder uitzicht in de weg. Ze zagen alleen nog een enorme vijver in de verte, en een paar buitengebouwtjes die te klein waren om als stal te worden gebruikt. Het enige nieuwe bouwwerk dat ze zagen was een vierkant, barakachtig gebouw tussen hen en het dorp in, met een ijzeren bel aan de deur. Maar of het een school was, een kerk of een winkel, dat was niet te zien. Achter de rij huizen markeerde een hoge muur de grenzen van het landgoed, waarin, ter hoogte van de dorpsstraat, een dichte houten poort zat.


    'Erg goed steunt ze het niet,' zei Mrs. Pollifax. 'Moetje die huizen zien. Je zou denken dat ze toch in elk geval wel een paar blikken verf kon missen.'


    Farrell keek haar verrast aan. 'Maar dit is een boerderij waar gewerkt wordt, hertogin, en die daar wel bij vaart. Franca is gewoon een slimme manager.'


    Het was de beurt van Mrs. Pollifax om hem verrast aan te kijken. 'Dat was ik vergeten, jij boerde in Zambia toen je met die bevrijdingsbeweging samenwerkte.'


    'En jij, brave hertogin, hebt nog nooit één boerderij van dichtbij bekeken. Franca spendeert haar geld waar het telt,' zei hij. 'Zie je die vijver? Dat is een reservoir voor opslag van regenwater voor het droge seizoen, en als je goed kijkt zie je een regenbak achter ieder huis, en leidingen. Die buitenmuur is ook gerepareerd; ik weet niet hoe lang hij is, maar zo'n muur heeft in elk geval een klein fortuin gekost. En kijk eens naar die daken, die zijn niet oud. . . die lekken in elk geval niet.' Hij wees. 'En die bomen, rechts van ons, die ons uitzicht belemmeren, dat zijn citroenbomen, en dan nog iets: er moet hier ergens een tractor zijn, want ik zie er de sporen van, daar, waar die tarwe of sorghum geplant is.'


    'Het spijt me,' zei Mrs. Pollifax gedwee. 'Ik ben zeer onder de indruk. . . en dat zou jij ook moeten zijn. Kippen, tarwe, olijven, citroenen. . . dat reservoir. . . Ik ben nu wel heel erg benieuwd naar dat fortuin dat haar grootvader haar moet hebben nagelaten. En dat doet me eraan denken,' zei hij met een blik op zijn horloge, 'ik wil me scheren voor we vertrekken, wat inhoudt dat ik een scheermesje moet zien te lenen.'


    'Daar mag je dan wel een paar uur voor uittrekken,' zei Mrs. Pollifax opgewekt terwijl ze terug wandelden. In de keuken troffen ze Igeia bezig met de voorbereidingen voor de lunch en Kate alvast aan tafel. 'Hoe is het met uw enkel, Farrell?' vroeg ze beleefd.


    Hij keek haar argwanend aan. 'Je hebt een rok aan vanmorgen.'


    'Ja.'


    'Als het donker is en Vica zijn lichten aan heeft, gaan we zijn huis eens nader bekijken, eens zien of Aristotle er ook is. En ik heb een scheermesje nodig.'


    'Na de lunch,' zei Kate. 'Ik kan zien dat u zich beter voelt. De kruiden van Norina doen het altijd, ze is geweldig.'


    'Ik voel me pas beter als het avond is,' bromde Farrell. 'De gedachte dat ik hier de hele middag moet rondhangen is voldoende om me weer koorts te bezorgen.'


    'U speelt zeker geen poker?' informeerde Kate. 'Wat zeg je me daar?' zei hij verontwaardigd. 'Probeer het maar eens. Als je het zelf kunt tenminste.' Kate grinnikte. 'Ik kan het, en goed ook.'


    'Laat maar zien dan.'


    'Doe ik,' zei ze. Ze liep naar een van de kasten en haalde uit een la een stapeltje speelkaarten. 'Na de lunch? Als u zich geschoren heeft?'


    'Dat scheren kan wel wachten,' antwoordde hij. 'Meteen na de lunch.'


    Versterkt door de eigengemaakte soep en het brood van Igeia, en beseffend dat de oorlog tussen Farrell en Kate weer verklaard was, ontsnapte Mrs. Pollifax uit de keuken om een boek op te snorren. Ze had zin in lezen. In de woonkamer aangeland bedacht ze hoe vrolijk Cyrus zich gemaakt zou hebben over zo'n overvolle kamer, en ze vroeg zich af hoe hij en Jimmy het deden in Chicago, maar Chicago leek lichtjaren ver verwijderd op dat moment. Uit een boekenkast pakte ze een gerafeld boek met de titel The History of Sicily, dat er dik genoeg uitzag om alle buitenlanders die het eiland ooit bezet hadden ruim aandacht te geven. Het zag er nogal saai uit. Ze besloot dat het een mooi tegengif was tegen een overmaat aan opwinding en nam het mee naar haar eigen kamer.


    Ze zat met het kussen in de rug tegen de muur het rijtje koningen te bestuderen dat ooit over Sicilië geheerst had toen de deur openging en Farrell binnenkwam. Hij keek verdwaasd.


    'Wat is er?' vroeg ze op scherpe toon. 'Ik dacht dat jij zat te pokeren.'


    'Dat zat ik ook,' zei hij met gesmoorde stem. 'Ik heb het huis doorzocht en ik ben er net achtergekomen hoe rijk de grootvader van Franca was. Geen wonder dat ze een heel dorp kan steunen! Maar deze keer wil ik een getuige zodat niemand kan zeggen dat ik gehallucineerd heb. Kom!' Ze stond op, blij koning Roger even te kunnen laten voor wat hij was, en volgde hem de gang op. 'Sssst,' fluisterde hij, een wijsvinger naar zijn lippen brengend. 'Deze kant op.' Hij keek even naar beide kanten de lange gang af, om te kijken of niemand hen zag. Toen ging hij haar voor naar een vertrek helemaal aan het eind van de gang, aan de rechterkant. 'Als mensen dingen verborgen willen houden,' zei hij, 'moeten ze betere sloten gebruiken.'


    'Farrell, heb je die deur opengebroken?' Hij grinnikte. 'Nee, ik heb de lopers nog die ik bij Raphael gebruikt heb.' Voorzichtig drukte hij de deur open en ongemakkelijk volgde ze hem naar binnen. Hij deed de deur achter hen dicht en wees. 'Moetje zien.' De kamer was kennelijk een soort kantoor, gemeubileerd met een bureau en archiefkasten, maar wat de kamer domineerde was een schilderij dat nonchalant op het bureau was neergezet. Het was schitterend, met rijke diepe kleuren - zingende kleuren, dacht ze vol bewondering. Het was een Maria met Christuskind, wonderbaarlijk teder. De twee figuren waren neergezet tegen een blauwe lucht waarin buitengewoon charmante engeltjes zweefden.


    'Volgens mij is het een Correggio,' zei Farrell. 'Kan niet anders!'


    'Het is prachtig,' hijgde ze.


    'En het moet een fortuin waard zijn,' voegde hij er grimmig aan toe. 'Miljoenen, als het een authentieke Correggio is.'


    'En jij denkt dat het er één is?'


    Hij staarde er vol ontzag naar. 'Je kunt het natuurlijk nooit zeker weten zonder röntgenopnames. Ik heb mijn instrumentarium wel meegenomen maar alles ligt bij Vica. Maar het is wel de stijl van Correggio, zijn toets, zijn kleuren - kijk alleen al eens naar dat rood - en oud is het in elk geval. Zie je die kleine barstjes in de verf en die watervlek in de hoek? Beetje schimmel ook, onderaan. Kijk eens naar die vingers. . . wat een vakmanschap! Prachtig. En die vouwen in het gewaad van Maria? Verrukkelijk!'


    'Ik ken het werk van Correggio niet,' gaf ze toe. Farrell kneep zijn ogen halfdicht. 'Ik zou graag meer willen weten over de grootvader van Franca. Ik vraag me af. . . of hij in de Tweede Wereldoorlog heeft gevochten, bijvoorbeeld - bij het Italiaanse leger natuurlijk. . . zoiets kan het geweest zijn. Er zijn heel veel meesterwerken verdwenen in de oorlog, de Duitsers hebben honderden vrachtwagens volgeladen met schatten en naar Duitsland gebracht. Veel daarvan is nooit teruggevonden. Als een aantal in Italië is aangekomen, en hij zat in het leger. . .'


    'Je bent helemaal opgewonden,' zei ze, hem opnemend. 'Nou en of ik helemaal opgewonden ben. Een Correggio, hier nog wel!'


    'Maar Farrell,' zei ze, 'wij horen hier in elk geval niet. We zijn maar gasten, weet je nog, en ik geloof echt dat we hier nu weer weg moeten.'


    Hij hoorde haar niet, hij bleef gefixeerd op het doek. 'Je vergeet Aristotle toch niet, of wel?' voegde ze eraan toe. Hij trok zijn blik van het schilderij en staarde haar aan. 'Aristotle? Aristotle?' Met enige moeite keerde hij terug naar het heden. 'Sorry! Maar jij hebt dit ook gezien, hè? Ik heb het me niet ingebeeld, hè? Dit is belangrijk.'


    'Ik heb het gezien, ja,' zei ze ernstig. Hij knikte. 'En hertogin, onder ons, we moeten absoluut meer te weten zien te komen over die grootvader van Franca.'


    'Dat beloof ik,' zei Mrs. Pollifax. Ze greep hem bij een arm en trok hem bij het schilderij weg en de kamer uit, waarna ze de deur zorgvuldig achter hen op slot deed.


    

  


  
    6.


    


    In Langley, Virginia, was Carstairs druk geweest met talloze vergaderingen boven die opeens heel belangrijk waren vanwege een plotselinge reeks crises in verschillende buitenlanden die zich allemaal rond dezelfde tijd voordeden. Hij was totaal niet voorbereid op de binnenkomst in zijn kantoor van Bishop, met de mededeling dat Henry Guise op lijn drie zat en dat Carstairs maar beter zelf kon luisteren naar wat hij te melden had.


    Carstairs, verbijsterd, vroeg: 'En wie is in godsnaam Henry Guise?'


    'Henry,' zei Bishop geduldig, 'is de man die zich zondag gemeld heeft bij gate 33, JFK, met de opdracht om Mrs. Pollifax onder alle omstandigheden in de gaten te houden.'


    'O god ja,' zei Carstairs vermoeid. 'Je probeert me toch niet te vertellen. . .'


    'De omstandigheden klinken nogal bizar,' zei Bishop. 'Ik dacht dat u het maar beter zelf kon horen.' Carstairs drukte lijn 3 in en pakte de hoorn. 'Met Carstairs, wat is er aan de hand, Guise?'


    Aan de andere kant van de lijn begon een knorrige stem zijn verhaal. 'Wat er gebeurd is was pure competitie, niemand had mij verteld dat die Pollifax zo populair was.'


    'Populair?' echode Carstairs.


    'Ja, meneer, populair. Ze ontmoette Rossiter zoals gepland, en daarna ben ik ze gevolgd naar een plaatsje genaamd Erice, boven op een berg. Daar ontmoetten ze een man die mank liep, in sjofele kleren en met een grote hoed op die het grootste deel van zijn gezicht bedekte. Na een halfuur vertrokken ze in een rode Fiat en verlieten Erice, waarbij ze, verrassing, gevolgd werden door een andere auto.'


    'Hoe weet je dat die auto hen volgde?' vroeg Carstairs. 'Ik heb mijn conclusie getrokken na een reeks haarspeldbochten die met minstens honderd kilometer per uur genomen werd. En onder aan die berg zette goddomme nog een andere auto de achtervolging in ook.'


    'En hoe weetje dat die tweede auto er ook achteraan wilde?' vroeg Carstairs geduldig.


    'Omdat,' zei Guise, 'het meisje dat reed - die Rossiter - slim genoeg was om af te slaan teneinde ze van zich af te schudden of in elk geval te kijken wie het waren. Beide auto's sloegen eveneens af en wilden haar klem rijden. Ik volgde. Het meisje begreep meteen hoe de zaken ervoor stonden, keerde en reed terug naar de grote weg. In het voorbijgaan raakte ze de zijkant van mijn auto. Mijn bumper kreeg zo'n klap dat hij van de weeromstuit mijn band open scheurde. Iedereen scheurde verder, alleen ik bleef staan.'


    'Dus je bent hen kwijt.' De stem van Carstairs had opeens alle vermoeidheid van zich afgeschud en klonk zakelijk. 'Goed, wie waren die anderen, kon je hun gezichten zien, kun je ze beschrijven?'


    'Alleen die in de voorste wagen, de groene. Twee kerels in zwarte overhemden, van die harde jongens, tuig, leek mij.


    Roekeloos. Geen van beiden stond me aan.'


    'En Mrs. Pollifax. . .' Hij maakte het niet af, hij vroeg zich alleen af waar Farrell in vredesnaam in verzeild was geraakt en wat er gebeurd kon zijn met hem en Mrs. Pollifax en Kate Rossiter.


    'Ik heb de hotels in Palermo gecheckt,' zei Guise. 'Geen succes. En dat was waar ze heen reden. En verder,' voegde hij eraan toe, 'ken ik genoeg Italiaans om overlijdensberichten te checken. Dat heeft ook niets opgeleverd.' Overlijdensberichten, dacht Carstairs. De implicaties van dat woord maakten hem aan het schrikken en deden hem ook beseffen dat hij iets vergeten was.


    'Spoor hen op, Guise,' zei hij streng. 'Ik kan je één aanwijzing geven, de beste die we hebben. Schrijf op: Ambrose Vica. Dat is een rijke verzamelaar die op dit moment op zijn landgoed op Sicilië verblijft. Ik weet niet precies waar. . .'


    'Bij Palermo,' zei Bishop.


    'Goed. . . bij Palermo. Iemand moet weten waar hij precies woont. Als je het gevonden hebt, houd zijn huis dan in het oog. De man die Mrs. Pollifax in Erice ontmoet heeft logeerde bij die Ambrose Vica; misschien zitten Mrs. Pollifax en Rossiter er op dit moment ook wel. Laten we het hopen.'


    'Oké, begrepen. Vica?'


    'Ja. En bel zodra ze gevonden is, wil je? Ik houd er niet van als mijn mensen zomaar verdwijnen.' Hij hing op en vloekte. 'Twee auto's in de achtervolging, afgezien van Guise?' Hij schudde zijn hoofd. 'Wat heeft Farrell zich in 's hemelsnaam op de hals gehaald?'


    'En waar is Emily in verzeild geraakt,' zei Bishop korzelig. 'Die twee schurken zijn misschien wel gangsters. Hoe zit het met de tante van Rossiter?'


    'Dat bewaren we voor later, je weet hoe moeilijk het was om Rossiter te bereiken. Hoe dan ook, Guise zei dat Rossiter reed. Dus Vica lijkt mij waarschijnlijker. . . als ze dat gered hebben.'


    'Als,' zei Bishop somber.


    Carstairs leunde achterover in zijn stoel en fronste het voorhoofd. 'Guise had het over overlijdensberichten, Bishop, waar doet me dat. . .' Hij knipte met zijn vingers. 'De begrafenis! Die foto's waar Farrell ons om vroeg, en de overlijdensberichten waar ik jou om gevraagd heb. Waarom heb ik die nog niet gezien?'


    'Omdat toen ik erover begon,' antwoordde Bishop geduldig, 'u me alleen maar afwezig aankeek en naar boven rende, naar een vergadering, geloof ik. Het ligt nog op mijn bureau.'


    'Het?' vroeg Carstairs met opgetrokken wenkbrauw. 'Er is er maar één, uit een plaatselijk dagblad.'


    'Haal op.'


    'Ja meneer.' Even later legde hij het knipsel voor Carstairs neer. Er was geen foto bij van de overledene, en het bericht was mager: Estelle Blaise, weduwe van Marcus Blaise, leek een niet erg bewogen leven te hebben geleid en had drie kinderen nagelaten: een zoon, Marcus, Jr., woonachtig in Washington, en twee dochters, Mary-Marelina Asquith uit Reston, Virginia, en Jane-Petulia Bimms uit Engeland, plus twee kleinkinderen.


    'Dit zegt mij hoegenaamd niets,' klaagde Carstairs. 'Estelle Blaise was kennelijk een echte huismoeder. Geen sociaal leven van betekenis. Drie kinderen.' Hij las het opnieuw en keek kwaad. 'Hier kan ik niks van maken, afgezien van een hang naar zo belachelijk mogelijke namen voor haar dochters, en het feit dat een van hen in het buitenland woont. Waar kan Farrell aan gedacht hebben?'


    'Zal ik het maar weg doen?'


    Carstairs aarzelde. 'Ja. . . Nee, wacht.' Hij keek nu nog moeilijker. 'Farrell moet een reden hebben gehad voor dat verzoek om die foto's. Misschien kun je het archief nog even natrekken op de namen Blaise, Asquith en Bimms.'


    'Doe ik.' Bishop vertrok en kwam tien minuten later weer binnenstuiven.


    Carstairs keek op en zei: 'Je ziet eruit alsof je een spook hebt gezien, Bishop. Wat is er aan de hand?'


    'Dit is het spook.' Hij gooide een vel papier op het bureau van zijn baas en zei buiten adem: 'We hebben een dik dossier over Jane-Petula, vrouw van Rashad Bimms.'


    'Rashad Bimms?' herhaalde Carstairs. 'Dat heeft een bekende. . . Grote god,' zei hij verbijsterd. 'Aristotle?' Bishop knikte. 'Dat was een harde noot. Heeft jaren geduurd voor we die hadden. Mrs. Pollifax moest er nog aan te pas komen om hem te pakken en. . .' Hij zweeg en gaapte Carstairs aan. 'Farrell vroeg om Mrs. Pollifax en Cyrus - en die waren alle drie in Zambia toen Aristotle werd gearresteerd, sterker nog, Mrs. Pollifax was degene die. . . maar Aristotle zit in de gevangenis!'


    Carstairs staarde naar het rapport en zei bedachtzaam: 'Farrell denkt kennelijk dat hij niet in de gevangenis zit. Bel Parijs - de Sureté - meteen, Bishop. Vraag naar Bernard.'


    'Als de bliksem,' zei Bishop en haastte zich naar zijn kantoor. Terwijl hij op de verbinding van zijn telefoontje met Parijs zat te wachten nam Carstairs het rapport over Rashad Bimms door. Het was hem maar al te bekend. Hij sloeg een blad om en keek recht in de ogen van een gevangenisfoto van Rashad Bimms. Er zat een krantenfoto aan vast van zijn vrouw die de rechtszaal verliet. Mrs. Bimms, omringd door persmuskieten, had een hand opgeheven om haar gezicht te verbergen maar een fotograaf had haar niettemin geschoten vanuit een hoek onder haar opgeheven arm en haar gelaatstrekken waren scherp in beeld. Carstairs pakte de foto's erbij die Mrs. Pollifax twee dagen eerder bij de begrafenis had gemaakt en legde die naast de krantenfoto. Er mochten dan een paar jaar verstreken zijn, maar alleen de hoed van Mrs. Bimms was een andere: hij ontdekte haar met gemak in het groepje aanwezigen. Hij leunde achterover, ontzet over het toeval. Het was verdraaid moeilijk om te geloven dat Aristotle uit de gevangenis was ontsnapt; als hij het zich goed herinnerde, had Bimms een veroordeling gekregen die hem veilig achter tralies zou houden tot hij bijna honderd was, als hij zo lang leefde. En toch had Farrell - op Sicilië - op de een of andere manier geweten dat de vrouw van Aristotle twee dagen geleden aanwezig zou zijn bij een begrafenis in Reston, Virginia. Hij moest haar ergens ontmoet hebben, en gezien de geringe publiciteit die Mrs. Bimms tijdens het proces gekregen had, kon Farrell alleen geweten hebben wie zij was als ze samen met haar man was.


    Hij keek weer naar de foto van Aristotle en bestudeerde het uitdrukking- en karakterloze gelaat dat de natuur zo had geboetseerd dat het absoluut niets kenmerkends had. Hij was iedereen en niemand. . . een nul. . . de perfecte basis voor talloze vermommingen.


    Hij dacht hierover na toen zijn telefoontje doorkwam. Voor formaliteiten had hij geen tijd. 'Bernard,' zei hij meteen, 'ik heb slechts één vraag: zit onze oude vriend Aristotle, geboren Rashad Bimms, nog in de gevangenis?'


    Het antwoord was gepassioneerd, en zo luid dat Carstairs de hoorn een eindje van zijn oor moest houden. Toen hij ophing was hij geschokt. Bishop, die weer gehaast binnenkwam, zei: 'Ik kon niet meeluisteren, Mornajay had het rapport over. . .'


    Eén blik op het gezicht van Carstairs en hij schonk hem een kop koffie in. 'Hier,' zei hij, hem het kopje overhandigend.


    'U ziet eruit alsof u dit wel gebruiken kunt.'


    'Ik kan ook nog wel iets sterkers gebruiken,' zei Carstairs, en hij begon te vloeken op ambtenaren, corruptie en andere waanzin van de maatschappij, terwijl Bishop geduldig wachtte tot hij zijn woede had geventileerd.


    'Is Aristotle ontsnapt?' vroeg hij uiteindelijk.


    'Erger nog. . . hij heeft gratie gekregen,' antwoordde Carstairs.


    'Acht dagen geleden.'


    'Gratie gekregen! Aristotle?'


    'Er zijn koppen gerold. Op de Sureté zijn ze hels, woest, furieus, en de regering heeft een doofpotonderzoek gelast. Het moet allemaal heel stilletjes gebeuren want het is buitengewoon gênant voor ze, dat moge duidelijk zijn. Bernard zegt dat het erop lijkt alsof er groot geld achter zit. De gratie is hem trouwens verleend - o ironie - wegens goed gedrag. Voor Bernard is het duidelijk dat er een hele hoop macht, invloed en smeergeld achter dit fiasco zit. Het is allemaal heel stiekem gegaan, allemaal achter de schermen, maar het resultaat was wel dat Bimms op een gegeven moment opeens op vrije voeten was. Ze vermoeden dat er geld uit het Midden-Oosten mee gemoeid is.'


    Bishop floot zachtjes. 'Dat is niet best.'


    'Nee, dat is zeker niet best. Had ik het maar geweten voor ik Mrs. Pollifax erop uitstuurde om Farrell uit de penarie te halen. Had ik het maar geweten voor Henry Guise belde, want als Aristotle op Sicilië is. . .' Hij keek weer naar het overlijdensbericht. 'Het is nu zonneklaar dat Farrell hem gezien heeft, anders had hij nooit om die foto's gevraagd.' Bishop reageerde geschokt. 'Maar dat betekent dat hij bijna een hele week die vermoedens voor zich heeft gehouden. Ik hoop dat u die twee auto's niet vergeten bent die Farrell en Mrs. Pollifax en Kate Rossiter achtervolgd hebben.'


    'Die ben ik nog niet vergeten, Bishop,' zei hij grimmig. 'Als ze elkaar daadwerkelijk ontmoet hebben - als er contact is geweest - dan kan de herkenning tussen Farrell en Aristotle heel wel wederzijds zijn geweest. Hij heeft toch getuigd op zijn proces, of niet? Dat zou betekenen dat ze alle drie gevaar lopen.'


    'Van Aristotle?'


    Carstairs schudde zijn hoofd. 'Ik denk nu even niet aan Aristotle, die is alleen belangrijk als hij Farrell herkend heeft en dat gezegd heeft. Ik denk aan diegene die de macht en de centen had om Aristotle uit de gevangenis te krijgen en naar Sicilië te smokkelen voor de hel losbrak. Dit riekt naar een echte samenzwering, Bishop. Eén man alleen kan dat nooit geflikt hebben. . . Iemand is iets van plan met Aristotle.'


    'Alstublieft niet,' smeekte zijn assistent. 'Het was zo'n verdomd rustig idee, Mrs. Pollifax nu eens alleen maar op een dode Julius Caesar af te sturen. Wat gaat u doen?'


    'Even niets,' zei Carstairs. 'Niets!'


    'Wat had je dan gedacht?' vroeg Carstairs. 'Ze zijn alle drie verdwenen, we hebben geen idee waar Aristotle en zijn vrouw zich op Sicilië schuilhouden. Ik kan je verzekeren dat ze zich niet in het openbaar zullen vertonen als ze er nog zijn. Tot Henry Guise Mrs. Pollifax gevonden heeft of we iets van haar horen. . .'


    'Maar Farrell noch Mrs. Pollifax noch Kate Rossiter weet dat Aristotle weer vrij is!' wierp Bishop tegen. 'Dit is een zaak voor ons, er moet een manier zijn om. . . verdomme, ze weten niet wie ze tegenover zich hebben!'


    'Ik heb zo'n idee dat ze dat inmiddels wel weten,' zei Carstairs droog. 'Zo niet, hoe had je gedacht het ze te vertellen, als we niet weten waar ze zitten? Als Guise erin slaagt ze te vinden. . .'


    'Ja,' zei Bishop kwaad, 'maar Mrs. Pollifax. . .' Carstairs zuchtte. 'We moeten nuchter blijven waar het om Mrs. Pollifax gaat, Bishop. We hebben haar naar Bulgarije gestuurd om een paar paspoorten af te leveren bij de oppositie en zij regelde vervolgens allemaal ontsnappingen uit de gevangenis en de arrestatie van een Bulgaarse generaal. We hebben haar naar Mexico City gestuurd om informatie op microfilm op te halen en zij kwam in Albanië terecht. Er komt een moment, Bishop, dat je met het oog op pure overleving nuchter moet blijven en dat zou jij inmiddels moeten weten.'


    'Maar er zijn twee auto's achter hen aan gegaan nadat Guise was uitgerangeerd. We moeten uitzoeken wat er met ze gebeurd is!'


    'Nogmaals, Bishop, we kunnen op dit moment niets doen. We wachten gewoon af.'


    'U beseft dat Mrs. Pollifax op dit moment misschien wel in het nauw gedreven en de wanhoop nabij is?' vroeg Bishop op beschuldigende toon.'


    Carstairs zuchtte. 'Ook al is ze op dit moment in het nauw gedreven en wanhopig, ja. Ik weet dat je dol op haar bent, Bishop. Dat ben ik ook, maar ze is niet alleen. Probeer het eens wat ruimer te zien! Vergeet nou niet dat wij niet het Rode Kruis zijn, niet de mariniers en ook geen Maatschappij tot Redding van Dames. . . en volgens mij komt Mornajay net je kantoor binnen en zoekt jou.'


    'Mornajay,' mompelde Bishop alsof die de schuld van alles was, en beende woedend het vertrek uit.


    

  


  
    7.


    


    'Geen honden? Weet je het zeker?' fluisterde Mrs. Pollifax, klaar voor het avontuur op haar gymschoenen, in een donkere broek en shirt, en met een doek over haar hoofd. Farrell had het elektrische alarm bij de poort al uitgeschakeld - 'Zelfde als in mijn galerie,' had hij gezegd - en met de hulp van een touwladder die Kate had aangedragen stonden Mrs. Pollifax en Farrell nu onzeker op het landgoed van Ambrose Vica. De auto stond een eind verder langs de weg geparkeerd met Kate achter het stuur, en ze had beloofd dat ze over een halfuur bij het hek zou klaarstaan.


    'Geen honden, dat beloof ik je,' fluisterde Farrell. 'Vergeet niet dat ik hier drie dagen gezeten heb. Geen honden. Zullen we?'


    Een warme dag was uitgedraaid op een koude avond. De lucht was fris en het gazon van Vica pas gemaaid, de geur van gemaaid gras hing nog in de donkere lucht. De villa voor hen was hel verlicht, zowel boven als beneden. Elektriciteit, fantastisch, dacht Mrs. Pollifax, die net Igeia nog water had zien pompen in de Villa Franca. Behoedzaam gingen ze op de villa af, langs struiken en bomen en door een tuin met een murmelende fontein. Vlakbij de voordeur bleef Farrell staan, aan de rand van de bochtige oprijlaan. Hij wees naar de rij verlichte ramen en zei: 'De hal ken je. Rechts daarvan ligt een bibliotheek, de zitkamer ligt links van de hal. Laten we eerst de bibliotheek proberen.'


    Mrs. Pollifax stootte hem aan en wees ook.


    'Mmmm,' mompelde hij, want door het verlichte raam van de bibliotheek zag hij het silhouet van een breed gebarende man die in gesprek was met iemand die ze niet konden zien. Half gebukt ging Farrell haar voor over de oprijlaan tot onder de boog voor het raam. Ze hadden geluk. Het raam stond een eindje open. Mrs. Pollifax merkte het verrukt op. Een stiekeme blik leerde haar dat één van de mannen Ambrose was en dat hij in gesprek was met een zeer elegante man in een grijs, zijden kostuum. Met het raam open bleek het onnodig om opnieuw naar binnen te gluren. Ze drukten zich tegen de muur en hoorden slechts fragmenten van de conversatie, aangezien de mannen voortdurend door de bibliotheek heen en weer liepen.


    De man die niet Ambrose Vica was zei: 'Ik heb je al gezegd, ik heb het heel duidelijk gemaakt. . .'


    '. . .zijn belachelijk, jouw voorwaarden,' zei Vica geïrriteerd. 'Ik wil het document bestuderen voor ik. . .'


    '. . .van meerdere mensen een bod gehad, dat weet je, onder meer van een zeer hoog geplaatste Saoedi, en ook. . .'


    '. . .voor de draad ermee, Raphael, wees redelijk, ik bied even. . .'


    'Eindelijk krijgen we Raphael te zien,' zei Farrell zacht. 'Maar geen Aristotle,' fluisterde Mrs. Pollifax terug.


    'Nee,' beaamde Farrell, en gebaarde dat ze mee terug moest komen naar de oprijlaan. Achter een acacia zei hij: 'Geen Aristotle, maar ik ben opgelucht nu ik weet hoe Raphael eruitziet. Tenslotte was het zijn villa waar ik beschoten ben.'


    'De eigenaar van het document van Julius Caesar?'


    'Dat zegt hij. Heb je hem goed kunnen zien?' Mrs. Pollifax knikte. 'Een meter tachtig lang. Brede schouders. Heel bruin, gladgeschoren, gitzwart haar, hoge jukbeenderen, dunne lippen, nationaliteit onduidelijk. Bijzonder glad.'


    'Niet slecht,' zei Farrell vol bewondering, 'maar heb je ooit zo'n gezicht gezien? Zo'n strakke huid, geen rimpeltje te bekennen? Niemand wordt met zo'n pokerface geboren, ik verdenk Mr. Raphael er sterk van dat hij nog niet zo lang geleden een facelift heeft gehad.' Hij keek op zijn horloge. 'Laten we nu uit elkaar gaan. Dat balkon moet te beklimmen zijn. Ik check de ramen boven en haal gelijk wat kleren. Kijk jij of er nog mensen in andere kamers op de begane grond zijn. Vergeet niet dat Aristotle tegenwoordig een snor heeft en zo'n tien, vijftien pond zwaarder is.'


    'Goed,' zei Mrs. Pollifax bondig. 'We zien elkaar bij het hek?'


    Hij knikte. 'Over twintig minuten precies.' Ze bleef niet staan kijken hoe goed Farrell balkons kon beklimmen, want twintig minuten was niet lang en het was een heel groot huis. Onmiddellijk dook ze in haar rol van gluurder en begon de ronde te doen. Een kwartier later had ze elk verlicht vertrek door het raam geïnspecteerd. Ze had een hele hoop wandtapijten gezien, en damast, veel glinsterende voorwerpen, veel Louis-de-zoveelste meubilair, en ook een man die zilver stond te poetsen in de eetkamer en een vrouw-met-schort die in de keuken in een stoel was ingedut, maar geen Aristotle of zijn vrouw. Toen ze haar ronde gemaakt had sloop ze weer over de oprijlaan, klaar om terug te keren naar het hek, maar ze ontdekte dat de terugweg weleens moeilijker kon worden dan de heenweg: nu ze het verlichte huis achter zich liet zag ze opeens allemaal vage vormen uit het donker opdoemen.


    Struikelend over tegels aan de rand van de tuin zag ze de vorm van een boom voor zich, maar toen ze er snel op af wilde viel ze languit over een bosje vol bladeren. Eenmaal overeind gekrabbeld liep ze iets behoedzamer op de boom af en klampte zich eraan vast. Even verderop zag ze een andere boom uit de duisternis opdoemen. Haar ogen begonnen aan het donker te wennen en ze liep er zonder problemen naartoe. Toen ze de volgende boom bereikte en bleef staan hoorde ze opeens twijgjes knappen, ergens achter haar. Ze draaide zich om en zag nog net een schaduw achter de boom verdwijnen die ze zojuist achter zich had gelaten. Ze werd gevolgd.


    Farrell? dacht ze. Maar Farrell hoefde met haar geen verstoppertje te spelen. Dat was Farrell niet, concludeerde ze, en ze vocht tegen een plotseling opkomende paniek. Een eindje voor zich zag ze vaag een donkere massa van artistiek gesnoeide heggen opdoemen. Ze dwong zich er kalm naartoe te lopen, over het gras, en even later ging ze een veilige haven van donkere schaduwen binnen. Ze bleef staan, draaide zich om en zag haar achtervolger nog net vanachter de boom te voorschijn komen en haar kant op lopen. Ze werd beslist gevolgd, en ze zette zich schrap achter haar heg en wachtte. Het leek of ze heel lang moest wachten, en ze hoorde hem uiteindelijk zelfs niet eens, maar plotseling doemde zijn schaduw voor haar op. Ze had alleen de tijd om te zien dat haar belager een man met een baard was, toen stapte ze al naar voren en gaf hem een snelle, harde karateklap in zijn nek. Geruisloos zakte hij voor haar voeten in elkaar. Even later kwam Farrell langs de heg. Hij bleef staan en zei: 'Wel allemachtig!'


    'Hij zat achter me aan,' zei ze verontwaardigd, naar de grond wijzend. 'Het is te donker om te zien wie het is maar volgens mij heeft hij een baard.'


    Farrell knielde naast hem neer, haalde een lucifersmapje te voorschijn en streek er één af die een gezicht bescheen met een zeer weerbarstige zwarte baard. 'Niet Aristotle,' zei hij, teleurgesteld. 'Uit als een lampje, hertogin. . . goed gedaan!'


    'Maar waar komt hij vandaan?' vroeg ze. 'Hij liep achter mij aan, en waar haal ik het idee vandaan dat ik hem eerder heb gezien? Steek nog eens een lucifer aan, Farrell.' Hij streek een tweede af en ze knikte. 'Ik heb hem beslist eerder gezien.'


    'Waar?'


    'Ik denk na,' zei ze, en ze concentreerde zich. 'Erice!' hijgde ze. 'Op het stadsplein, toen ik uitkeek naar jou en iedereen zorgvuldig opnam die ik zag. Heb je hem gezien? Hij had een stok en ging aan een tafeltje niet ver bij mij vandaan zitten en dook daar in een krant.'


    'Ik herinner me wel dat ik een man de krant heb zien lezen,' zei Farrell, 'maar zijn gezicht zat erachter.'


    'Dit is heel vreemd,' mijmerde ze. 'Kijk eens of hij papieren bij zich heeft.'


    De tanden van Farrell glommen wit in de duisternis: hij grijnsde. 'Hertogin, jij bent het meest illegale, meest clandestiene lid van een tuinclub dat ik ooit heb ontmoet.' Hij doorzocht de zakken van de man en zei: 'Aha, ik geloof dat ik een paspoort heb gevonden.' Hij stond op en scheurde weer een lucifer af. 'Hou eens vast? Die papieren lucifers branden maar even en dan is het weer donker.'


    'Het is een Amerikaan,' zei Mrs. Pollifax nadat de eerste lucifer even had geflakkerd, en toen Farrell er weer een had laten branden: 'Het is een Amerikaan en hij heet Henry Guise.'


    'Daar hebben we niet veel aan,' bromde Farrell. 'Niet als hij ook in het complot zit en "achter jou aan zat", zoals je dat eufemistisch noemt. Het kan in elk geval geen wacht zijn die hier werkt, niet met dat Amerikaanse paspoort op zak. Geef maar, dan stop ik het weer in zijn zak en gaan we.'


    'Hem. . . laten liggen?'


    'Hij ademt nog, hij komt wel weer bij. Een beetje koud misschien, maar. . .' Hij zweeg toen de man aan hun voeten zich bewoog. 'We moeten echt gaan, hertogin,' zei hij. Hij greep haar bij een arm. 'Heb je nog verdachte personen gezien?'


    'Alleen een man die zilverwerk stond te poetsen, en een vrouw, een kokkin, denk ik, die in de keuken in slaap was gesukkeld. En jij?'


    'Niets en niemand, maar ik heb wel een paar zeldzame en schitterende schilderijen gezien,' voegde hij er grimmig aan toe. 'Voor een paar daarvan zou ik een moord doen.' Mrs. Pollifax, die net een man buiten westen had geslagen - niet zonder schuldgevoelens - zei scherp: 'Zeg dat niet.'


    'Het is maar een uitdrukking, hoor. Hoor je liever dat ik erop "geilde"? Ah, daar heb je de auto en Rossiter,' zei hij. 'Kate,' hielp ze hem herinneren.


    'Luister, ik ben al vooruitgegaan van “hoe heet ze” naar Rossiter, laat me even met rust.'


    'Ik heb je nog nooit zo vijandig meegemaakt tegen zo'n aantrekkelijke vrouw,' zei ze geïrriteerd. De gloed van de koplampen terwijl Kate de wagen stopte toonde haar de spot in zijn blik. 'Ah, maar moet je horen, hertogin,' zei hij, 'er woeden krachten in de man die geen vrouw ooit zal doorgronden. Ja, ik ben vijandig.' Met die woorden opende hij het portier, liet haar instappen en dook zelf achterin, waarna Kate hen snel terugreed naar de lichten van de stad.


    'En dat was dat,' deelde Farrell mee. 'Morgenavond gaan we naar het huis van Raphael, nog eens kijken of we Julius Caesar kunnen verschalken, hij ruste in vrede.' Mrs. Pollifax wierp hem een meelevende blik toe maar zei niets, en in stilte reden ze door naar de Villa Franca.


    -


    Peppino deed het hek voor hen open. 'Iedereen slaapt,' zei hij tegen Kate, met een vinger voor zijn lippen. 'Doe een beetje rustig, alles goed?'


    'Alles goed, Peppi,' zei ze, en reed de oprijlaan op naar achteren, terwijl Peppino de poort weer dichtdeed en vergrendelde. Eenmaal uitgestapt liepen ze op hun tenen de keuken in, waar een enkele kaars drie zaklampen verlichtte die op hen lagen te wachten, en drie koekjes op een bord. Het was al middernacht geweest. Ze spraken niet maar gingen elk naar hun kamer. Mrs. Pollifax was nog veel te wakker. Ze trok haar pyjama aan en pakte het boek over de geschiedenis van Sicilië, zeker dat ze er binnen een kwartier bij in slaap zou vallen.


    Met een kussen in haar rug bescheen ze de lettertjes met haar zaklamp. Onder Agathokles, las ze, breidde de oorlog zich uit naar Punisch Afrika, zij het zonder uiteindelijk succes, en. . . .


    Abrupt vloog de deur open en daar stond Farrell. Zijn ogen fonkelden. 'Hij is weg,' zei hij woest. Verbaasd vroeg ze: 'Wie is weg?'


    Hij kwam binnen om de deur achter zich dicht te doen. 'De Correggio,' zei hij woedend. 'Ik wilde hem weer zien maar hij was weg, helemaal weg. We hebben hem gezien, hè? Ik heb het me niet ingebeeld? Ik bedoel, ik zie hier de hele tijd dingen waarvan niemand gelooft dat ik ze gezien heb.' Arme Farrell, dacht ze, en ze knikte. 'Ik heb hem ook gezien, heel zeker. We hebben hem allebei gezien, Farrell, je hebt het je niet ingebeeld.'


    Hij knikte en ging naar buiten, de deur kwaad achter zich dichtsmijtend.


    

  


  
    8. Woensdag


    


    Het geluid van een vrachtwagen die schakelde maakte Mrs. Pollifax midden in de nacht wakker en ze ging geschrokken recht overeind in bed zitten. Het moet twee of drie uur zijn, dacht ze, en ze duwde de dekens van zich af om uit het raam te gaan kijken. Na hun thuiskomst was de maan vanachter de wolken te voorschijn gekomen en in haar zilveren schijnsel zag ze drie mannen in overall langs het huis de heuvel af naar het dorp lopen. Ze werden een minuut later gevolgd door Peppino, die sleutels en een geweer bij zich had. Maar hij liep niet richting dorp, hij ging recht op de vleugel van het huis af, naar het atelier van Franca, waar licht brandde. Hij klopte aan, de deur ging open en Franca verscheen in silhouet in de deuropening; ze wisselden een paar woorden, Franca knikte en Peppino kwam weer terug lopen, vlak langs het raam van Mrs. Pollifax. Ze stapte achteruit en toen hij verdwenen was sloot de donkere stilte van het platteland zich weer rondom het huis en was het weer stil, op een vaag gebrom na. Ze keek op haar horloge: het was tien over drie in de ochtend.


    Slaapt hier dan niemand? vroeg ze zich stuurs af, en toen: wat deden ze allemaal op dit tijdstip, terwijl Peppino ons gewaarschuwd heeft dat iedereen lag te slapen? Er was een vrachtwagen geweest, daar was ze zeker van. Wat jammer dat haar kamer niet aan de voorkant lag, dan had ze hem de poort kunnen zien binnenrijden. Een geweer en sleutels. . . Peppino had de poorten net open gedaan. En licht in het atelier van Franca? Elektrisch licht? Het vage gebrom dat ze hoorde moest de generator zijn die Farrell de vorige nacht gehoord had, maar om drie uur 's nachts?


    Ze klom weer in bed en dacht slaperig: Morgen ga ik een vrachtwagen zoeken, ik zal Farrell vragen of hij ook een vrachtwagen heeft gehoord, ik zal informeren waarom niemand slaapt, morgenvroeg ga ik. . . maar toen viel ze in slaap. Ze werd om zes uur wakker, haar biologische klok stond nog op Newyorkse tijd, en omdat ze vreesde geen oog meer te kunnen dichtdoen kleedde ze zich aan. Er was vannacht toch een vrachtwagen geweest, of niet? Ze herinnerde zich wat ze gezien en gehoord had en nam zich vast voor te vragen wat voor crisis zich had voorgedaan. Alleen Franca lag natuurlijk nog te slapen, als ze zo laat nog in haar atelier had zitten werken.


    Toen ze de keuken binnenkwam - die het hart leek te vormen van deze grillige boerderij - trof ze echter een levendige Franca aan, die zich aan de lange houten tafel had geïnstalleerd en koffie zat te drinken met Peppino. Mrs. Pollifax was verbijsterd. Ik kan het niet gedroomd hebben, maar hoe kan ze er zo fris en wakker uitzien als ik haar drie uur geleden nog in haar atelier heb gezien? Haar haar, merkte ze op - en Mrs. Pollifax probeerde niet te staren - was stralend blauw vanmorgen, en haar blouse en oorringen waren bijpassend. 'Goedemorgen,' zei Franca vrolijk, 'Peppino is een uitstekende manager, we nemen net de rekeningen door en hij denkt dat hij 15.000 lire kan besparen op de mest. Niet veel, maar' - ze schonk een kop koffie in voor Mrs. Pollifax en schoof die naar haar toe - 'elke lire telt. Hij zei dat jullie laat maar ongedeerd waren thuisgekomen. Daar ben ik blij om.'


    'Ja,' zei Mrs. Pollifax.


    'En goed geslapen ook, neem ik aan,' voegde Franca eraan toe.


    Igeia kwam de keuken in gestoven, zacht prevelend, en graaide een pan van de muur.


    'Om eerlijk te zijn,' zei Mrs. Pollifax, 'werd ik vannacht wakker van het geluid van een vrachtwagen, en ik hoorde mensen. Ik hoop dat er niks ernstigs was? Het was om een uur of drie. . .' Ze zweeg en zag dat Franca Peppino verrast aankeek.


    'Er was niks ernstigs aan de hand, zeer zeker niet. Hadden jij en je vrouw gasten, Peppi?' vroeg ze. 'Wij?' vroeg hij ernstig. 'Nee, nee, Franca, ik heb geslapen. Gasten? Nee, Franca.'


    Ze leken volkomen oprecht in hun reactie en Mrs. Pollifax keek naar Peppino, bestudeerde zijn zeer Italiaanse - nee, Siciliaanse - gezicht, bruin en verweerd, gladgeschoren, met een nogal grote neus en zachte intelligente ogen in een hoofd dat bedekt werd met dik, krullend zwart haar. Hij ving haar blik op en glimlachte vriendelijk. 'Geen vrachtwagen in de Villa Franca. Tractor, si, geen vrachtwagen.' Franca lachte. 'Hadden we er maar één!' Mrs. Pollifax glimlachte beleefd maar zei niets, en haar gedachten waren minder mild. Ze liegen allebei dat ze barsten, dacht ze, en wat ontzettend dom van ze want nu ben ik zeer geïnteresseerd in de reden waarom ze zo liegen. Ze vond het nodig zichzelf eraan te herinneren dat Franca hun komst zonder vragen had geaccepteerd, en niet alleen gastvrijheid bood, maar ook een schuilplaats. Niettemin was haar nieuwsgierigheid gewekt. De opmerkelijke eenvoud van Franca in aanmerking genomen - afgezien van haar blauwe haar dan - was het net of ze schimmel ontdekt had, dacht Mrs. Pollifax, in een van haar gezondste geraniums. Het ontbijt, deelde Igeia mee, was frittata, wat een heerlijk gekruide omelet bleek te zijn. En vanavond, zei Franca, konden ze allemaal een bad nemen omdat de generator zou worden aangezet om het water in de tank te verwarmen.


    Farrell, die net op tijd binnenkwam om dat laatste op te vangen, zei: 'Dat is nog eens een goede reden om vanavond vroeg thuis te zijn.'


    'Vind je het dan veilig om weer uit te gaan?' vroeg Franca twijfelend.


    Hij staarde als betoverd naar haar blauwe haar. 'O jawel,' zei hij, terwijl zijn blik iets zakte, 'zo lang ik in de auto op de grond blijf liggen. Je heks heeft een wonder verricht, moet je weten. Ik vind dat we maar ruim voor het donker moeten vertrekken. Je hebt zeker niet toevallig een verrekijker die ik kan meekrijgen, of wel, Franca?'


    Ze stond op en liep naar de hal. 'Con permesso,' prevelde Peppino met een beleefd knikje. Hij raapte zijn papieren bij elkaar en verdween door de keukendeur. Toen Franca terugkwam werd ze gevolgd door Kate, die hen opgewekt groette terwijl Franca zei: 'Het is al een oudje, maar hij is van Zwitserse makelij en nog in uitstekende staat.' Ze gaf de verrekijker aan Farrell.


    'Bedankt,' zei hij, 'want ik heb het gevoel dat we het daglicht echt nodig hebben om dat verduvelde huis weer te vinden. Ik herinner me een heuvel achter het huis, vandaar kunnen we kijken wie er zoal komen en gaan en onze komst plannen. Deze keer ben ik van plan de Tweede Dief te zijn, verdomme.'


    'De wat?' vroeg Mrs. Pollifax.


    Hij grinnikte. 'Zo noemen bandieten degene die toekijkt en wacht terwijl de rovers hun plannen uitvoeren - en de kluis of de brandkast kraken - waarna hij ze verrast en onder dreiging van een vuurwapen de buit van ze overneemt. Geen risico's, geen politiealarm voor hem, hij is vrij man en rijk. Ik overdrijf natuurlijk, maar ik heb zo'n vaag vermoeden dat die twee schurken dat van plan waren: mij de kluis van Raphael laten openen en dan toeslaan, en. . . maar wie weet? Daar zullen we achter moeten zien te komen. Schrijven jullie allebei in voor deze excursie?'


    'Natuurlijk,' zei Kate.


    Franca zei: 'Het is maar het beste dat ik niets van jullie plannetjes weet, als het kan.'


    'Dat wordt weer op gympjes lopen vanavond,' zei Mrs. Pollifax wijs.


    Farrell richtte zich tot Franca. 'Nu zou ik graag je telefoon gebruiken, als het mag. Ik heb besloten dat het tijd wordt dat ik mijn gastheer laat weten dat ik nog steeds in leven ben en nog steeds de hoop heb om onze. . . eh. . . transactie af te sluiten.


    Als hij redelijk is, vertrekken de hertogin en ik morgen weer.'


    'O ja, moeten jullie weer weg?' vroeg Franca.


    'Ik moet een politieke ruzie bijleggen,' zei hij glimlachend, 'ik ben veel te lang weggeweest.'


    'Betaalt hij goed?'


    'O, heel goed.'


    Franca knikte. 'Dan moetje gaan, ja.'


    'Dus als je even zegt waar de telefoon staat. . .'


    Franca keek hem afwezig aan. 'Telefoon? Maar we hebben geen telefoon.'


    Dit, vond Mrs. Pollifax, ging werkelijk te ver. 'U moet er één hebben,' zei ze. 'Als je geen telefoon hebt, hoe is Kate dan ingelicht over mijn aankomst op het vliegveld?' Kate kwam lachend tussenbeide. 'O, dat. Ik had een faxnummer achtergelaten zodat ik via het postkantoor in Cefalu te bereiken was. Er is een brief naar dat postkantoor gefaxt - het was avond in Virginia maar ochtend hier - waarin de postdirecteur toegezegd werd dat ik zou betalen voor een boodschap die bij de Villa Franca moest worden afgeleverd. Toen die boodschap hier kwam ben ik naar het postkantoor gegaan en heb Virginia gebeld.'


    'Die jongen bracht een belachelijk bedrag in rekening om die boodschap hier te brengen,' zei Franca verontwaardigd. 'Ja, maar hij was wel snel, en hij moest zijn motor helemaal de heuvel opduwen, en dat is een flinke klim.'


    'Distafiss,' prevelde Franca.


    'Maar wat belachelijk, geen telefoon,' sputterde Farrell. Franca haalde haar schouders op. 'Als we telefoon konden hebben, konden we hier ook elektriciteit hebben. Net als zoveel andere Sicilianen zitten we te afgelegen, ze zeggen dat de telefoonlijnen niet verder kunnen dan de weg hier beneden, maar wat hebben we aan een telefoon onder aan de helling? Wie zou hem daar moeten horen? En wat moet dat niet kosten?' Ze schudde het hoofd. 'Nu moet ik aan het werk, dus als jullie me zouden willen excuseren.' Farrell haalde zijn schouders op toen ze het vertrek verliet. 'Dan kan ik maar beter vanmiddag bellen, onderweg naar Raphael.'


    Kate knikte. 'Als u tenminste zeker weet dat we niet gevolgd worden, graag!'


    Farrell keek haar aan en zei: 'Ik zou best voor mijn vertrek nog een rondleiding door het dorp van je tante willen.'


    En dat, dacht Mrs. Pollifax, was eindelijk haar kans. 'Farrell was zwaar onder de indruk,' zei ze vrolijk. 'Die grootvader van Franca,' trok ze haar stoute schoenen aan, 'moet wel een rijk man zijn geweest en haar een forse erfenis hebben nagelaten.'


    Kate lachte. 'Francisco di Assaba? Die? Hemeltje nee, hij liet haar alleen maar boeken na. . . oude boeken, boeken die bijna uit elkaar vielen. . .'


    'Boeken!'


    'Ja, hij was namelijk een geleerde. Nou ja, niet zijn hele leven,' vulde ze zelf aan. 'Toen hij jong was, was hij advocaat, maar dat gaf hij al snel op.' Ze zuchtte. 'Ik denk dat hij het idee had dat zijn boeken van grote waarde waren. Maar toen hij overleed bleek dat de boeken die hij verzameld had en waar hij zo dol op was weliswaar oud waren, maar niet bepaald gewild bij andere verzamelaars.'


    'Je bedoelt dat hij alleen dit huis en de landerijen naliet?' vroeg Mrs. Pollifax ongelovig.


    Kate knikte. 'En boeken, het huis stond er tjokvol mee. Toen Franca de hele verzameling verkocht kon ze van de opbrengst een paar jaar belasting betalen, maar dat was dan ook alles.' Mrs. Pollifax wisselde een verbaasde blik met Farrell, die luchtig informeerde: 'Helemaal geen antiek? Geen schilderijen, geen kunstvoorwerpen?'


    'Niks, en was ze niet moedig?' vroeg Kate. 'Maar hoe laat zullen we vertrekken? Ik zou een lunch kunnen klaarmaken om mee te nemen, of hebt u liever dat ik u nog een keer versla met pokeren?'


    'Nee. . . ik versla jou deze keer,' verklaarde hij kordaat. 'Haal die kaarten te voorschijn en kijk niet zo zelfvoldaan.'


    'Ook niet als ik dat ben?' plaagde ze. Mrs. Pollifax liet ze verder bekvechten. Het klonk al een stuk vriendelijker nu Farrell geen koorts meer had en zijn enkel aan het genezen was. Ze zou haar tanden poetsen, besloot ze, nu de badkamer vrij was, en wachten tot Farrell alleen was alvorens de flagrante onwaarheden van Franca of de armoede van de grootvader met hem te bespreken. Misschien was Farrell er niet meer zo in geïnteresseerd, nu hij weer op de been was en vastbesloten de. . . hoe noemde hij het ook alweer, de Tweede Dief te zijn? En uiteraard was Aristotle van veel groter belang, terwijl zij. . . hoe voelde zij zich eigenlijk, vroeg ze zich af. Ze moest toegeven dat ze wel kon accepteren dat Farrell zo zeker wist dat hij Aristotle gezien had, maar dat het haar toch nog altijd veel moeite kostte. Het druiste tegen alle logica in, vond ze, omdat die man zo gevaarlijk was, en toch in een extra beveiligde gevangenis in Frankrijk zat. Maar aan de andere kant moest ze toegeven dat ze meer vertrouwen had in Farrell, dan in een verre gevangenis. En ze kon ook niet ontkennen dat iemand zich erg druk maakte om Farrell.


    Maar ja, logica. . . Logica telde niet altijd even zwaar, zeker niet in de onorthodoxe kringen waarin zij zich bewoog. Werkelijk, dacht ze, dit soort cirkelredeneringen daar word je doodmoe van.


    In de gang op weg naar haar kamer viel haar oog op een bleek streepje licht dat over de stenen vloer aan het eind van de gang viel, tegenover het kantoortje dat Farrell met zijn loper had geopend. Een deur was op een kier blijven staan en zij - nieuwsgierig - liep er op haar tenen heen om een kijkje te nemen. Voorzichtig duwde ze de deur open. Tot haar verrassing merkte ze dat ze een ingang naar het atelier van Franca had ontdekt, een ingang binnendoor. Vanwaar zij stond zag ze de deur naar de tuin die Franca altijd op slot hield, maar afgezien van een enorme lege ezel in één hoek leek dit vertrek in niets op een atelier.


    Dit is een laboratorium, dacht ze ontzet terwijl haar blik rondging. Een lange werktafel van glimmend wit formica liep langs één wand, en zelfs van een afstandje kon ze twee instrumenten op die tafel thuisbrengen: een microscoop en een bunsenbrander. Op planken boven de tafel stonden boeken en kleine glazen potjes; midden in de kamer stond een mysterieuze machine waar achteloos een laken overheen was gedrapeerd, en aan het eind van het vertrek hing een groot wit doek.


    Een zeer goed uitgerust lab, meende Mrs. Pollifax, compleet verbluft door wat ze zag, en een lab dat ook een hoop geld moest hebben gekost.


    Een beetje schuldbewust deinsde ze achteruit en trok zich terug uit het vertrek. Ze deed de deur weer achter zich dicht en bleef even staan peinzen. Wat had ze zojuist gezien? Voor zover zij het kon bekijken, was Franca in elk geval geen kunstenares.


    Maar wat deed ze daar dan binnen, vroeg ze zich af. Opnieuw hield ze zichzelf voor dat dat haar zaken niet waren, dat zij hier te gast was. Maar ondanks dat bleef de vraag zich in haar ongehoorzame hoofd herhalen: Inderdaad, het zijn mijn zaken niet, maar wat doet zij daarbinnen? Glazen potjes met poeder erin, een bunsenbrander. . . Had het misschien met drugs te maken? Wat produceerde Franca in haar atelier? Ze was juist bij de deur van haar slaapkamer aangekomen toen Franca gehaast een kamer een eindje terug in de gang uit kwam lopen. Toen ze Mrs. Pollifax zag keek ze verbaasd. 'O. . . ik dacht dat je buiten was!' Haar blik gleed langs Mrs. Pollifax naar de deur aan het eind van de gang. Ze aarzelde, fronste het voorhoofd en liep toen snel langs haar heen. Even later hoorde Mrs. Pollifax de deur van het atelier dichtslaan. De deur werd op slot gedraaid.


    

  


  
    9.


    


    Om halftwee, ze waren net klaar voor vertrek, verscheen Nito in de deuropening. 'Maria vertelde me dat er een wagen langs de weg geparkeerd staat. Ze ging op zoek naar wilde venkel en die auto stond er toen ze de heuvel af ging en hij stond er nog steeds toen ze weer terugkwam.'


    'Wat voor kleur?' vroeg Mrs. Pollifax snel.


    'Zwart, met gekke ramen. Ze kon niet naar binnen kijken.'


    'O verdomme,' zei Kate, 'dat zou de zwarte auto van twee dagen geleden kunnen zijn. We hebben nadien geen zwarte auto meer gezien, hè? Bedankt, Nito.'


    'Graag gedaan. . . wees voorzichtig,' zei hij, en vertrok.


    'Dat staat me helemaal niet aan,' zei Farrell beheerst. 'Twee avonden geleden, dat was toen je ons hierheen hebt gebracht, en jij beweerde dat we niet gevolgd werden.'


    'Nee,' zei Kate verontwaardigd, 'ik zei alleen dat er een eind achter ons een auto reed. Ik heb de gok genomen. . . Oké,' voegde ze eraan toe, 'het was laat, ik was moe, en ik had geen zin nog eens acht kilometer door te rijden naar Cefalu om de wagen af te schudden en dan weer terug te rijden, en die auto reed een heel eind achter ons.'


    'Heel redelijk,' zei Mrs. Pollifax om eventuele sarcastische reacties van Farrell voor te zijn. 'We waren allemaal moe, sterker nog, twee van ons lagen gewoon te slapen in de auto, daar had je dus niets aan. Hoe dan ook, we weten nog niet zeker of iemand die daar geparkeerd staat ons ook inderdaad in de gaten houdt. Het zou een toerist kunnen zijn die even uitrust.'


    'Er is maar één manier om daar achter te komen,' zei Farrell grimmig. 'Kom op, eropaf!'


    Kate stopte een laatste sinaasappel in een boodschappennet en zwaaide dat over haar schouder; Mrs. Pollifax pakte haar handtas en volgde naar de auto, waar Farrell plaats nam op de vloer. Nito stond bij de poort en maakte die voor hen open. Ze reden naar buiten en de heuvel af, en deze keer bestond er geen twijfel dat een van hun achtervolgers hen naar de Villa Franca gevolgd was: de zwarte auto stond er nog, en toen zij linksaf sloegen, de weg naar Palermo op, begon de wagen te rijden en hen op discrete afstand te volgen.


    'Nou. . . ze hebben ons gevonden,' zei Kate.


    'Ja,' zei Mrs. Pollifax met een knikje, 'en ik vraag me af, Kate, waar we nu geweest zouden zijn zonder jou en je tante en de poorten en wachten van Villa Franca.'


    'Zeker vermist en misschien zelfs wel dood,' zei Farrell vanaf de vloer achter in de auto. 'Kun je ze ook afschudden, Rossiter?'


    'In Palermo wel, maar tot we gingen pokeren noemde je me nog Kate. Eén keer, in elk geval.' En zij op haar beurt was hem kennelijk gaan tutoyeren. 'Ja,' beaamde Farrell, 'maar dat was voor je mij de oren waste en mij maar een van de drie potjes liet winnen. Hertogin, kun jij zien wie er in die auto zitten?'


    'Alleen de silhouetten van twee mannen,' antwoordde ze, 'maar moeten we ze wel zien kwijt te raken? Ik zie eigenlijk niet in waarom dat zou moeten, ik begin juist zeer geïnteresseerd te raken in die mensen. Ik zou weleens willen weten wie het zijn. . . of welke,' voegde ze eraan toe. 'Het is zo vermoeiend om de hele tijd door al die verschillende auto's gevolgd te worden: groene auto's, grijze auto's, zwarte auto's, blauwe auto's. . . Ik zou weleens willen zien wie er in zitten.'


    'Mijn lieve hemel, hertogin, wat wilde je voorstellen?'


    'Die mensen moeten worden uitgesorteerd,' antwoordde ze. 'We moeten achter hun identiteit zien te komen. We schijnen voor zoveel mensen interessant te zijn!'


    'Was het niet genoeg voor je om die twee boeven te ontmoeten, zoals je ze geloof ik noemde?'


    'Die reden in een groene wagen,' zei ze ongeduldig, 'en nu is het een zwarte, en de twee mannen die ik in silhouet voorin zie zitten hebben in de verste verte niet het postuur van die boeven.'


    Kate zei over haar schouder: 'Ze zou weleens gelijk kunnen hebben, weet je, het zou echt heel nuttig zijn om te kijken hoe ze eruitzien. En het is ook makkelijker om ze af te schudden als we ergens stoppen waar veel mensen zijn. Te voet, bedoel ik. Gewoon een mensenmenigte induiken.'


    'Gangsters zijn gek op mensenmenigtes,' stelde Farrell wrang vast. 'Zo schoot Aristotle bijvoorbeeld ook zijn slachtoffers neer. . . hij dook eerst in een mensenmenigte.'


    'Je bent wel heel negatief,' zei Mrs. Pollifax. 'Volgens mij is het gewoon tijd dat we nader kennismaken met de mensen die jou onder vuur willen nemen.'


    'Wil je ze afschudden of wil je je onder de mensen begeven?' vroeg Farrell korzelig. 'Ik wil ze bekijken.'


    'De kathedraal is een mogelijkheid,' zei Kate. 'Niemand durft in een kathedraal gekke dingen te doen en er zijn daar altijd rondleidingen en groepen toeristen. Daar zouden we ons bij kunnen aansluiten, en als onze twee achtervolgers eenmaal tussen de mensen lopen kunnen we snel terugrennen naar de auto.'


    'Ik dacht dat ik me verborgen moest houden,' zei Farrell op verwijtende toon. 'En stel dat de maffia hierachter zit? Er bestaat toch nog een maffia hier, of niet?'


    'Je bedoelt de onorata societa, zoals de Sicilianen ze noemen? Die hebben de laatste tijd alleen maar elkaar uitgemoord.' zei Kate. 'Ik denk trouwens niet dat je nog in leven zou zijn als zij erachter zaten.'


    'Dank je,' bromde Farrell. 'Ik weet het, het gaat slechts om mijn leven, dat stelt niet veel voor, maar het is wel van mij. Maar goed, ik neem aan dat ik in de minderheid ben?'


    'Ik sluit me aan bij Mrs. Pollifax,' zei Kate, 'maar ik zal het pistool voor alle zekerheid in mijn handtas stoppen.'


    'Waanzin,' prevelde Farrell.


    Mrs. Pollifax was geneigd met hem in te stemmen; hij was tenslotte degene die gevaar liep en het was helemaal niet leuk om hem als lokaas te gebruiken. Aan de andere kant was het nu duidelijk dat die mensen wisten waar ze uithingen en ze geloofde niet dat Farrell al had bedacht hoe kwetsbaar dat zowel hen als de villa maakte; ze zouden de villa uiteraard moeten verlaten, maar nog altijd zonder ook maar iets te weten van wie hem wilde doden. In haar ogen waren de gebeurtenissen die hadden plaatsgevonden sinds ze Farrell in Erice ontmoet had, voldoende bewijs dat iemand met echte macht en met veel geld de pogingen om Farrell de das om te doen regisseerde. Het viel niet mee om wat er gebeurd was in verband te brengen met een handtekening van Julius Caesar; als Aristotle op Sicilië was en verantwoordelijk was voor dit geweld, dan was er lef voor nodig om erachter te komen wie hem beschermde; ze hadden gezichten nodig, kentekens, namen, en dat bracht risico's met zich mee. 'Daar heb je de kathedraal.' wees Kate. Ze had gelijk gehad: het was er druk. Een toerbus spuwde net een lading passagiers uit; het smalle straatje waar ze doorheen reden barstte van de winkeltjes waar keramiek, mozaïeken en souvenirs werden verkocht, en van de toeristen die zich aan de koopwaar vergaapten. Rechts daalde een brede trap af naar een enorm plein dat omzoomd werd door barokke gebouwen van gele steen, waarvan één met koepeldak. Naast de trap, waar het plein begon, stond een sierlijke fontein. Kate wees naar een parkeerplaats verderop, voorbij de fontein. 'Ik neem aan dat onze achtervolgers mij niet kennen, dus ik rijd door en parkeer daar. Stappen jullie hier uit en ga bij die groep toeristen staan - snel - dan kom ik zo bij jullie.'


    Ze stopte, Mts. Pollifax stapte vlug uit en deed het achterportier open; Farrell kwam overeind, stapte uit en samen probeerden ze onopvallend de trap naar het plein voor de kathedraal af te dalen.


    Het was een drukte van belang. Twee kleurrijke Siciliaanse ezelwagentjes stonden op klanten te wachten, een derde werd net weggereden met een paar uitgelaten, driftig zwaaiende toeristen. Tafeltjes waren her en der opgezet waarop leren handtassen, boeken en kaarten lagen uitgestald, en een gekostumeerde fotograaf stond naast zijn camera op poten op een nieuwe prooi te wachten. In de verte dreef een man in uniform een groep toeristen de dom in. Mrs. Pollifax en Farrell bleven onder aan de trap staan en voegden zich bij de groep die onzeker stond te wachten tot hun gids zijn bus helemaal leeg had. Dat duurde een hele tijd, want de gids moest een vrouw op krukken de trap af helpen. Toen hij zich eindelijk bij zijn kudde voegde, verscheen Kate net boven aan de trap. Ze keek naar beneden, zag hen staan en kwam langzaam op hen toelopen.


    'Jij lijkt ook geen haast te hebben,' gromde Farrell. 'Ik geef ze de tijd,' legde ze opgewekt uit. 'Ze hebben hun wagen een paar auto's van de mijne neergezet en hadden nogal moeite met inparkeren. Ik heb trouwens geen van beiden herkend. Eén van hen draagt zo'n broeierig tweed jasje, de ander heeft een felgroen shirt aan.'


    'Nieuw talent,' zei Farrell somber.


    Ze keek hem wanhopig aan. 'Zullen we dan maar? De ingang is daar, er begint net een nieuwe rondleiding.'


    'Gaan we ons dan nu onder de mensen begeven?' vroeg Farrell vinnig.


    'Rustig nou maar,' zei Kate. 'Om de zaak een beetje in perspectief te zetten: deze kathedraal is acht eeuwen geleden voltooid, zo rond 1185, en daarvóór heeft hier nog een andere kerk gestaan, een moskee.'


    'Als je dat soms zegt om mij nederig te stemmen,' hield Farrell haar voor, 'dan zit je ernaast. Het doet mij er alleen maar aan denken hoeveel koningen er in die tijd werden afgezet. Vermoord, al hadden ze toen nog geen vuurwapens, zoals je misschien weet.'


    'Ssst,' siste Kate. De gids nam het woord. 'U ziet dat het interieur de vorm van een kruis heeft, met een schip en twee middenpaden. Als u mij nu zou willen volgen naar. . . ja, dat klopt. . . naar dat pad, dan zien we daar de graven der koningen. . .' De gids wachtte even tot de groep zich rondom hem verzameld had en Mrs. Pollifax bedacht dat gidsen overal ter wereld dezelfde honingzoete en ietwat pompeuze toon aanslaan.


    Hij knikte, tevreden over hun ordentelijke gedrag. 'Hier, langs deze muur, ziet u de bewonderenswaardig uitgevoerde sarcofagen, geheel van marmer en allemaal onder een eigen baldakijn. . . Hier rust keizer Frederik de Tweede, die stierf in 1250, en rechts ligt zijn vader Henry IV, die stierf in 1197. Daarachter, links, staat de tombe van koning Roger die in 1154 overleed, en rechts, in de sarcofaag met de adelaar, rust zijn dochter Constance, vrouw van Henry IV. Links. . . in die nis, ligt de zoon van Frederik III van Aragon, en. . .' Mrs. Pollifax zuchtte, overdonderd door zoveel jaartallen en koningen. Zij vond het verre van romantisch, die lijst die de gids oplepelde. Ze verplaatste haar gewicht en trapte per ongeluk op de teen van de vrouw naast haar, die schrok en tegen de man voor haar stootte, die zich omdraaide en de buurvrouw van Mrs. Pollifax een vernietigende blik toewierp. Mrs. Pollifax voelde dat ze eerst naar voren werd geduwd, terwijl de twee elkaar iets toefluisterden, en vervolgens naar de zijkant: de menigte paste zich aan de kleine storing aan. 'In 1781,' liet de gids hun zelfvoldaan weten, 'zijn de sarcofagen hierheen gebracht vanuit een kapel naast het koor, en toen zijn ze ook opengemaakt. De resten van Roger, Henry IV en Constance waren grotendeels vergaan, maar die van Frederik II waren nog goed bewaard gebleven. Het lijk van de keizer. . .'


    Mrs. Pollifax zuchtte en keek om zich heen. Meteen keek ze recht in de ogen van een man die haar stond aan te staren met een verbijstering die aan absolute ontzetting grensde. Hij stond rechts van haar, aan de rand van de groep, en ze kende die ogen: ze hadden haar met eenzelfde verbijstering aangekeken in een ander land, een paar seconden voordat hij een pistool had getrokken om haar neer te schieten. Hij was er echt. Op Sicilië.


    Ik was vergeten hoe klein hij is, dacht ze, en toen: hij is net zo geschokt als ik, en nu zijn er twee die hij moet neerleggen. Ze realiseerde zich dat Farrell aan haar elleboog stond te trekken. 'Hertogin?' zei hij zacht.


    'Ja,' zei ze. Ze voelde zich een beetje misselijk worden en draaide zich om om zich blindelings een weg uit de groep te banen.


    Kate stond ook aan de rand van de groep en keek bezorgd naar hen uit. 'Heb je haar gevonden?' vroeg ze zodra ze Farrell zag. 'Goddank. . . kom op!'


    Ze haastten zich naar de uitgang. Mrs. Pollifax wantrouwde de onmiddellijke herkenning terwijl ze het op een lopen zette: ze herinnerde zich het keurige snorretje en het Engelse tweed jasje. Alleen die ogen, dacht ze, die ogen, en hardop zei ze: 'Hij had een donkere bril op moeten zetten, het was stom van hem om geen donkere bril op te zetten, ik herkende hem aan zijn ogen.'


    'Wie?' vroeg Farrell. 'Aristotle.'


    Hij bleef staan en gaapte haar aan. 'Heb je hem ook gezien? Je hebt hem herkend'!'


    'Doorlopen,' riep Kate, en toen ze bij de deuropening waren aangekomen: 'RENNEN!'


    Mrs. Pollifax rende. Het open plein lag voor haar en het leek een heel eind naar de trap. Een andere groep toeristen daalde juist de trap af en Mrs. Pollifax hield haar ogen op ze gericht en stelde zich voor dat ze veilig midden in die groep liep. Ze was niet ver meer van de groep verwijderd toen iets heel kleins, iets van metaal, langs haar oor suisde, de lucht doorkliefde en insloeg in de grond voor haar. Een wolkje van stof en steensplinters stoof op. Dat was een kogel, bedacht ze verrast, en een ogenblik later kwam ze bij de trap aan. Farrell haalde haar in en hijgde: 'Verdomme, hij had je bijna geraakt, hertogin. Dat was een kogel, gaat het?' Ze nam niet de moeite te antwoorden, het was moeilijk genoeg om op adem te komen. Ze zag dat Kate hen vooruit was gerend en het portier van de auto al opentrok. Mrs. Pollifax dook op de passagiersstoel en hoorde Farrell zijn eigen portier achter zich dichtslaan, terwijl Kate achteruit spoot en het straatje weer inreed.


    Mrs. Pollifax haalde diep adem en zei: 'Aristotle is er als scherpschutter niet op vooruit gegaan in de gevangenis. Hij miste me.'


    'Maar net,' zei Farrell, en gooide een kogelhuls in haar schoot. 'Een souvenirtje voor je, ik heb het snel opgeraapt.'


    'Dat was dan behoorlijk roekeloos,' zei ze.


    'Wat voor kogel?' vroeg Kate, die een snelle bocht maakte en een zijstraat nam. 'Kan iemand mij alsjeblieft vertellen wat er gebeurd is? Hebben ze op je geschoten, Farrell?'


    'Nee, op de hertogin,' zei hij grimmig. 'Ik rende minstens vijf meter bij haar vandaan, dus hij kan alleen maar op haar gericht hebben. Ze volgen ons toch niet?'


    'Nee,' zei Kate. 'Toen wij wegreden waren zij nog op het plein.'


    'Je hebt Aristotle gezien, hertogin. Ik neem aan dat hij jou ook heeft gezien?'


    Ze knikte. 'Hij stond zo te staren dat hij me niet kon ontgaan.'


    'Hoe keek hij dan?'


    'Alsof hij een spook had gezien. Ontsteld.'


    'Dus nu sta jij ook op zijn lijstje,' zei hij bitter. 'En hij moet meteen besloten hebben dat jij een makkelijker doelwit was dan ik.'


    'Maar hij miste me,' zei ze, en ze fronste haar wenkbrauwen. 'Dat begrijp ik niet.'


    Kate nam haar op via het spiegeltje en zei: 'Farrell, ik weet niet of je het gemerkt hebt, maar Mrs. Pollifax is behoorlijk geschrokken. Genoeg gepraat over pistolen en Aristotle!' Farrell keek haar lang en onderzoekend aan. 'Een cognacje dan misschien? We zouden ergens kunnen stoppen. . .'


    'Ik heb een beter idee,' onderbrak Kate hem. 'Ik stel voor dat we onderweg naar Raphael even langs Segesta gaan, dat is mijn favoriete plekje en als we weg nummer 113 nemen, door het binnenland, komen we er vlak langs. Het is er heerlijk rustig: de ruïnes van een stadje met straten waar gras op groeit, een antiek theater en een mijlenver uitzicht. . . en verder alleen de lucht en de wind!'


    'Heel poëtisch,' prevelde Farrell, 'maar je begrijpt dat het vinden van het huis van Raphael, om nog maar te zwijgen over een mooi observatiepunt, tijd gaat kosten?'


    'Dat begrijp ik, ja,' zei Kate, 'maar ik kan geen betere remedie bedenken voor Mrs. Pollifax om van de schrik te bekomen, en het lijkt me op dit moment beter dan cognac.' Wat attent van haar, dacht Mrs. Pollifax. Ze was inderdaad ondersteboven, niet zozeer vanwege de kogel die Farrell op haar had afgevuurd, maar van de schok om Aristotle recht in de ogen te kijken - van zo dichtbij. 'Het lijkt me leuk,' zei ze.


    'Goed, dan gaan we,' bond Farrell in. 'Het wordt toch tijd dat we iets meer van dit eiland zien, en hertogin. . . het spijt me dat ik er zo overheen denderde, maar ik kan er maar niet over uit dat Aristotle je gemist heeft.'


    'Ik ook niet.'


    'Zo zie je maar weer,' zei hij, 'het bijhouden van dat soort vaardigheden wordt in geen enkele gevangenis aangemoedigd.'


    De weg was nu weer bekend, en Mrs. Pollifax probeerde zich niet te herinneren dat ze, op de terugweg vanaf Erice, langs deze zelfde weg tot stoppen waren gedwongen door die twee boeven. Abrupt, alsof zij daar ook aan dacht, zei Kate: 'We slaan hier af, dan rijden we om Partinico heen en gaan landinwaarts naar Segesta. Partinico is trouwens waar Danielo Dolci zoveel voor de mensen gedaan heeft, waar hij de regering en de maffia weerstaan heeft en scholen, coöperaties en een dam heeft gebouwd. Een heilige, geloof mij maar, en voor Franca natuurlijk een bron van inspiratie. En hierachter in de heuvels heeft Salvatore Giuliano gewoond, de beroemde Siciliaanse bandiet. Volksheld of terrorist, doorhalen wat niet van toepassing is.'


    'Leeft hij nog?'


    'O nee, vermoord, niemand weet door wie. In 1950, geloof ik.'


    Ze reden over lage heuvels, door een tunnel en toen door een stadje dat Alcamo heette. Toen de weg weer begon te klimmen, langs pijnbomen en olijfbomen, wees Kate voor zich uit. 'Kijk, in de verte kun je de ruïnes boven op de Monte Barbaro zien.'


    'Net gemist,' zei Farrell.


    'Dat is dan jammer,' plaagde Kate.


    Ze parkeerden de auto bij de top van de berg en begonnen hun wandeling langs een langzaam stijgend pad naar de restanten van het theater. Aan de ene kant passeerden ze een wei, helder gekleurd met witte ganzenbloemen, rode klaprozen en hier en daar hele bossen fel gele en paarse bloemen. Een zacht briesje deed het gras en de toppen van de olijfbomen ritselen. 'De tempel ligt daar beneden,' zei Kate, 'heel goed bewaard gebleven maar nooit voltooid. Maar het theater is hierboven, en de ruïnes van de stad ook, en dat vind ik het mooiste.'


    Ze bleven staan bij de ruïnes van het Griekse theater. De ruw uitgehakte stenen stonden in rijen rond een leeg podium opgesteld, waarachter zich een verschiet opende van weilanden en valleien.


    'Opgegraven door archeologen,' zei Kate. 'Je zou niet zeggen dat het eeuwen lang begraven heeft gelegen, hè? Het ligt erbij alsof elk moment het publiek kan komen aanzetten om een Grieks drama bij te wonen: een drama van Aeschylus, misschien. . . die is in Sicilië gestorven.'


    Verder wandelend naar de top van de heuvel kwamen ze aan bij wat eens de akropolis was; een enkele rij zuilen stond fier overeind met niets erachter behalve de blauwe lucht. Overal rondom, als geveld en rondgestrooid door een reuzenhand, lagen de enorme, vierkante stenen die ooit de muren hadden gevormd.


    'Wat eenzaam hier, en wat woest,' zei Mrs. Pollifax vol ontzag. 'En hier was ooit een stad?'


    'Daar,' zei Kate, en ging hen voor tussen een paar grote rotsblokken door.


    'Straten!' riep Farrell uit. Hij keek uit over een uitgestrekte vlakte met overal gras, wilde bloemen en restanten van muren. 'Dat zijn straten geweest, moet je je voorstellen hoe dat hier vroeger was!'


    'Mensen wandelden hier, en leefden hier, en roddelden hier,' stelde Mrs. Pollifax tevreden vast. 'Je voelt het gewoon. Hoe lang geleden, Kate?'


    'Meer dan tweeduizend jaar. Volgens de archeologen is het theater in 409 v. Chr. gebouwd.'


    Mrs. Pollifax keek uit over de vredige weilanden en naar het dambord van velden beneden, de kronkelige wegen, wit in het licht van de zon, en de bergen die zich aan de horizon in nevelen hulden. Ze haalde diep adem. 'Dank je, Kate. . . inderdaad een perfect medicijn tegen de schrik. Ik ben al helemaal bijgekomen van wat er in Palermo gebeurd is en ik vind je eiland schitterend.' Kalmpjes voegde ze eraan toe: 'Volgens mij kunnen we nu beter gaan.'


    Over een smal pad door een zee van wilde bloemen liepen ze naar de auto, waarna ze terugkeerden naar een minder beschaafde wereld om op zoek te gaan naar het huis van Raphael, waar Farrell op de korrel was genomen.
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    Farrell had een heuvel beloofd, en er was een heuvel: een helling ging steil omhoog naar een punt met uitzicht over het landgoed en de villa van Raphael. Pal onder hen liep een tien meter steile wand loodrecht naar beneden naar de oprijlaan. Twee bosjes hadden de erosie overleefd en klampten zich aan de rand van de afgrond vast. Vanachter die bosjes, zei Farrell, konden ze om beurten observeren wat er beneden gebeurde. 'Als er al iets gebeurt,' zei Kate vermoeid, terwijl ze haar rugzak op de grond zette.


    Het begon al bijna te schemeren. Ze hadden een netwerk van verkeerde afslagen gevolgd alvorens de heuvel te vinden die Farrell zich van zijn nachtelijke bezoek herinnerde. Vervolgens hadden ze nog langer nodig gehad om te ontdekken hoe ze aan de achterkant van die heuvel konden uitkomen, waarna ze de auto hadden laten staan en bijna twee kilometer hadden gelopen, grotendeels heuvelopwaarts. De zon die de wangen van Mrs. Pollifax op hun lange klim beschenen had zonk nu naar de citroenboomgaard achter de villa van Raphael. Er hing een zware geur van kruiden in de lucht, en het begon al wat kil te worden. Farrell had zich meteen achter de dichtste struik verschanst met de verrekijker in de aanslag, maar Mrs. Pollifax was allang blij dat ze iets lager op de heuvel even kon uitblazen. Het was tenslotte een inspannende middag geweest, en ze had al bekeken wat er beneden lag en was tevreden. Ze had gezien dat hun uitzicht weliswaar beperkt was, maar dat ze in elk geval verzekerd waren van privacy. Vanaf hun heuvel keken ze neer op het dak en één zijgevel van het huis, waarin een deur zat en drie met wijnranken begroeide ramen. De oprijlaan beneden hen liep om de voorkant van het huis heen, waar nog net een paar stenen leeuwen te zien waren, die vermoedelijk de voordeur flankeerden. Wat hun eigen afdaling betrof, als het eenmaal donker was: Mrs. Pollifax had al gezien dat de heuvel aan hun rechterhand sterk daalde om achter het huis uit te komen, waar ze alleen maar hoefden te springen om in een bloementuin uit te komen. Ze vond het best om even te wachten. 'Neem een sinaasappel,' zei Kate. Ze haalde er een paar uit haar tas te voorschijn. 'Het duurt nog een uur voor het donker is.'


    'Dank je,' zei ze, en tegen Farrell: 'Wordt het, gezien wat er vanmiddag gebeurd is, geen tijd dat we Carstairs inlichten dat Aristotle hier is? We hebben hem tenslotte allebei gezien en herkend. Wat wil je nog meer?'


    Farrell slaakte een zucht. 'Verdomme, we hebben geeneens de tijd gehad om Ambrose Vica te bellen om te zeggen dat ik morgen terugkom, zo druk zijn we geweest met ons onder de mensen te begeven, beschoten te worden en deze heuvel op te sporen.'


    'Ja, maar Carstairs. . .'


    'Ik moet je erop wijzen,' zei hij stuurs, 'dat ik hier ben om vanavond de studeerkamer van Raphael te onderzoeken op dat document van Caesar, waarmee ik terug kan naar Vica, en dat is onze enige link met Aristotle. Het is niet voldoende dat we Aristotle gezien hebben, de man moet ook nog gevonden worden, of niet? Voor hij nog meer mensen doodschiet, om over jou en mij maar te zwijgen.'


    'Ja,' zei Mrs. Pollifax, 'maar Carstairs. . .'


    'Neem een sinaasappel,' zei Kate tegen hem. Farrell nam de aangeboden sinaasappel afwezig aan en liet hem op de grond vallen.


    'Bovendien,' hield hij vol, 'als ik eenmaal terug ben bij Vica, zal het nog niet makkelijk worden om erachter te komen waar Aristotle te vinden is. Dat zal tijd gaan kosten, en in de eerste plaats, nogmaals, moet ik die verdomde handtekening van Caesar hebben.'


    'Ik weet niet waarom je zo kregelig doet,' zei Mrs. Pollifax. 'Het enige wat ik voorstelde was dat Carstairs. . .'


    'Ik ben kregelig,' zei hij kwaad, 'omdat ik één dag heb moeten verspillen met me schuilhouden vanwege mijn enkel. En ik ben kregelig omdat Aristotle na mij nu ook jou heeft gezien en herkend, en nu loopt jouw leven ook gevaar, en misschien dat van Kate ook wel; ik houd er niet van me machteloos te voelen. Zo had ik het allemaal niet bedoeld, het stond heel anders in mijn scenario.'


    'Dat staat het altijd,' hield ze hem voor, 'maar je kunt niet alles hebben. Toen we elkaar twee dagen geleden ontmoetten vroeg je je af of je een spookbeeld najoeg; nu heb ik hem hier ook gezien, en nu ben je nog niet tevreden.'


    'Hij is wel erg irrationeel, hè?' zei Kate vrolijk. 'Ik persoonlijk vind het allemaal buitengewoon veelbelovend. Realiseren jullie je wel dat die huurmoordenaar van jullie uit zijn hol te voorschijn is gekomen, of gehaald, alleen om Farrell op te sporen en te doden? Waarom zouden ze hem anders ooit toestaan zich in het openbaar te vertonen? Volgens mij maakt iemand zich zorgen en wil het klusje geklaard hebben, zodat hij zich weer aan andere zaken kan wijden. Alleen,' voegde ze er monter aan toe, 'niemand had erop gerekend dat jullie met zijn tweeën zouden zijn.'


    'Noem je dat veelbelovend?' bromde Farrell. 'Ze proberen het gewoon weer, en ze weten nu precies waar ze ons kunnen vinden. In de Villa Franca.'


    'O, Peppino laat niemand erin,' zei Kate sereen. 'En ze wisten toch waar we waren.'


    Hij nam haar argwanend op. 'Zieltje zonder zorgen! Volgens mij moet de hertogin het eerste het beste vliegtuig nemen dat uit Palermo vertrekt.'


    'Ssst,' siste Mrs. Pollifax, 'ik hoor een auto.'


    Farrell bracht zijn verrekijker weer naar zijn ogen terwijl zij en Kate naar het tweede bosje kropen en door de bladeren gluurden. 'Mercedes,' mompelde Kate. 'Klassewagen.' Helaas stopte de Mercedes pas voorbij de twee stenen leeuwen voor het huis, en bleef alleen een stuk van de achterklep in zicht: ze konden onmogelijk zien of er iemand uitstapte of juist instapte. Na tien of vijftien minuten hoorden ze de wagen langs een onzichtbare weg aan de andere kant het landgoed verlaten. Niet veel later kwam een man in overall een klein huisje achter de villa uit en begon een tuinslang op te rollen die al die tijd languit in het gras had gelegen. Ook hij verdween.


    Mrs. Pollifax, het knielen moe, trok zich weer iets verder naar beneden terug om op een karig lapje gras te gaan liggen. De nagloed van de zonsondergang was aan het verbleken, het werd donker en ze zag al een paar sterren twinkelen. Een zacht briesje was weer opgestoken en het dreigde koud te worden. Ze vroeg zich af wat Cyrus op dat moment deed, maar na een berekening van het tijdsverschil realiseerde ze zich dat hij waarschijnlijk gewoon lag te slapen; daar was ze blij om, anders zou hij zich toch maar zorgen om haar maken. Het was vervelend dat ze geen telefoon hadden op de Villa Franca, maar Kate had het over een faxtoestel op het plaatselijke postkantoor gehad. Morgen moest ze hem echt een boodschap sturen om hem gerust te stellen, alleen hoe moest ze die totaal andere wereld beschrijven waar ze in terecht was gekomen? Twee werelden eigenlijk, bedacht ze: die van de Villa Franca - mysterieus misschien, maar versterkt en veilig - en de wereld van geweld en dreiging die hun wachtte zodra ze de poort verlieten. Om niet in slaap te vallen ging ze rechtop zitten, en op dat moment hoorde ze Kate duidelijk zeggen: 'We gaan toch niet weer ruziemaken, hè?'


    Farrell praatte zacht, maar de bries ving zijn antwoord en blies het haar kant op. 'Je weet heel goed dat wij geen ruzie hebben zitten maken, niet echt.'


    'O nee?' vroeg Kate. 'Wat dan wel?'


    'We hebben elkaar zitten polsen, elkaar zitten peilen, zoals boten in diep water.'


    'Ik vermijd diep water,' zei Kate vlug.


    'Ik ook. Tenminste, dat deed ik altijd. Tot Erice.'


    'Farrell, je bent gek.'


    'Werkelijk? Kom hier, dan zal ik je laten zien hoe gek ik ben.'


    'Farrell. . .'


    'Bang?' Zijn stem klonk nuchter.


    'Natuurlijk ben ik bang, ik ben absoluut vastbesloten niets om je te geven.'


    'Niet half zo vastbesloten als ik was om niets te geven om jou. Een CIA agente met paardenstaart en sproeten is wel het laatste wat ik in mijn scenario kan gebruiken.'


    'Scenario?' Kate klonk spottend. 'Nou, zoals Mrs. Pollifax al zei: jouw scenario vanmiddag was. . . Farrell, niet doen. . . niet doen. . . je moet dat huis in de gaten houden. . .'


    'Ja, maar als ik ergens bang voor ben is de enige manier om die angst te overwinnen eropaf te gaan. Verroer je niet, ik ga je kussen.'


    'Farrell. . .'


    Een lange stilte volgde en Mrs. Pollifax, met ondeugende glimlach en grote tact, ging snel liggen om te doen of ze een paar minuutjes sliep. Dus dat was wat er gebeurd was sinds Kate en Farrell elkaar ontmoet hadden! Ja ja, juffrouw “Hoe heet ze”, dacht ze geamuseerd.


    Toen ze terugkeerde op haar post achter de struik, hadden Kate en Farrell al hun aandacht alweer netjes op het huis beneden gericht.


    Om tien uur waren nog drie auto's gekomen en gegaan, alle drie met onbekende passagiers. Het huis was nu donker, afgezien van één licht in een kamer boven, en een ander licht dat de stenen leeuwen voor het huis bescheen. 'Tijd om een kijkje te nemen,' vond Farrell, en hij trok een pistool uit zijn zak en begon het te laden.


    Het glom helder in de duisternis, en Mrs. Pollifax fronste haar voorhoofd. 'Zo één had ik nog niet gezien.' Farrell grinnikte. 'Welwillend ter beschikking gesteld door de tante van Kate. Het is een Smith & Wesson .38 Special. Roestvrij staal. Mooi, hè?' Hij schoof nog twee kogels in de cilinder. 'Kate heeft voor jou ook een pistool, maar niet geladen. Ik reken erop dat jij je karate nog beheerst als dat nodig mocht zijn, maar je kunt natuurlijk altijd met dat pistool gaan zwaaien.'


    'Kunnen we ervan uitgaan dat er niemand thuis is?'


    'Dat gaan we nu uitzoeken,' zei hij. Hij stak het pistool in zijn riem. 'Er zou aan de andere kant nog licht kunnen branden.' Hij wees. 'De kamer in deze hoek is de studeerkamer van Raphael, waar ik de kluis nog een keer onderhanden ga nemen. Daar gaan we heen zodra we op verkenning zijn geweest.'


    'Hoe lang denk je dat je nodig hebt om die kluis open te krijgen?' vroeg Kate.


    'Ik weet het niet, maar het is al een heel oude kluis, nog zonder combinatieslot. Waarschijnlijk meteen in het huis ingebouwd. Raphael had er twee speciale nieuwe sloten laten inlassen, maar die zal hij inmiddels ongetwijfeld vervangen hebben. Ik schat twintig minuten op zijn langst, als het nieuwe sloten zijn. Terwijl ik daarmee bezig ben, hertogin, sta jij op wacht bij de deur naar het aangrenzende vertrek, dat is de bibliotheek. En Kate, jij doorzoekt het bureau in de bibliotheek.'


    'Hoe komen we binnen?' vroeg Mrs. Pollifax, die zich al helemaal in haar nieuwe rol van inbreker begon in te leven. 'Door het raam van de studeerkamer deze keer. Ik tape het af met een stuk ouderwets vliegenpapier, snijd het glas en het vliegenpapier weerhoudt het glas ervan om te gaan rinkelen en ons in verlegenheid te brengen. Kate, jij weet waar je naar moet zoeken? Het hoeft niet groter dan een memo te zijn, beslist op papyrus, mogelijk met een Romeins zegel, en een eventuele boodschap - als er één is - in het Grieks. Het zit waarschijnlijk goed ingepakt, misschien dat er een lijst omheen zit.'


    'Begrepen,' knikte Kate. 'Kom op.'


    Ze kropen langs de rand van de heuvel naar beneden, naar het gazon achter de villa. Farrell wees naar een heg, fluisterde 'Wacht' en kroop naar het huis. Eenmaal in de schaduw van het huis zagen ze hem vaag de kamers aan de zijkant checken. Toen hij terugkwam zei hij: 'Geen lichten, alleen dat op de eerste verdieping boven de studeerkamer, en het licht bij de voordeur. Zijn jullie klaar? Dan gaan we.' Hij ging hen voor naar de zijkant van het huis dat ze zo lang hadden liggen bekijken, en slopen op hun tenen naar het raam van de studeerkamer. Mrs. Pollifax zag Farrell en Kate allebei een pistool trekken en bedacht met een glimlach: Wat passen ze toch goed bij elkaar, wat werken ze mooi samen. En een goed team waren ze: Kate haalde een klein zaklampje te voorschijn en scheen de priemende straal efficiënt op het raam. Met een zelfde efficiëntie plakte Farrell het papier tegen het raam en sneed een stuk glas uit. Hij stak een arm naar binnen, deed het raam open, klom zelf eerst naar binnen en hielp hen toen allebei over de vensterbank. Daar stonden ze in het donker tot Kate haar lampje aan knipte en de sobere meubels van het vertrek bescheen: in een hoek had je de kluis, er stonden twee leunstoelen, een klein televisietoestel en een uitgebreide stereo-installatie, meer niet. Toen het lampje de deur naar het aangrenzende vertrek had gevonden pakte ze Mrs. Pollifax bij de arm en ging haar voor naar haar post, waar ze haar een pistool gaf en zelf in de bibliotheek verdween.


    Nu was er alleen stilte en duisternis, tot een smal bundeltje licht over de kluis gleed en ze Farrell zacht hoorde vloeken. 'Wat is er?' fluisterde ze.


    'Drie sloten, alle drie nieuw," fluisterde hij terug. Even bleef het licht op zijn schoot liggen terwijl hij een klein tasje met gereedschap te voorschijn haalde. Daarna ging het licht uit. Slechts één keer hoorde ze iets bewegen, toen hij van een gehurkte in een knielende positie overging. Maar afgezien daarvan was de stilte zo geprononceerd dat ze schrok toen een koelkast ergens in het huis aansloeg en begon te brommen. Eén blik over haar schouder in de bibliotheek en ze zag het lichtje van Kate langs de muren dansen en vervolgens op een bureau vallen, waarvan de ene na de andere la werd geïnspecteerd. Vijf minuten gingen voorbij. . . tien minuten. . . een kwartier. . . het lampje van Kate ging weer langs de wanden van de bibliotheek - het lijkt Tinker Bell wel, dacht Mrs. Pollifax, en ze moest zich inhouden om niet te lachen. Het licht scheen nu op de grond en kwam dichter bij. Kate raakte haar arm aan. 'Niets,' fluisterde ze, en richtte haar lampje op Farrell, naast de kluis, zijn vingers voorzichtig bezig een stuk gereedschap in een slot te steken, zijn oor tegen de kluis gedrukt.


    De greep van Kate op haar arm verstrakte toen de kluisdeur krakend openzwaaide. Hij wilde net een hand naar binnen steken toen Mrs. Pollifax in de bibliotheek een geluid hoorde. 'Er komt iemand aan,' fluisterde ze tegen Kate. Er kwam inderdaad iemand aan, want een grotere lichtbundel streek nu langs de wanden van de bibliotheek. 'Waarschuw Farrell,' fluisterde ze naar Kate. 'Ik blijf hier en houd je gedekt.' Kate was nog maar net doorgeslopen of een licht werd aangeknipt en de hele bibliotheek baadde in het licht. 'Is daar iemand?' riep scherp een vrouwenstem. 'Is daar iemand?'


    Mrs. Pollifax, nog steeds in de schaduw bij de deur naar de bibliotheek, zag de vrouw opeens naast zich staan. Ze keek haar in het gezicht en tot haar stomme verbazing herkende ze haar.


    'Kom op, we GAAN!' hoorde ze Farrell roepen, en terwijl de vrouw in de deuropening op de tast naar een lichtknopje zocht, zette Mrs. Pollifax het op een lopen. Ze kwam als laatste bij het raam aan en het licht in de studeerkamer floepte net aan toen Farrell haar over de vensterbank hielp. 'Wacht!' zei ze tegen hem, en ze wees naar binnen. 'Kijk eens goed wie dat is.'


    Hij wierp ongeduldig een blik naar binnen en zijn mond viel open. 'Maar. . .' bracht hij uit, 'dat is Mrs. Davidson. . . dat is de vrouw van Aristotle\ Dus hier heeft hij zich schuilgehouden. Niet bij Vica, maar bij Raphael?'
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    In Langley, Virginia, was het nog vroeg in de middag. De coup in Afrika was gepleegd zonder al te veel bloedvergieten, de autocratische en ziekelijke president was het land uitgevlucht. In de hoofdstad was het rustig en Bartlett had de coup overleefd, al had hij wel een hele nacht bibberend in een baobabboom aan de rand van de stad moeten doorbrengen. De naam van het land zou ongetwijfeld weer gewijzigd worden, tot verdriet van de cartografen aller andere landen, maar Bartlett was veilig. De president was niet zo'n geweldige president geweest en de jonge rebellenleider leek een verbetering, in elk geval voorlopig.


    Nu hoefde Carstairs zich alleen nog maar te onderhouden met Bernard van de Sureté. Hij was weer druk bezig een verontwaardigd telefoontje uit Parijs af te handelen. 'Ik zeg het je nog een keer, Bernard, er zijn drie agenten van mij bij betrokken,' riep hij hem in herinnering, 'en je moet me de tijd geven om bericht van ze te ontvangen en ze terug te halen. Ik kan je alleen vertellen dat Aristotle gezien is op een eiland voor de Italiaanse kust: als ik zeg welk eiland, wemelt het binnen de kortste keren van jouw mensen, kunnen mijn drie agenten gedood worden en kan Aristotle gewaarschuwd worden en verdwijnen.'


    Hij wierp een blik op Bishop, die aan de andere kant van zijn bureau zat, en haalde veelbetekenend zijn schouders op. 'Ja, Bernard,' zei hij, zijn deel van de conversatie weer oppikkend, 'ja, ik besef inderdaad dat het jouw gevangenis is die hij verlaten heeft, en dat het jouw land is dat verantwoordelijk is voor die. . . kapitale vergissing. . . Maar het zijn mijn agenten die hem gesignaleerd hebben - of dat zeker denken te weten - en we hebben nog geen bevestiging gekregen. Ze bevinden zich nu in een zeer riskante en gevaarlijke situatie. . . waar ze zijn? Op dit moment weet ik dat echt niet, en daarom. . .' Hij zweeg om ongeduldig te luisteren en zei toen: 'Wat ik voorstel, Bernard, is dat jij je mannen in Italië stationeert, klaar om in actie te komen zodra de situatie is opgehelderd. Ik heb vierentwintig uur nodig, Bernard, ik sta op vierentwintig uur voor mijn mensen. . . Ja, ik weet hoeveel eilanden er zijn. . . Stationeer je mensen bij een vliegveld, laat een vliegtuig klaarstaan, laatje mensen klaarstaan en geef mij vierentwintig uur.'


    Met een zucht hing hij op. 'Hij is akkoord gegaan. Met tegenzin.'


    'Je rekent er dus op dat ze alle drie nog in leven zijn.'


    'Tot het tegendeel bewezen is, ja, en we moeten ze de tijd geven. Het is duidelijk dat ze zich in een wespennest hebben begeven, wat betekent dat ze Aristotle op het spoor zijn geweest.'


    'En hij hun?'


    'Ja,' zei Carstairs. Hij zag het rode lichtje van zijn telefoon weer knipperen en greep woest de hoorn. 'Carstairs.' Zijn gezicht veranderde opeens. 'Het is Henry Guise,' zei hij snel tegen Bishop, en Bishop zette meteen de recorder aan en pakte een koptelefoon.


    Henry Guise klonk nog gekrenkter dan in zijn vorige gesprek. 'Die Pollifax zag eruit als een lief, onschuldige dametje,' begon hij. 'Jullie hadden me niet verteld dat ze gewelddadig was.'


    'Je hebt haar gevonden?' kwam Bishop meteen gretig tussenbeide. 'Is ze in veiligheid? Alles goed?'


    'Dat,' zei Carstairs koeltjes, 'was mijn assistent. Bedoel je te zeggen, Guise, dat je Mrs. Pollifax gevonden hebt?'


    'Gevonden!' zei hij verontwaardigd. 'Ze heeft me een klap in mijn nek gegeven, buiten westen. Als Vica zijn gast niet naar de poort had gebracht en mij gevonden had, was ik de volgende morgen in bevroren toestand aangetroffen. Wat voor iemand is die dame?'


    'Een bedreven iemand,' zei Carstairs droog. 'Waar is het gebeurd?'


    'U had me opdracht gegeven het huis van Vica in de gaten te houden. Een paleis is het. Ik hing daar een paar uur rond en bleef naar haar uitkijken en naar die Rossiter en die man die ze in Erice hebben opgehaald. Ik wilde het juist opgeven - het was bijna middernacht - toen ik twee mensen verdorie opeens door de tuin zag sluipen. De man klom op een balkon en ging naar binnen, de vrouw keek door alle benedenramen naar binnen, en ik kon wel zien dat dat Pollifax was.' Bishop gniffelde, maar kreeg een verwijtende blik van zijn superieur toegeworpen en hield zich stil. 'Ga verder,' zei Carstairs.


    'Ik hield Mrs. Pollifax in de gaten, zoals de instructie luidde, en toen ze naar de poort terugliep volgde ik haar. Ik verloor haar daar uit het oog, liep langs een heg en. . . pouw, ik werd buiten westen geslagen.'


    'Door Mrs. Pollifax?'


    'Door haar, ja. Ik ving maar een glimp van haar op, en toen zag ik sterretjes. Toen ik bijkwam lag ik in een bed en was het daglicht. Het schijnt dat die Vica mij hoorde kreunen toen hij langsliep - en maar goed ook dat ik kreunde! Ik lag in een bed in huize Vica, maar waar Pollifax en haar vrienden heen zijn gegaan weet ik niet.'


    'Niettemin, we zijn blij te horen dat ze in leven en operationeel is,' zei Carstairs. 'Het is van het grootste belang dat je haar weer opspoort, want we hebben nieuwe informatie die zij en Rossiter en hun metgezel moeten hebben. Het is van levensbelang. Ze is kennelijk niet bij Vica, daarom wil ik dat je een villa bij Cefalu probeert, de Villa Franca.'


    'O god,' zei Guise geschrokken, 'gaat ze me weer een hoek verkopen als ik haar vind?'


    'Het is karate, Guise, karate, ze heeft al jaren les.'


    'Bruine band,' riep Bishop vrolijk.


    'O god,' zei hij weer.


    'Kop op,' hield Carstairs hem voor, 'deze keer kun je jezelf identificeren. . .'


    'Als ze mij de kans geeft,' zei hij mistroostig, '. . .want het is een zaak van leven of dood geworden, en ze moet absoluut gewaarschuwd worden - haar metgezellen ook - anders vind je haar misschien nooit meer. Wacht even. . . Bishop, dat adres dat Rossiter ons gegeven had?' Bishop gaf hem een stukje papier. 'Hier. . . er is geen telefoon dus je zult ernaar moeten informeren bij het postkantoor van Cefalu, een kilometer of zestig ten oosten van Palermo. Geen adres, alleen Villa Franca. Daar verbleef Rossiter op vakantie, zo hebben wij ook contact met haar gezocht, via dat postkantoor.'


    Guise zuchtte diep. 'Goed, postkantoor Cefalu, Villa Franca. En als ik haar vind moet ik een boodschap doorgeven?'


    'Ja, klaar? Goed. Boodschap als volgt: ARISTOTLE NIET MEER IN FRANKRIJK, VRIJGELATEN UIT GEVANGENIS, NEEM ONMIDDELLIJK CONTACT MET ME OP, URGENT.' En hij gaf er nog een draai aan waarvan hij hoopte dat zij en Farrell hem naar waarde wisten te schatten. 'Zeg er maar bij: SOS MAYDAY MAYDAY. Heb je dat?'


    Guise las de boodschap voor en het klonk foutloos. 'Maar ze had me niet neer hoeven slaan,' zei hij nog eens nukkig. 'Nee, maar ze wist niet wie je was,' hield Carstairs hem voor. 'Laten we hopen dat je haar vindt voor ze nog meer in de problemen komt.'


    De verbinding werd verbroken en Carstairs schudde zijn hoofd. 'Arme Guise, we hadden hem natuurlijk moeten waarschuwen, maar wie had nu zoiets verwacht?' Bishop grinnikte. 'Ze moet zo langzamerhand wel goed zijn voor een zwarte band.'


    'Daar twijfel ik niet aan, maar ik zou weleens willen weten wat ze daar deed midden in de nacht, voor die ruiten van Vica, en wie die man was die op dat balkon klom.'


    'Farrell?' opperde Bishop.


    'Dat betwijfel ik, dat betwijfel ik ten zeerste. Farrell werkt tenslotte voor Vica, dus hij logeert daar waarschijnlijk, en dan hoefje geen balkons te beklauteren of in te breken.' Zijn telefoon rinkelde weer en hij pakte de hoorn op. 'Ja?' Hij legde een hand over de hoorn en zei tegen Bishop: 'Het is Cyrus. . . Cyrus Reed.'


    'O-o,' zei Bishop. 'Wat gaat u tegen hem zeggen?'


    'Zo weinig mogelijk. Dat zijn vrouw. . . nou ja, waar is? We moeten niet vergeten dat hij erop stond dat er iemand met haar meeging.'


    'Nou, ze was kennelijk in elk geval niet alleen,' zei Bishop droog.


    Carstairs zuchtte en knikte. 'Goed, verbind maar door, Jennie, ik zal hem wel te woord staan.'


    Even later was hij met zijn gladste stem in gesprek met een bezorgde Cyrus en verzekerde hem dat Mrs. Pollifax en de agent met wie ze reisde Farrell veilig en wel ontmoet hadden, dat alles in orde was en dat hij en Bishop elk moment bericht verwachtten dat Mrs. Pollifax zou terugvliegen naar de Verenigde Staten.


    'Je stem staat me niet aan,' bromde Cyrus. 'Heb je iets van haar gehoord? Of van Farrell?'


    'Niet persoonlijk,' antwoordde Carstairs, 'maar. . . eh. . . van andere betrokkenen.'


    'Je stem staat me nog steeds niet aan,' zei Cyrus. 'Tactvol. Zoetvleiend. Je houdt iets achter.'


    'Heb geduld,' zei Carstairs. 'We hebben nog geen hard nieuws, Cyrus. Heb geduld.' Hij hing op en trok een gezicht naar Bishop. 'Hij is niet gek.'


    Bishop grinnikte. 'Nou ja, hij heeft Emily ook vaak genoeg vergezeld op die snoepreisjes om te weten in wat voor problemen ze verzeild kan raken. Ze is in elk geval gesignaleerd. U had hem moeilijk over Aristotle kunnen inlichten, anders had hij in het eerstvolgende vliegtuig naar Sicilië gezeten.' Carstairs zuchtte. 'Een lastig parket, Bishop, laten we duimen en hopen dat Guise haar vindt voor Aristotle. En nu, waar zijn die rapporten over de nieuwe regering in Thailand? We hebben de eerstkomende paar uur feiten nodig, dorre, saaie feiten. . .'


    

  


  
    12. Donderdag


    


    De volgende ochtend zocht Mrs. Pollifax rust door met haar History of Sicily de tuin in te gaan waar ze wist dat die heerlijke geuren hingen en een weldadige zon scheen. Ze had niet goed geslapen, en had om zes uur haar matras ingeruild voor de vloer, waar ze haar yoga had gedaan. Vervolgens had ze Igeia in zichzelf horen praten in de keuken, had brood en kaas als ontbijt geaccepteerd en duidelijk gemaakt dat ze verder niets wilde. Farrell, dacht ze, was flink geschokt geweest door de ontdekking van de vrouw van Aristotle in het verkeerde huis, en haar plotselinge verschijning had hem bovendien verhinderd iets interessants mee te nemen uit de kluis. Op de lange weg terug naar de Villa Franca had hij alleen gezegd dat hij eens heel hard moest nadenken; hij had het een paar keer wazig herhaald.


    Er viel inderdaad een hoop denkwerk te verrichten, besloot Mrs. Pollifax, terwijl ze in de tuin bij de dragon ging zitten. Zelf had ze slechts tijdelijk haar onuitgesproken onbehaaglijke gevoelens ten aanzien van de Villa Franca opzij gezet, maar ook daarover moest nog worden nagedacht; Farrell op zijn beurt moest al zijn voorgaande scenario's - om zijn term te gebruiken - op een rijtje zetten en bedenken wat hem nu te doen stond om Aristotle uit te schakelen voordat een volgende moordaanslag een feit was. Farrell had duidelijk op het verkeerde paard gewed, en dat was altijd vervelend. En hij had ook vervelende complicaties gehad: een heks, een geblesseerde enkel, de veronderstelling dat hij niet goed bij zijn hoofd was omdat hij zogenaamd een antieke vaas had gezien.


    En dan was hij bij dat alles ook nog eens verliefd geworden, wat ook niet echt verhelderend werkte. Nu moest hij zijn modus operandi van Ambrose Vica gaan verplaatsen naar Raphael. . . Raphael, met zijn strakke pokerface en een Caesardocument dat ergens in zijn huis verborgen was, en kennelijk waren Aristotle en zijn vrouw daar ook ergens opgeborgen. Een paar rijke en gevaarlijke mannen, dacht ze. De een had Aristotle een lunch aangeboden, de ander onderdak. En mijn aandacht moet nu ook verlegd worden, bedacht ze, als ik Farrell wil helpen, zoals beloofd. Van ons beiden ben ik zonder meer degene die het beste weet hoe gevaarlijk Aristotle is: hij zou me vermoord hebben in Zambia als Cyrus - die lieve Cyrus - zich niet op de man geworpen had en hem tegen de grond had gesmakt.


    Ze zuchtte en sloeg haar boek open. 'Sicilië,' las ze, 'werd onmiddellijk de grote uitvalsbasis voor Romeinse aanvallen op Carthaagse machtscentra aan de Middellandse Zee. Vanaf Sicilië vertrok, in 205 v. Chr., Scipio om Carthago en Hannibal te onderwerpen. . .'


    Maar we leven niet in 205 v. Chr., bedacht ze; Sicilië is niet langer een 'grote uitvalsbasis' maar een verwaarloosd aanhangsel van Italië, dat ze maar in de zon laten doezelen met haar grootse ruïnes, haar gewelddadige geschiedenis en haar armoede. Als Franca één klein dorpje helpt tot bloei te komen staan daar vele tientallen - honderden, ongetwijfeld - tegenover die zich met geen mogelijkheid aan de greep van de armoe weten te ontworstelen.


    Uit de keuken hoorde ze stemmen. Farrell begroette Igeia, maar ze had nog geen zin zich bij hen te voegen. Op het ogenblik had ze meer belangstelling voor de oude man die vanaf het dorp de heuvel had beklommen, en een krukje en een mand bij zich droeg. Hij verdween achter een olijfboom en kwam vervolgens weer te voorschijn, zette zijn krukje op de grond en probeerde of hij stevig stond alvorens erop te gaan zitten, zijn mand naast zich. Ze zag hem een stukje papier te voorschijn halen en er een pluk tabak in rollen, waarna hij de eindjes dichtdraaide en er de brand in stak. Hij nam een paar trekjes, glimlachte en drukte de sigaret weer uit, waarna hij hem in een zak van zijn sjofele vest stopte. Pas toen verdween zijn hand in de mand en. . . maar wat, vroeg ze zich af, was hij van plan, daar in de schaduw van die boom, in een vredigheid die in het dorp wellicht ontbrak? Hij zag haar niet. Ze keek gefascineerd toe hoe hij systematisch de mand leeghaalde en de inhoud om zich heen uitstalde. Het waren kruiken van verschillende grootte, borstels en messen. Hij gleed van de kruk op de grond en zette een paar spullen op de kruk. Daar zat hij, in kleermakerszit op de grond. Hij zocht een borstel en een kruik uit en ging aan het werk. Uit de verte vond ze het net lijken of hij aan het houtbewerken was.


    'Dat zou ik weleens willen zien,' prevelde ze, en stond op van haar stoel. Ze wandelde de tuin door, stak de oprijlaan over en liep naar de man toe.


    'Signor,' zei ze beleefd, en hij keek op. Zijn donkere gezicht was een waar netwerk van fijne lijntjes. Hij glimlachte breed. Tanden had hij niet, maar zijn glimlach straalde warmte en hartelijkheid uit. Hij knikte verwoed met zijn hoofd en begroette haar met een waterval van onverstaanbare woordjes. Enthousiast knikte ze terug en met het gevoel dat ze contact hadden richtte ze haar aandacht op waar hij mee bezig was, en schrok zich opeens wild.


    Op schoot had hij een prachtige oude vaas met handvaten. Eén ervan zat los en hij wilde hem weer aan de vaas bevestigen met lijm. De achtergrond van de vaas was zwart, waarop exquise, amberkleurige figuurtjes waren aangebracht, helemaal rondom: Griekse danseressen in vloeiende gewaden, mannen met baarden en kransen op het hoofd, onderuit zittend op banken. . . ze slaakte een diepe zucht en wist opeens wat Farrell bedoeld had toen hij een museumstuk gezien had: ze keek zelf naar een museumstuk.


    Ze draaide zich om. Farrell stond juist een luchtje te scheppen in de tuin, een kop koffie in de hand. 'Farrell?' riep ze. Toen hij haar niet hoorde liep ze naar de oprijlaan en riep nog een keer. 'Kom eens kijken,' zei ze op ernstige toon, en ze ging hem voor naar de oude man onder de boom. 'Wat is er?' vroeg hij. 'Ik heb geen. . .' Hij hield opeens zijn mond en staarde stomverbaasd op de man neer. 'Maar,' bracht hij uit, 'dat is. . .' Inderdaad,' zei ze.


    Hij knielde neer en raakte de vaas aan. Eerbiedig streek hij met een vinger over het oppervlak, een ongelovige uitdrukking op zijn gezicht. 'Pre-Helleens,' zei hij eenvoudig. 'Heel, heel oud. Niet de vaas die ik gezien heb, het is een andere.' Mrs. Pollifax knikte. 'En er is nog iets anders wat ik je wil laten zien, Farrell. In huis.'


    'Maar dan ben ik schaamteloos en overduidelijk voorgelogen,' protesteerde hij. 'Zij impliceerde dat ik gehallucineerd had!'


    'Dat heb je verteld, ja,' zei Mrs. Pollifax, 'en tegen mij heeft ze ook gelogen. Het is absoluut onze zaak niet maar ik wil graag weten waarom, en misschien kun jij helpen uitleggen waarom. Je hebt gisteravond al een deur geforceerd, je moet er nu weer één forceren. Grazie,' zei ze tegen de oude man, en trok Farrell mee.


    Eenmaal in de zon zei hij bezorgd: 'Je zei zelf dat het onze zaak niet was, hertogin, en daar heb je gelijk in, dat is het inderdaad niet.'


    'Dat realiseer ik me,' zei Mrs. Pollifax, 'maar ik houd niet van mysteries, en Franca vertelt zulke onwaarheden, daar klopt helemaal niets van. Het staat me niks aan.'


    'Het kon weleens een doos van Pandora blijken te zijn,' zei hij.


    Ze knikte. 'Mogelijk. En toch. . .' Ze aarzelde. 'Eenmaal terug in de States zal ik me altijd afvragen wat hier gaande was, en wat ze verborgen hielden. En jij ook, denk ik, vanwege Kate.'


    Hij bleef stokstijf staan en gaapte haar aan. 'Hoe weet jij dat? Ik dacht dat ik mijn gevoelens voor Kate heel kundig verborgen hield, ik doe er in elk geval heel hard mijn best op.' Ze lachte. 'Dat is ook zo, beste Farrell, maar kan ik het helpen dat ik een deel van jullie conversatie gisteravond op de heuvel achter het huis van Raphael heb opgevangen?'


    'En Franca is de tante van Kate,' zei hij. 'Precies. Maar ik moet je nog iets vertellen waar tot dusver geen tijd voor was. Eergisternacht ben ik wakker geworden van het geluid van een vrachtwagen. Ik ging naar het raam en zag drie mannen terugkeren naar het dorp. Peppino ging niet mee, die liep naar het atelier van Franca, geweer onder de arm, en klopte op de deur, praatte even met haar en vertrok toen weer. Het was drie uur 's nachts. Toen ik er de volgende ochtend over begon, en zei dat ik wakker was geworden van een vrachtwagen en stemmen, keken Franca en Peppino allebei vreemd op en benadrukten dat er toch echt geen sprake kon zijn geweest van een vrachtwagen noch van mensen.' Farrell keek haar eerst verbijsterd, toen bedachtzaam aan, en ze voegde eraan toe: 'En gisteren wierp ik even een blik in het atelier van Franca terwijl jij en Kate aan het pokeren waren. De deur stond op een kier, en ik kwam tot de conclusie dat het helemaal geen atelier is.'


    'Goed, jij wint,' zei Farrell met gefronste wenkbrauwen. 'Wat wil je dat ik zie?'


    'Haar zogenaamde atelier.'


    'Ik ben nog niet eens wakker,' bromde hij toen ze door de inmiddels weer lege keuken kwamen. 'Waar is Franca?'


    'Weet ik niet. Nog in slaap, hoop ik, maar dat kan niet lang meer duren, want het is al zeven uur geweest.' Ze ging hem voor door de lange betegelde gang, langs zijn deur en haar eigen kamer, en wees naar de deur van het atelier. 'Je bedoelt dat ik moet opschieten?'


    'Nou en of.'


    Met een zucht trok hij de ketting uit zijn zak waar een opgewaardeerd Zwitsers zakmes aan vast zat. 'Houd in 's hemelsnaam de keukendeur in de gaten, wil je?' Hij knielde voor de deur neer en begon in het slot te morrelen terwijl zij op wacht stond. Na wat een hele lange tijd had geschenen kwam hij weer overeind, draaide de kruk naar beneden en duwde de deur open. 'Als Franca geheimen wil bewaren,' prevelde hij, 'zou ze wat meer moeten investeren in betere. . . wel voor de donder!'


    'Wat ik zeg,' zei Mrs. Pollifax.


    Ontzet keek hij om zich heen. 'Dit is. . . maar wat is dit?'


    'Volgens mij is dit een laboratorium.'


    'Niet helemaal,' mompelde hij. Hij liep naar de lange werktafel en tuurde naar de glazen potjes op de planken, pakte er één vanaf en maakte dat open. Hij snoof, knikte, draaide er nog één open en snoof nog een keer. 'Ze maakt haar eigen verven,' zei hij, en draaide zich om naar de enorme houten ezel waar een laken overheen hing. Snel liep hij erop af. 'Dit zou moeten verklaren wat hier gebeurt.' Hij pakte het laken, trok het van de ezel en liet het op de grond glijden. Mrs. Pollifax hapte naar adem. Op de ezel stond een doek dat straalde van de heldere kleuren: een cafétafel, bloemen, een man die aan die tafel zat, een achtergrond van druk behang. 'Matisse?' stamelde Mrs. Pollifax, maar toen realiseerde ze zich dat het geen Matisse kon zijn omdat het schilderij niet af was. De voorgrond was leeg, wit doek, de man aan de tafel was slechts geschetst en nog niet ingekleurd, en. . . 'Ik dacht even dat het een Matisse was,' zei ze. Farrell bestudeerde het doek aandachtig. 'Volgens mij moet het een Matisse worden,' zei hij droog. 'Het is alleen nog niet klaar.'


    'Nee.'


    Met een boos gezicht draaide hij zich om en liep naar het apparaat midden in het vertrek, draaide een knop om en op het grote witte doek waarover Mrs. Pollifax zich bij haar eerdere bezoek aan het atelier verwonderd had verscheen een uitvergroot detail van het cafétafeltje en het behang. Farrell knikte. 'Ze kopieert schilderijen! Dat moet een detail zijn van een Matisse, en zij kopieert hem van dia's.' Hij keek naar de ezel en fronste zijn voorhoofd. 'En ik moet toegeven dat ze het verdomd goed doet. Die penseelstreken zijn Matisse, die kleuren zijn Matisse, de techniek is Matisse. . .'


    'Doen mensen dan dat soort dingen?'


    'O ja,' zei hij smalend. 'Nouveau riche snobs die het zich niet kunnen veroorloven miljoenen te bieden voor een origineel zijn graag bereid een hoop te betalen voor een fraaie kopie. Reproducties vinden ze te min en werk kopen van een onbekende kunstenaar durven ze niet aan!' Het was opeens of hij een openbaring kreeg. 'Mijn god, hertogin. . . die pre-Helleense vazen! Dat moeten ook kopieën zijn. Wat Franca hier runt is. . . is praktisch een fabriek waar ze kopieën maakt van wat mensen maar willen en wat zij kan verkopen.'


    'Maar,' vroeg Mrs. Pollifax ontsteld, 'is dat dan legaal?'


    'Het is legaal zolang mensen weten dat het een kopie is die ze kopen.' Hij staarde naar het schilderij, fronste zijn wenkbrauwen en dacht na. 'En anders,' zei hij zacht, 'en anders. . .'


    'Maar de verf is droog,' zei Mrs. Pollifax, die het doek met een vinger had aangeraakt. 'Misschien is het niet van haar. Ze heeft er in elk geval niet recentelijk aan gewerkt.'


    'Nee,' zei Farrell grimmig, 'ze had deze waarschijnlijk even bewaard voor na de Correggio.'


    'De Correggio!' bracht Mrs. Pollifax uit. 'Je kunt niet menen dat die van haar was! Farrell, je maakt me heel zenuwachtig, het bevalt me helemaal niet, laten we hier weggaan, het spijt me dat ik. . .'


    'Dus de Correggio hebben jullie ook gezien?' vroeg Franca achter hen kalmpjes.


    Ze draaiden zich om. Franca was geruisloos binnengekomen, blootsvoets zoals gewoonlijk. Ze droeg een felrood gewaad, maar had nog geen pruik op. Blond haar met al wat grijs erdoor golfde over haar schouders.


    'Het zou belachelijk zijn om nu excuus aan te bieden, daar is het te laat voor, Franca,' zei Mrs. Pollifax snel, 'maar we hebben net een man in de olijfboomgaard gezien die een heel oude vaas aan het repareren was, en ik heb eergisternacht een vrachtwagen gehoord, en. . .'


    Ze keek geamuseerd. 'Ja, Peppino heeft me nog de mantel uitgeveegd omdat ik tegen je gelogen heb. En wat gaan jullie nu doen, nu je weet hoe ik aan de kost kom. . . me bij de politie aangeven?'


    Farrell keek haar peinzend aan. 'De politie, zei je? Het zijn geen kopieën?'


    'Zo is het begonnen,' zei ze schouderophalend. 'Caterina heeft me verteld dat jij zelf kunstenaar bent, dat je een galerie in Mexico hebt. Ik heb jullie lang genoeg staan afluisteren om te weten dat jullie op het punt stonden de volgende, heel logische conclusie te trekken, of niet?'


    'De Correggio was fantastisch,' zei Farrell zacht. 'Dus je hebt je erdoor bij de neus laten nemen?' vroeg Franca. 'Dat is dan ook fantastisch. Dank je.'


    'Dus jij had hem geschilderd?' stamelde Mrs. Pollifax. 'Ver. . . vervalst?'


    'Zoals jullie zien ben ik volledig aan jullie overgeleverd, maar ik moet jullie waarschuwen,' voegde ze er voorzichtig aan toe, 'dat Sicilianen heethoofden zijn, en als het in het dorp bekend wordt wat jullie aan de weet zijn gekomen, zou het weleens kunnen dat ze allemaal - Peppino, Nito, iedereen - willen dat jullie hier blijven. Voorgoed.' Mrs. Pollifax was beledigd. 'Dat had je niet hoeven zeggen, Franca, we weten heel goed dat we misschien niet eens meer in leven zouden zijn als jij ons geen schuilplaats had geboden. Ik kan natuurlijk niet voor Farrell spreken, maar wat mij betreft. . .'


    'Ze heeft gelijk, Franca,' zei Farrell met een zure glimlach. 'Ik betwijfel ten zeerste of een van ons het overleefd had als we naar een hotel in Palermo waren gegaan. En volgens mij weet jij ook dat ik te veel om je nicht geef om jou aan te geven.'


    'Om haar geef?' Franca snoof. 'Waarom moeten Amerikanen altijd zo om het woord liefde heendraaien?'


    'Zijn het vervalsingen?' vroeg Mrs. Pollifax. 'Bewust gemaakte vervalsingen?'


    Ze glimlachte vaag. 'Mijn grootvader heeft me geen geld nagelaten, dat is waar, alleen boeken, maar. . . dit zal je interesseren, Farrell. Bij die boeken. . . maar ik zal het jullie wel even laten zien.'


    Ze liep naar de plank met boeken en trok er een heel oude, rafelige stapel papieren tussenuit die met hennep gebonden was. 'De tekst is in het Grieks, zoals je ziet,' zei ze teder. 'Ik was nieuwsgierig en moest wat rudimentair Grieks leren om hem te vertalen. Hij is eeuwenoud en de monnik die dit allemaal geschreven heeft, vermeldt dat hij het ook weer heeft gekopieerd van een nog ouder manuscript. Ik leerde uit deze tekst hoe schilders in de middeleeuwen hun doeken prepareerden en hun tempera en olieverf en vernis mengden. Alle aanwijzingen en formules staan hierin, en toen ik dit had gevonden,' zei ze, opeens op felle toon, 'toen wist ik meteen hoe ik mezelf en dit dorp kon redden.'


    'Maar dit is verbijsterend,' zei Farrell, eerbiedig een bladzij aanrakend. 'Wat een ontdekking!'


    'Ja.'


    'En heb je veel grote schilderijen gekopieerd?' vroeg hij nieuwsgierig. 'Of moet ik zeggen: de techniek gekopieerd om nieuwe te maken?'


    Ze negeerde zijn vraag en zei: 'Waarschijnlijk herinneren jullie je geen van beiden de Toasty-Cozy reclamecampagne uit 1974, met die Mona Lisa. . . Dat was mijn Mona Lisa, een perfecte kopie, en toen realiseerde ik me ook dat ik er talent voor had.'


    'Je begon met kopieën,' zei Farrell koppig. 'En toen?'


    'Toen kwam ik naar Sicilië,' zei ze met een glimlach, 'en ging ermee door, en het liep lekker. . . kleine schetsen van Picasso, Modigliani, Dufy, Derain. . . maar niet goed genoeg voor mijn doel, begrijp je? En opeens vond ik dit geweldige, eeuwenoude boekwerk met al zijn geheimen, en een handelaar in Palermo met connecties in Rome en New York, en het dorp had zoveel meer geld nodig.'


    'En toen. . . eh. . . heb je verder gestudeerd?' opperde Farrell. Ze knikte opgewekt. 'De Correggio is mijn beste werk tot nu toe,' vertrouwde ze hen toe, 'maar het was een uitputtingsslag! Bijzonder ingewikkeld, veeleisend werk! Dus heb ik gisteren besloten weer verder te werken aan deze Matisse en het even iets rustiger aan te doen.' En bescheiden voegde ze eraan toe: 'Ik zet altijd een heel klein stipje in een hoek van elk schilderij, zodat ik het herken als het in een museum belandt.'


    'Een museum!' echode Farrell. Hij keek verbijsterd en riep toen uit, als door de bliksem getroffen: 'Dat Hollandse schilderij vier jaar geleden. . . een Frans Hals, was het toch? Ja, een vroege Frans Hals, die beschouwd wordt als voorloper op zijn Regentessen van het Oudemannenhuis. De experts zijn er nog steeds over aan het bakkeleien, of niet? Sommigen zeggen dat het een vervalsing is, anderen houden vol dat het een authentieke Hals is. Mag ik vragen. . .' Hij zweeg en zei zwakjes: 'Maar wat tactloos van mij.'


    'Ja, nogal,' beaamde Mrs. Pollifax met een glimlach. Hij keek Franca aan. 'Maar ik heb het niet over die pre-Helleense vaas gehad. Hoe je dat ooit voor elkaar hebt gekregen is mij echt een raadsel. Die was zo ongelooflijk, en. . .' Hij werd onderbroken door een luid gebeier ergens buiten, zo hard, zo angstaanjagend, dat het door het hele huis galmde en de potjes op de planken deed rammelen. Mrs. Pollifax schrok zich een hoedje en Franca riep uit: 'Dat is de noodklok. . . moeilijkheden!' Ze opende de deur naar de tuin en rende naar buiten, haar gewaad wapperde achter haar aan. Farrell en Mrs. Pollifax keken elkaar aan en renden toen ook naar buiten. Igeia kwam vanuit de keuken aanzetten, een druipende houten lepel nog in de hand. Kate drong langs haar heen, nog in pyjama maar met een geweer onder de arm. Mrs. Pollifax, die zag dat Kate noch Franca richting poort rende maar ze allebei de heuvel af zag denderen, herinnerde zich opeens de enorme bel die ze aan dat nieuwe gebouw had zien hangen. Die beierde nu natuurlijk.


    Toen ze boven aan de helling aankwamen zag ze een heel klein jongetje met blote voeten aan het touw heen en weer slingeren. Een tiental vrouwen in het zwart stond om een hooiwagen heen, ze zwaaiden met hun vuisten en wekten de indruk erg boos te zijn. Peppino en een andere man kwamen vanuit het veld aanrennen en Franca in haar scharlaken gewaad was juist bij de boze vrouwen in het zwart aangekomen. Terwijl Mrs. Pollifax, Kate en Farrell zich bij de anderen voegden liet de jongen het touw los en even later hield het gebeier op. Het werd echter meteen vervangen door opgewonden stemmen die naar Peppino en Franca riepen, en allemaal kakelden ze door elkaar heen. 'Wat is er gebeurd?' wilde Farrell weten. Franca luisterde, draaide zich om en riep naar hen: 'Giovanni, dit jongetje hier, zegt dat hij en zijn vader met een lading hooi door de achterpoort naar binnen kwamen. . .' Ze zweeg en luisterde naar het vervolg, waarna ze riep: 'Deze man zat verstopt in het hooi. De jongen ontdekte hem, de vader rende weg om Peppino te halen, Giovanni luidde de klok en de vrouwen omsingelden hem.'


    'Maar wie is het?' riep Mrs. Pollifax. Ze vroeg zich af wie door het cordon van de Villa Franca heen was gebroken. De vrouwen weken uit elkaar en Mrs. Pollifax was letterlijk met stomheid geslagen toen ze zag wie het was.


    Het was Aristotle.
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    Mrs. Pollifax herstelde zich van de schrik en zei snel: 'Fouilleer hem!'


    'Maar wie is het dan?' vroeg Franca. 'Een gevaarlijk man,' hield Farrell haar voor. 'Heel gevaarlijk. Kate, jij houdt hem onder schot?'


    'Reken maar.'


    Franca draaide zich om en vertaalde voor de anderen wat er gezegd was, en de vrouwen namen Aristotle nieuwsgierig op. Die hield zijn gezicht echter uitdrukkingsloos en zijn ogen strak gericht op de heuvel boven hen, en wierp niet eens een vluchtige blik op Peppino, die hem grondig begon te fouilleren.


    'Niets,' riep Peppino. 'Geen pistool, geen mes.'


    'Dit moet een truc zijn,' protesteerde Farrell. 'Ja, maar we kunnen hier niet de hele dag blijven staan.' Mrs. Pollifax knikte. 'Kate heeft gelijk. We moeten hem ergens heen brengen. Franca, kan het. . . bij jou in huis?' Franca keek geamuseerd, en Mrs. Pollifax bedacht dat vrijwel niets haar van haar stuk leek te brengen. 'Waarom niet?' zei ze schouderophalend, en droog voegde ze eraan toe: 'Als hij echt gevaarlijk is weet Igeia wel waar jullie touw kunnen vinden om hem vast te binden. Peppino, ga jij met ze mee en kijk wat er allemaal aan de hand is, ik kom straks ook. Ik wil eerst Giovanni bedanken, hij heeft de klok zo mooi geluid. . . en zo snel ook!'


    Kate posteerde zich achter Aristotle, de loop van haar geweer in zijn rug, en met zijn vijven liepen ze langzaam en in ganzenpas de heuvel op. In de tuin passeerden ze Igeia, die stokstijf was blijven staan. Ze gingen de keuken binnen en pas nu drong het ironische van de situatie door tot Mrs. Pollifax: Farrell had van alles geprobeerd om Aristotle op te sporen, ze waren achtervolgd en beschoten, en opeens werd hij bij hen afgeleverd in - niet te geloven bijna - een lading hooi. Ze boden Aristotle geen stoel aan en bleven zelf ook allemaal staan. Hij werd een hoek in geduwd, terwijl zij op een meter of twee van hem af bleven staan. 'Nou?' zei Mrs. Pollifax.


    Stijfjes, alsof elk woord hem pijn deed, antwoordde hij: 'Ik wist niet waar ik anders heen moest, ik heb hulp nodig.'


    'Hulp?' herhaalde Farrell niet-begrijpend. Hij zag eruit alsof verdere woorden hem te kort schoten, wat Mrs. Pollifax niet erg gelegen vond komen. Ze begreep zijn reactie maar vond dat er toch meer nodig was.


    'Hoe bedoelt u, "Hulp"? vroeg ze op vriendelijke toon. 'Hulp,' herhaalde hij. 'Waarom?' vroeg Kate. Ze keek ontzet. 'Ze zitten achter me aan. Mannen. Eén heet Raphael.'


    'Peppino,' zei Mrs. Pollifax zacht zonder haar ogen van Aristotle af te houden, 'je kunt de bewaking bij beide poorten beter verdubbelen.'


    Peppino riep iets naar Igeia, die nog steeds buiten stond. 'Zij regelt het,' zei hij. 'Ah, daar is Franca. . . mooi!' Franca bleef in de deuropening staan kijken. 'Wat willen ze van u?' vroeg Mrs. Pollifax aan Aristotle. Hij spuwde zijn antwoord eruit. 'Ze hebben een lijst. . . een lange lijst.'


    'Een lijst met mensen die u moet vermoorden?' vroeg Mrs. Pollifax liefjes. 'Maar u hebt al zoveel mensen vermoord, en u had mij gisteren ook bijna vermoord.'


    Zijn blik was geringschattend. 'Dacht u dat u nog in leven zou zijn, als ik u had willen doodschieten?'


    Mrs. Pollifax keek hem bedachtzaam aan, maar Farrell leek eindelijk bij zijn positieven te komen. 'Hij is iets van plan,' zei hij scherp, 'kijk uit.'


    'Ik kijk uit,' hield Mrs. Pollifax hem voor, 'maar hij is niet gewapend hierheen gekomen en hij is alleen. Aristotle - Mr. Bimms, is het toch? - waarom bent u hier?’


    'Ik heb u al gezegd, ik heb hulp nodig,' zei hij verontwaardigd. 'Ze zitten achter me aan. Die. . . die schoften hebben me overgenomen.'


    'Ze hebben u "overgenomen" - u bedoelt dat ze willen dat u nog meer mensen vermoordt?' Hij knikte.


    'Maar u hebt een reputatie als huurmoordenaar, is dat dan zo vreemd?' vroeg ze redelijk. 'U hebt een schrikbarend aantal mensen vermoord en bent de oorzaak van vele tragedies.'


    'Natuurlijk,' zei hij ongeduldig, 'daarom zat ik ook in de gevangenis.'


    Ze wist even niet hoe ze moest reageren. 'Nou,' zei ze na een korte stilte, 'vertelt u ons dan eens hoe u hier gekomen bent.'


    'Ik heb hun auto gestolen - één van hun auto's,' zei hij, en met een knik van zijn hoofd: 'hij staat daar nog, achter de muur. Ik wilde over de muur klauteren, maar toen kwam die hooiwagen langs, dus verstopte ik me in het hooi en kwam zo binnen. Onder het hooi.' En op kordate toon voegde hij eraan toe: 'Ze zitten achter me aan, ik wist niet waar ik anders heen moest.'


    'Maar wat wilt u van ons?' vroeg ze. 'Ik wil weer terug.'


    'Terug waarheen?' vroeg Farrell. 'Ik dacht dat u ze net ontkomen was.'


    Mrs. Pollifax keek Farrell afkeurend aan. 'Terug waarheen, Mr. Bimms?'


    'Dat heb ik gezegd. Naar de gevangenis. Ik heb er nooit om gevraagd om vrijgelaten te worden.'


    'U wilt terug naar de gevangenis?’ vroeg Farrell verbouwereerd.


    Aristotle wierp hem een kille blik toe. 'Ik werk altijd alleen, dat weten jullie. Ik bekijk wie uitgeschakeld moet worden en regel alles zelf. Geen bemoeienissen, geen contacten verder - ik zie mijn opdrachtgever nooit weer - en de betaling geschiedt na afloop op een Zwitserse bankrekening. Maar die rijke klootzakken overladen me met hun zogenaamde adviezen en vertellen precies hoe en wanneer. Vragen vragen kwek kwek kwek.'


    'En u zit liever in de gevangenis?'


    'Dat zeg ik, ja,' zei hij knorrig. 'Ik heb altijd alles zelf uitgewerkt. Zorgvuldig. Maar die dwazen, die schoften. . .' Mrs. Pollifax dacht dat hij op de vloer gespuugd zou hebben om zijn minachting te tonen als hij zich niet in een vreemd huis had bevonden.


    Met minstens zoveel minachting vroeg Farrell: 'Ik neem aan dat u ons zo gaat vertellen dat u bent gerehabiliteerd en dat u het doden moe bent en dat u barst van berouw?'


    'Zak in de stront,' zei Aristotle met een ijzige blik. Farrell knikte. 'Dat klinkt vertrouwder.' Mrs. Pollifax, die nog nooit eerder de gelegenheid had gehad om zo rustig met een moordenaar te praten, was nieuwsgierig. 'U geeft werkelijk de voorkeur aan de gevangenis?' Hij haalde zijn schouders op. 'Daar laten ze me met rust.' En verbeten voegde hij eraan toe: 'Ik heb het niet zo op mensen begrepen. Die klootzakken proberen me in hun macht te krijgen. Ze verdringen zich om me heen, ze denken dat ik hun eigendom ben, ik wil terug.'


    'Hoe denkt u dat wij ook maar kunnen overwegen een huurmoordenaar van dienst te zijn?' vroeg Kate kwaad. Mrs. Pollifax knikte. 'Het brengt ons inderdaad wel in een vreemde positie. En toch schijnt hij alleen teruggebracht te willen worden naar Frankrijk, naar de gevangenis.'


    'Nee, hij vraagt of we zijn leven willen redden,' zei Farrell verontwaardigd. 'Hij heeft ons verteld dat ze achter hem aan zitten, hij heeft hun auto immers gestolen?'


    'Die moet onmiddellijk verborgen worden,' zei Mrs. Pollifax. 'En,' vervolgde Farrell, 'ik hoop dat je uit zijn verhalen tussen de regels door hebt begrepen dat hij met plezier weer zou gaan moorden, als hij zijn gang kon gaan zonder op zijn vingers te worden gekeken door zijn opdrachtgevers. Dit is een truc, hij wil dat wij met hem meeleven, ons voor hem zien te winnen, de auto van Franca jatten en van het eiland ontsnappen.'


    'Daarom stel ik voor,' zei Mrs. Pollifax, 'dat we hem vastbinden en verborgen houden tot de autoriteiten en Carstairs gewaarschuwd kunnen worden.' En tegen Farrell voegde ze eraan toe: 'Jij wilde niets liever dan hem opsporen, Farrell, je hebt hem gezocht en hier is hij.'


    Farrell trok een gezicht. 'Maar dit had ik niet verwacht.' Kate grinnikte. 'Dit stond niet in je scenario?' En tegen Aristotle: 'En uw vrouw dan, laat u haar niet in de steek. . .' Hij wierp haar een boosaardige blik toe. 'Mijn vrouw! Zij heeft hen geholpen mij hierheen te halen. Zij redt zich wel, dat is haar altijd nog gelukt. Geld geld geld!'


    'We moeten hem echt verborgen houden,' zei Mrs. Pollifax. 'Als we hier tenminste een veilig plekje voor hem kunnen vinden. Als Franca ons permissie geeft.' Ze draaide zich naar haar om en zei: 'Hij is gevaarlijk, wat vind je ervan? Kan het? Heb je nog een kamer over?'


    Kate schudde haar hoofd en zei op scherpe toon: 'In een kamer kan hij gevonden worden, Franca, dat is te voor de hand liggend. Er kan iemand binnendringen - of hij kan ontkomen.' Peppino, die de blik zag die Kate haar tante toewierp, zei afgemeten: 'Nee, Kate!' Nee wat, vroeg Mrs. Pollifax zich af. 'Het moet een ontzettend veilige plek zijn,' zei Kate tegen Franca, 'waar hij voor ons niet gevaarlijk is en waar mensen die hem zoeken hem niet kunnen vinden. Als de politie hem komt ophalen kunnen we hem eerst wel weer ergens anders onderbrengen, hij hoeft er niet gevonden te worden.'


    'Caterina,' gromde Peppino, 'je vraagt te veel. Al die mensen hebben oren.'


    Ja, maar ik hoor niks, dacht Mrs. Pollifax.


    Een lange stilte viel, waarin iedereen afwachtend naar Franca keek. Zij op haar beurt leek diep na te denken. Haar blik rustte eerst op Aristotle, toen op Kate. 'Peppino,' zei ze eindelijk, 'ze hebben het atelier al gezien.'


    'Ga weg.'


    'Ze hebben allebei beloofd dat ze erover zullen zwijgen.' Peppino kneep zijn ogen tot spleetjes. Hij keek lang en onderzoekend naar Mrs. Pollifax en toen naar Farrell, en haalde vervolgens zijn schouders op. 'Zoals je zegt, Franca.' Franca knikte. 'Kom mee dan.'


    'Waarheen?' vroeg Farrell. 'Kom nu maar,' zei Franca.


    Opnieuw vormden ze een optocht. Franca ging hen voor de gang door, met Farrell naast zich, gevolgd door Mrs. Pollifax, Aristotle, Kate met het geweer, en Peppino achteraan. Ze passeerden de woonkamer, verscheidene dichte deuren, de badkamer, de kamer van Farrell, de kamer van Mrs. Pollifax, het kantoortje waar ze de Correggio hadden gezien, en bleven staan voor het atelier van Franca. Daar trok ze een shawl uit haar zak en gaf die aan Mrs. Pollifax. 'Zou jij zo vriendelijk willen zijn de man met de Griekse naam te blinddoeken?' Mrs. Pollifax draaide zich om naar de verbaasde Aristotle en bond de shawl om zijn hoofd, waarna Franca de deur openmaakte en ze naar binnen gingen. Daar haalde Franca een andere sleutel uit haar zak en opende de deur van de kast. Alleen: het was geen kast, zoals Mrs. Pollifax had aangenomen, en ook geen opslagplaats voor imitatie Griekse vazen; achter de deur daalden zes treden af naar een tussenbordes, vanwaar een andere trap scherp linksaf sloeg. Franca bleef staan om een lantaarn op te steken die net om de hoek van de deur hing - natuurlijk, de generator is uit, dacht Mrs. Pollifax - en ging hen voor naar beneden, de lantaarn hoog ophoudend. Mrs. Pollifax hoorde gesmoorde vloeken van Aristotle, die achter haar aan strompelde; voor hen uit, onder aan de trap, glom het licht van een andere lantaarn, dat even later op een verbijsterde Nito viel, die een pistool in de aanslag hield. Wat is dit, vroeg ze zich geschrokken af. 'Het is in orde, Nito,' stelde Franca hem gerust, 'we moeten een man opbergen. Geen goede man, maar nog slechtere mannen zijn naar hem op zoek. We moeten hem verborgen houden tot de polizeo hem komt halen.'


    Onder aan de trap was Farrell stomverbaasd blijven staan, zodat ze hem aan de kant moest duwen, en toen stapte Mrs. Pollifax van het laatste treedje en bleef eveneens stomverbaasd staan.


    'Maar. . .' bracht ze uit, 'is dat een mijnschacht? Hebben jullie een mijn hier?' Vanuit haar ooghoeken zag ze links een grote generator in de kelder staan, en een enorme brandstoftank, plus stapels hout en stenen, maar waar ze naar staarde was de wand tegenover de trap. Daar gaapte een groot gat in, en de opening werd omlijst en gestut door hout. Een lantaarn in het gat verlichtte een plafond en aarden wanden met stutbalken, het silhouet van een ladder en een smalle planken vloer die in het donker verdween. Een mijn, wat moest het anders zijn? 'Nee,' zei Franca kalm, 'er ligt een tweeduizend jaar oude nederzetting onder dit huis begraven. We hebben het ontdekt toen de eerste generator hier gebracht werd en de muur begon in te zakken.'


    'Mijn god,' zei Farrell geschokt, 'de pre-Helleense vazen zijn echt?'


    Ze keek hem geamuseerd aan. 'Ja, Farrell, die zijn volkomen echt.'


    'Die zeven mannen met schoppen!' bracht Mrs. Pollifax uit. 'Die heb ik mijn eerste ochtend hier gezien. . . is je hele dorp erbij betrokken?'


    'Natuurlijk,' zei Franca, 'maar ik denk dat we er hier verder over moeten zwijgen.' Ze fluisterde iets in Nito's oor, en hij haalde meteen een stuk zeildoek achter de stenen vandaan en hing dat voor de ingang van de opgraving. Ze knikte. 'Bewaak hem, Nito, tot we touw en een stoel voor hem komen brengen. Je mag zijn blinddoek nu wel afdoen.'


    'Ik heb niks nodig,' zei Aristotle opstandig. 'Geen touw, geen stoel.'


    'U krijgt allebei,' zei Franca met klem. 'We gaan.' Nog steeds enigszins verbouwereerd liepen ze Franca achterna de trappen op, het atelier door en door de gang naar de keuken, waar Igeia hen met beschuldigende blikken en binnensmonds prevelend koffie inschonk.


    'Franca,' zei Mrs. Pollifax, 'we hebben je leven compleet overhoop gehaald.'


    'Ach,' zei Franca, en ze haalde haar schouders op. 'Wat gebeurt, gebeurt, wat zal ik klagen? De goden beproeven ons.'


    'Maar opwindend is het wel,' zei Farrell, er weer helemaal bovenop. 'Wat een vondst, Franca! Ik hoop dat je ons nog wat meer laat zien van die. . . die opgraving, zei je toch? Alleen. . .' Hij fronste zijn wenkbrauwen. 'Zeg, opgraven, dat is toch een heel subtiel werkje? Ben je niet bang dat je mensen ergens op gaan staan, dat ze een antieke vaas kapot trappen of iets anders doen wat misschien onherstelbaar is?' Franca glimlachte naar Peppino. 'Het was een heel kleine generator, die eerste, weet je nog Peppi? Iets groters kon ik me op dat moment niet veroorloven. De trillingen deden de wand schudden en die begon in te zakken. Maar toen we ontdekten wat erachter lag, wat we hier onder ons hadden. . . wat een moment was dat! We kwamen met het hele dorp bijeen. Er werd besloten dat Peppino naar Syracuse moest gaan om over dat soort zaken te leren, en dus ging hij een jaar bij een archeoloog werken. Toen hij terugkwam leerde hij het aan ons.'


    'Maar het is ongelooflijk,' zei Mrs. Pollifax. 'Als je beseft dat de Grieken tweeduizend jaar geleden onder jullie hebben gewoond.'


    Farrell keek Kate belangstellend aan. 'Wist jij hiervan?' Ze knikte. 'Natuurlijk.'


    'Er zijn nauwelijks opgravingen verricht in Cefalu,' vertelde Franca, 'maar het is bekend dat er ooit een oude stad heeft gelegen die Cephaloemium heette. Die naam wordt voor het eerst vermeld in een verdrag uit 396 v. Chr. De stad werd in 307 v. Chr. ingenomen door Dionysius van Syracuse. Kate heeft ontzettend goed geholpen bij ons onderzoek naar deze streek, alleen niet hier op Sicilië, maar in de Verenigde Staten.'


    'O?' zei Mrs. Pollifax. 'Om het geheim te houden, neem ik aan?'


    Kate reageerde meteen: 'Om hier te overleven moet Franca. . .'


    'Kate!'


    'Nou, we kunnen het nu toch wel zeggen? Je hebt niet alleen de belastingen maar. . . nou ja, bepaalde extra betalingen. . . zodat niemand te nieuwsgierig wordt.'


    'Dat noemen ze ook wel smeergeld, geloof ik,' zei Mrs. Pollifax nuchter.


    'Contributies,' zei Franca beleefd.


    Mrs. Pollifax vroeg niet of particuliere opgravingen op het eiland legaal waren; legaal scheen een woord te zijn waar Franca niet mee vertrouwd was. In plaats daarvan zei ze kordaat, en ze stond erbij op van haar stoel: 'Volgens mij wordt het tijd dat we die telefoon gaan opsnorren om Carstairs in te lichten dat we Aristotle hier hebben. En ik zou Cyrus ook graag een telegram sturen.'


    'O jee, ik heb mijn pyjama nog aan,' klaagde Kate. 'Ik ga me omkleden en haal de auto. Maar is het wel veilig? Denken jullie dat Aristotle hierheen gevolgd is? Daar was hij helemaal niet zo duidelijk over. Misschien moet ik dat telefoontje plegen en kunnen jullie beter hier blijven.' Farrell grinnikte. 'Niemand - en ik zeg niemand, mijn beste Rossiter - gaat mij ervan weerhouden Carstairs te vertellen wat er gebeurd is. We nemen wapens mee en wagen het erop,


    Carstairs moet worden ingelicht, anders schiet Aristotle hier nog wortel. Hij moet hier weg. . . kom op!'


    -


    Cefalu was vol zonneschijn en mensen, de zee was blauw en er was geen wolkje te bekennen; Mrs. Pollifax leek het een heerlijk havenstadje om grondig te verkennen. Maar voorlopig kon ze alleen maar dankbaar zijn dat ze de Villa Franca verlaten hadden zonder gezien te worden, al wisten ze dat ze bij hun terugkeer best eens minder fortuinlijk zouden kunnen zijn. Ze parkeerden bij een hotel vlakbij de promenade en smokkelden Farrell de lounge in, waar ze hem bewaakten terwijl hij belde.


    Het was midden in de nacht in Virginia, maar Jennie zat in Baltimore aan de knoppen en zei dat ze Farrell meteen met Carstairs thuis zou doorverbinden. 'Misschien dat hij een beetje humeurig doet, dat doet hij altijd wanneer hij uit bed wordt gebeld.'


    Maar Carstairs was helemaal niet humeurig. 'Goddank datje in veiligheid bent,' zei hij uit de grond van zijn hart, 'en als je Aristotle ook nog gevonden hebt, dan is dat ongelooflijk. Ik zal niet vragen hoe, daar is geen tijd voor. Het is moeilijk geweest je in bescherming te nemen tegen de Fransen, die wilden de hele zaak overnemen of Interpol inschakelen; ik heb Bernard van de Sureté geadviseerd een eenheid in Milaan gereed te houden. Als hij dat gedaan heeft, kunnen ze binnen een paar uur op Sicilië zijn. Vertel me precies waar je zit, dan neem ik meteen contact op met Bernard. . .' Toen Farrell de hoorn neerlegde, keek hij verbaasd. 'Hij was wel heel erg blij dat we nog leefden en in veiligheid waren. Hij scheen een hoop te weten van wat hier allemaal aan de hand is, maar hoe, daar had ik geen tijd voor om naar te vragen. De Fransen - of anders Interpol - komen eraan.'


    'Niet zo hard,' waarschuwde Kate.


    'Nou ja, het is ook een Franse gevangenis waar hij weer heen moet,' zei Mrs. Pollifax, waarop zij haar telefoontje pleegde.


    Een telefoongesprek met Cyrus zou te veel tijd kosten, en zou hem ook alleen maar bang of van streek maken, dus perste ze haar boodschap in een bondig telegram, niet meer dan: ALLES GOED, HOOP GAUW TERUG TE ZIJN, LIEFS EMILY. Het leek geen zin te hebben hem toe te vertrouwen dat zij en Farrell Aristotle weer ontmoet hadden, belaagd waren door allerlei schurken, of dat ze haar ervaring had uitgebreid met inbraak. Ze wisten ongezien terug te keren naar de Villa Franca. Om Aristotle te kalmeren, dacht ze dat hij het wel op prijs zou stellen te vernemen dat zijn uren in de kelder geteld waren en dat hij gauw weer in de gevangenis zou zitten. Toch bleef ze het buitengewoon vreemd vinden dat hij dat zo graag wilde en stond ze er sceptisch tegenover, hoe oprecht hij die ochtend om zeven uur ook geklonken had. Maar nu was het even na twaalven 's middags, en ze was nieuwsgierig of hij zijn roekeloze ontsnapping aan Raphael in een ander licht was gaan zien.


    -


    Voor de lunch serveerde Igeia een spectaculaire minestronesoep, die vergezeld ging van sneden vers gebakken kruidenbrood met een bijgerecht van kekerbeignets die Kate pannelle noemde. 'Ik denk,' zei Mrs. Pollifax, 'dat ik Aristotle graag een lunch zou brengen, misschien dat al dit heerlijks van Igeia hem voldoende ontdooit om eindelijk eens echt te gaan praten. Igeia is een fantastische kokkin.'


    'Ze is de grootmoeder van Nito,' zei Kate, 'en een nicht van Sandrina, de vrouw van Peppino. Als ze jullie wat beter leert kennen gaat ze misschien nog weleens pasta con le j'ave voor jullie maken. Als u hem zijn lunch brengt, stuurt u dan Nito naar boven om ook even wat te eten?' Mrs. Pollifax stemde hierin toe en daalde voorzichtig de trappen naar de kelder af, de lunch van Aristotle op een dienblad balancerend. Tot haar opluchting zag ze nog een lantaarn branden aan de voet van de trap. Toen ze daar aankwam zag ze dat het gordijn voor de ingang van de opgravingen was weggehaald, maar dat Nito noch Aristotle ergens te bekennen was.


    Geschrokken ging ze naast het flikkerende lampje staan en zei: 'Mr. Bimms? Nito?'


    Een gesmoord gegrom klonk op uit de linkerhoek van de kelder en tot haar verrassing zag ze dat daar sinds haar eerste bezoek hier beneden een nieuwe muur was verrezen, van bijna twee meter hoog. Mrs. Pollifax pakte de lamp en liep op het muurtje af om te kijken wat dat gegrom erachter te betekenen had. Er zat nergens een deur, maar toen ze aan de zijkant keek zag ze een opening en droeg daar dienblad en lantaarn naartoe.


    En daar zat Aristotle, op een stoel, een boek op schoot, het licht van een klein zaklampje op de bladzijden gericht. Hij had zich in de geschiedenis van Sicilië verdiept, zag ze, en ze moest er bijna om lachen, maar de muur weerhield haar daarvan.


    'Deze muur, Mr. Bimms,' begon ze.


    Hij keek op, zijn blik was vijandig. 'Ja. Een muur.'


    'Lunch,' zei ze, en zette het dienblad neer. 'Die was hier nog niet. . . die muur,' herhaalde ze.


    'Nee.'


    Ze liep weer achteruit, de lantaarn in de hand, en zag net Nito met zijn eigen lantaarn de donkere gang uit komen. 'Deze muur, Nito,' begon ze weer.


    Nito haalde zijn schouders op. 'Hij wilde het, Señora. Hij ziet de stenen, hij begint. . . de een op de andere, steeds meer. Toen gaat hij erin en zit. Er was geen weigering, u begrijpt? Nou ja, wat geeft, hij zit. Ik geef hem zaklamp, hij vraagt een boek.'


    'Vreemd,' prevelde Mrs. Pollifax.


    Nito knikte. 'Mij ook. Ik hoefde niet met pistool hier te zitten, ik een beetje gewerkt. Maar u begrijpt, ik houd mijn oren open, en de sleutel in mijn zak.'


    'Heel verstandig,' beaamde ze, en ze fronste haar voorhoofd.


    'Net als mijn nichtje,' zei hij met een glimlach. 'Zij maakt huis van karton, zij maakt nest. En zit.'


    'Ja,' zei Mrs. Pollifax. Of als een cel, dacht ze, verwonderd. 'Nou ja, ik moest je zeggen dat je lunch klaarstaat. Ik bewaak zolang onze gevangene.'


    Hij vertrok en zij bleef achter met de vraag wat zo'n benauwde ruimte Aristotle voor waardevols te bieden had. Misschien, dacht ze, was het wel het equivalent van een baarmoeder, hoewel het hem duidelijk om de muren zelf te doen was: muren die de wereld buiten hielden? In dat geval vergrootten ze wellicht de persoon binnen die muren, zodat de kleinheid van de ruimte zelf de ultieme veiligheid bood, een volkomen beheersbare en controleerbare omgeving. Misschien was dat het wel, dacht ze. Een soort tombe, maar ordelijk en bovenal een plek zonder mensen. Aristotle had heel duidelijk gemaakt dat hij geen mensenvriend was.


    Maar nu zou hij toch echt even moeten tolereren dat zij daar binnendrong, besloot ze. Ze nam een paar stenen mee om op te zitten, stapelde die op elkaar in de opening en nam plaats. 'Die wagen waar u in gekomen bent,' zei ze, zijn ijzige blik negerend, 'en die u bij de achteringang had laten staan, is veilig opgeborgen. Maar wat ik zou willen weten is wat u verwacht dat Raphael of zijn mannen nu gaan doen. Hebben ze er enig idee van dat u misschien hier te vinden bent?'


    'O jawel,' zei hij onverschillig. Ze schrok. 'Hoe dan?'


    Hij prikte een kekerbeignet aan zijn vork en bestudeerde hem belangstellend. 'Omdat ik Mr. Farrell vanmorgen nog moest doodschieten. Kaput. Omdat het ze niet aanstond dat ik op u had geschoten in plaats van op hem. Omdat het ze niet aanstond dat ik u niet vermoord heb toen ze hoorden dat u mij kende.'


    'Ja, u schoot mis,' stelde ze droog vast. 'Bent u het aan het verleren?'


    'Verleren?' herhaalde hij boos. 'Vergeet het! Geef me een pistool, neem me mee naar buiten en ik zal u laten zien of ik iets verleerd ben.' De kekerbeignet verdween in zijn mond en hij kauwde er goedkeurend op. 'Hoe dan ook, ik hoorde ze daarover praten toen ik naar buiten ging, waar ik een auto vond met de sleuteltjes er nog in. Ik smeerde hem meteen. Ze hoorden het en zetten de achtervolging in. Een kilometer of wat hier vandaan ben ik ze kwijtgeraakt maar. . .' Hij haalde zijn schouders op. 'Ze weten het misschien niet, maar vermoeden doen ze het wel.'


    Er viel een stilte terwijl Mrs. Pollifax over zijn onrustbarende mededeling nadacht. 'Ik zou denken dat ze eerst de vliegvelden en de havens gaan proberen,' opperde ze. 'Geen geld, geen paspoort,' zei hij kalm. 'En ik heb u niet doodgeschoten.'


    'Is dat een basis voor vriendschap?'


    Hij kromp ineen bij de gedachte en keek haar aan met een blik waar ze alleen maar pure haat in las. Ze moest het over een andere boeg gooien. Het schoot haar te binnen met hoeveel zorgvuldigheid Aristotle zijn moordaanslagen altijd had voorbereid en uitgevoerd, en ze besloot zijn groteske talent aan te boren. 'Zegt u me dan eens, Mr. Bimms,' zei ze, 'wat zou u nu doen als u Mr. Raphael was?'


    'Raphael!' Hij spoog de naam er vol minachting uit maar ze had hem weten te bereiken. Zijn ogen stonden niet langer ijzig meer, maar leken eerder naar binnen gekeerd: hij dacht na over haar vraag en het verschil in gelaatsuitdrukking was duidelijk zichtbaar. Het was evident: Aristotle was gek op plannen. Na een poosje knikte hij. 'Als ik het was. . . maar zij zijn niet mij,' stelde hij eerst tevreden vast. 'Hun kennende, hun werkwijze kennende - bah - zullen ze wachten tot het donker wordt en dan geweld gebruiken. Geweld,' herhaalde hij minachtend. 'Die twee gangsters. . . struikrovers zijn het. Gespeend van subtiliteit. Het woord voorbereiding kennen ze niet eens.'


    Aristotle werd zowaar spraakzaam. 'En zo,' vroeg ze minzaam, 'plande u uw. . . aanslagen? Met subtiliteit? Met de nodige voorbereiding?'


    Zijn ogen begonnen te glinsteren. 'Dagen, maanden, ja. . . om perfectie te kunnen creëren was research nodig, en planning. De voorbereiding was alles.'


    'En de moord was niets?' vroeg ze geschokt. 'De moord was de afwerking,' zei hij met een afwerend gebaar. 'De planning. . . daar zat hem de uitdaging. Creativiteit. Inzicht. Zoveel berekening: traject, afstand, het juiste wapen, de vermomming, de ontsnappingsroute. De timing moest perfect zijn, dat begrijpt u, mathematisch uitgewerkt, als een geometrisch vraagstuk. . . Ja, als een geometrisch vraagstuk. Uren van berekening, cijferwerk. Alles gecomputeriseerd. Dat vond ik er nog het mooiste aan.'


    'U voelde geen emoties,' vroeg ze, 'bij het doden van een medemens?'


    Hij keek haar niet-begrijpend aan. 'Doden? Ik schoot ze dood, ja, daar werd ik voor betaald.'


    Ze huiverde en besefte dat ze niet meer wilde horen. Er restte haar nog één vraag. 'Zat u in een isoleercel?'


    Een zweem van een glimlach trok aan zijn mondhoeken.


    'Daar had ik voor gezorgd.'


    Ze knikte en stond op. Het dienblad nam ze weer mee. 'De autoriteiten zijn ingelicht,' zei ze kortaf. 'U hoeft niet lang meer te wachten.'


    Op de terugweg, op de trap, kwam ze Nito tegen. 'Alles goed?' vroeg hij verrast, toen hij haar gezicht zag. 'Ik weet het niet,' antwoordde ze. Moorden als een geometrisch vraagstuk, mensen gereduceerd tot cijfers, zonder persoonlijkheid, zonder warmte of hart. Maar natuurlijk, dacht ze, cijfers - in tegenstelling tot mensen - waren onpersoonlijk, betrouwbaar, voorspelbaar, stabiel en altijd in het gelid te krijgen als je maar lang genoeg puzzelde. Ze voelde zich misselijk worden. 'Ik heb frisse lucht nodig,' zei ze nog tegen Nito. Ze ging naar boven om de anderen in te lichten over de belangrijkste informatie die ze van Aristotle gekregen had: dat Raphael naar alle waarschijnlijkheid wist waar hij was en met geweld zou proberen hem in handen te krijgen zodra het donker werd.
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    Ze trof Franca aan in de keuken, druk bezig tomaten te snijden. 'Om in de zon te drogen,' legde ze uit. Toen Mrs. Pollifax haar verteld had wat Aristotle dacht dat er ging gebeuren slaakte ze een zucht. 'O verdomme. Ik had gehoopt. . . nou ja, we zullen meteen een vergadering bijeenroepen en plannen maken voor het geval hij gelijk heeft, en Peppino moet natuurlijk naar de carabinieri - we hebben een vriend daar, een oom van kleine Giovanni die vanmorgen de klok heeft geluid. Ik haat wapens,' zei ze. 'De laatste keer dat een stelletje schorem probeerde binnen te dringen moest Gino Trabia een kogel uit zijn arm laten peuteren. Wie is die Raphael?'


    'Dat weten we niet,' zei Mrs. Pollifax. 'Farrell was ingehuurd door Mr. Vica, Ambrose Vica, om te pogen een historisch document van Mr. Raphael. . . eh. . . in handen te krijgen, maar toen hij dat probeerde werd Farrell beschoten. Het had niks te maken met Aristotle,' voegde ze eraan toe. Opeens schoot haar de subtiele reactie van Franca te binnen bij het vallen van de naam Ambrose Vica. 'Heb je Mr. Vica weleens ontmoet?' vroeg ze tussen neus en lippen door. Franca haalde haar schouders op. 'In de kunstwereld is hij geen onbekende. Maar als je me nu wilt excuseren, dan luid ik de klok weer en roep een vergadering bijeen.' Bij wijze van troost riep Mrs. Pollifax haar na: 'De autoriteiten zijn al ingelicht, hoor, en misschien zijn ze wel hier lang voor Raphael iets probeert uit te richten. Ze zijn misschien zelfs al onderweg.'


    'Waar vandaan?' vroeg Franca sceptisch. 'De autoriteiten op Sicilië, om maar eens een voorbeeld te noemen, zijn slechts tot op zekere hoogte betrouwbaar. Er zijn wel goede politieagenten, maar er zijn ook minder goede. Je kunt Farrell en Kate maar beter ook waarschuwen. Ze zijn in de tuin.' Mrs. Pollifax keek op haar horloge. Nog maar een uur of vier, vijf, dan was het donker, realiseerde ze zich, en of Aristotle gelijk had of niet met betrekking tot Raphael, het was duidelijk dat hun een slapeloze nacht wachtte. Ze liep de zonnige tuin in en zag Farrell en Kate gezellig in de schaduw zitten. Farrell maakte dramatische gebaren en Kate lachte. 'Ik benijd u, Mrs. Pollifax!' riep Kate toen ze haar zag. 'Hij heeft net verteld hoe jullie elkaar ontmoet hebben, eerst in Mexico en toen in Zambia. . . geen wonder dat jullie zulke goede vrienden zijn! Pak een stoel en kom erbij zitten.'


    'Ik zou niets liever willen,' zei Mrs. Pollifax, 'maar de tijd dringt. . . Franca is onderweg naar beneden om de noodklok te luiden.'


    'Wat?’


    Mrs. Pollifax knikte. 'Toen ik Aristotle in zijn hol opzocht om hem zijn lunch te brengen - en hij heeft letterlijk een klein hol gemaakt - wist hij met grote zekerheid te vertellen dat Raphael zal raden waar hij is en hem na zonsondergang zal komen halen - of althans een poging daartoe zal wagen.' Voorzichtig voegde ze eraan toe: 'Hij kan er natuurlijk naast zitten.'


    'Niet als Raphael weet dat hij hier is,' zei Farrell grimmig. 'Hoe komt Aristotle daar trouwens bij?' Ze legde gedetailleerd uit wat hij haar verteld had. 'Het is omdat hij ons geen van beiden gedood heeft, begrijp je, en ik moet zeggen dat ik dat aanvankelijk ook verbazingwekkend vond; onverklaarbaar, feitelijk. Maar nu begrijp ik het iets beter: in dat berekenende brein van hem was hij al bezig een manier te vinden om aan Raphael te ontkomen. Ze hadden hem schuil moeten houden! Toen hij mij zag, bedacht hij dat ik weleens van nut zou kunnen zijn als hij mij niet elimineerde.'


    'Wat zegt u dat koel,' zei Kate huiverend, 'elimineren.' Mrs. Pollifax glimlachte. 'Dat is echt een woord voor Aristotle. Zo haalt hij elke emotie uit het woord vermoorden. Ik ben in gedachten zeker nog bij hem in zijn hol, maar hoe dan ook, het feit dat ik het overleefde maakte mij al achterdochtig.'


    'Wat moet het die mensen een fortuin hebben gekost om hem uit de gevangenis te krijgen, en Frankrijk uit en Sicilië in,' zei Kate. 'Ze zullen hem echt niet zomaar laten gaan.'


    'Maar wat dan,' begon Farrell, maar hij werd tot zwijgen gebracht door het luiden van de grote klok. Toen het gebeier was weggestorven vroeg hij: 'Wat gebeurt er nu, Kate? Moeten we naar beneden, naar Franca?'


    'Nee, ze komen hier wel als ze zich verzameld hebben. . . Peppino, Vincenzo, Gino en Pasquale, en misschien Manfredi. Het plancomité.'


    'En hoeveel man mogen we verwachten dat Raphael bij elkaar kan trommelen voor een nachtelijk bezoekje aan de Villa Franca?' vroeg Farrell stilletjes.


    Kate dacht na. 'Als hij zijn villa alleen maar gehuurd heeft, dan zal hij hier wel niet veel connecties hebben, hoewel voor geld natuurlijk veel te koop is. Er zijn in elk geval die twee boeven, van wie één in een hand is geschoten.'


    'En die mysterieuze gast die de hertogin in de tuin van Vica aan het besluipen was. Guise heette hij toch, of niet?'


    Mrs. Pollifax knikte. 'Henry Guise. En bij Raphael hebben we een tuinman gezien.'


    'En wellicht dat Ambrose Vica nog meer duiten in het zakje doet,' zei Farrell op harde toon. 'Het hangt ervan af hoe close hij en Raphael zijn. . . Hij zou mensen kunnen leveren als ze hier samen in zitten.'


    'Maar waar samen in zitten?' vroeg Mrs. Pollifax. 'Dat blijft een raadsel. Wat voor moordaanslagen zijn er gepland, en waarom?' Aangezien geen van hen het antwoord op die vraag wist vroeg ze aan Kate hoeveel mensen er in het dorp onder aan de helling woonden.


    'Dat lepel ik zo op,' zei Kate grinnikend. 'Aantal inwoners: tweehonderdzeven; drieentwintig gezinnen, een hoop kinderen en achtenvijftig volwassen mannen en vrouwen, van wie vijftien al op leeftijd.'


    'En een enorm eind muur om te verdedigen,' merkte Farrell somber op. 'En als het donker is?'


    'Er zou vanavond een heldere halvemaan moeten staan, als God het wil,' zei Kate. Ze stond op. 'Ik denk dat ik even een babbeltje ga maken met Norina.'


    'De heks?' vroeg Mrs. Pollifax alert.


    'We hebben die maan nodig,' zei ze. Met een glimlach liet ze hen achter en begon de heuvel af te dalen.


    -


    Vijf mannen zaten aan de lange tafel in de keuken. Het oog van Mrs. Pollifax viel meteen op de man aan het hoofd: een oudere man met een verweerd gezicht en een heldhaftige snor. 'Dat is Manfredi,' fluisterde Franca in de deuropening, waar zij en Mrs. Pollifax stonden te kijken. 'Hij is intelligent en ervaren, hij heeft in echte oorlogen gevochten.' Nito was net vervangen; hij kwam buiten adem aanzetten, met een kaart die hij meteen ontvouwde en op de tafel uitspreidde. De mannen leunden eroverheen en begonnen hartstochtelijk door elkaar heen te oreren. 'Dat is een kaart van ons bezit,' zei Franca. 'Met kleine x-jes op alle strategische punten langs de muur. Kom, dan gaan wij de geweren uit de woonkamer halen.' Ze liepen de gang door naar de woonkamer, en Franca klom op een kruk om de wapens van de schoorsteenmantel te lichten en ze aan Mrs. Pollifax door te geven. 'Maar dit zijn toch niet de enige beschikbare wapens?' vroeg die. 'O nee, dit zijn alleen de familiewapens. De wapens van het dorp en de munitie liggen achter slot en grendel in het schooltje. Die helpen Kate en Farrell nu uitdelen.'


    'Ja, maar als er geen maan komt?' vroeg ze. 'Je hebt geen elektrische verlichting, hoe moet je dan iemand over een muur zien klimmen?'


    Franca glimlachte. 'Ah, maar langs drie muren liggen boobytraps - wat een tijd hadden we nodig om zoveel blikjes bij elkaar te krijgen! Er wordt hier niks weggegooid. Ze hangen daar overal - en de meest afgelegen stukken muur zijn uitgerust met een rij glasscherven. Voor de lange muur aan de voorkant doen we de koplampen van de trekker aan, en die van mijn auto. Elke dorpeling heeft verder een staaflantaarn, een goeie, en we hebben zes walkie-talkies. Als de generator ons niet in de steek laat en we genoeg brandstof hebben, hebben we ook nog één grote schijnwerper, maar die gebruiken we alleen als het echt moet. Hij staat boven op de heuvel en kan zowel het dorp als de voor- en achteringang in een zee van licht zetten.'


    'O, mooi,' zei Mrs. Pollifax, maar ze fronste haar voorhoofd. 'En,' zei Franca met een twinkeling in haar ogen, 'we hebben ook drie heel oude fietsen waarmee boodschappers berichten kunnen overbrengen als een walkie-talkie mocht uitvallen.'


    'O, nou ja,' zei Mrs. Pollifax, 'dan komt het wel goed.' Franca lachte.


    'Maar hoe zat het dan. . . die andere keren?' vroeg Mrs. Pollifax nieuwsgierig.


    Franca haalde haar schouders op. 'De eerste keer dat er mensen over de muren kwamen hadden we geluk. Ze kwamen wel binnen, maar het waren arme en uitgehongerde mensen, dus we gaven ze te eten, lieten ze zien wat we hier tot stand probeerden te brengen en toen gingen ze gerustgesteld weer weg. De tweede keer. . .' Ze zuchtte. 'Toen waren we beter voorbereid, er hadden al allerlei geruchten de ronde gedaan, maar het was een boosaardig stel. Ze verwachtten alleen niet dat we gewapend zouden zijn en we joegen ze op de vlucht. Gelukkig wisten we wie er achter die aanval zat - ik noem geen namen - dus we hebben een klacht ingediend bij de carabinieri. Toen zijn er bepaalde maatregelen getroffen zodat we voortaan in vrede konden leven, tenminste met hen. Dat waren nare tijden! En andere keren. . . nou ja, we hebben geleerd ons te verdedigen. Het is beter nu, de mensen laten ons met rust, ze weten dat we ons geld in de boerderij stoppen en niet rijk zijn. Maar toch verlang ik naar de dag dat er nergens meer muren en wapens nodig zullen zijn.'


    'Volgens mij ben jij heel rijk,' zei Mrs. Pollifax zacht, en ze droeg zes geweren de kamer uit voor Franca kon reageren.


    Een uur later, in de hitte van de middag, kwam de tractor de heuvel oprazen en werd op enige afstand voor de poort neergezet. De auto van Franca verdween naar een plek ergens verderop langs de muur. Mrs. Pollifax liep de heuvel af naar het dorp en zag verscheidene vrouwen pistolen en geweren laden, terwijl kleine Giovanni-van-de-noodklok dolblij op een fiets heen en weer scheurde. Farrell was nergens te bekennen, maar bij het laatste huis trof ze Nito en Kate, druk bezig zes walkie-talkies te checken.


    Kate keek met een glimlach naar haar op. 'Gelukkig doen ze het allemaal, er is de afgelopen twee jaar niemand over de muur gekomen.'


    'Drie jaar,' verbeterde Nito.


    'Wat kan ik betekenen, hoe kan ik het beste helpen?' vroeg Mrs. Pollifax.


    Kate grinnikte. 'Franca heeft plannen met u, wat dacht u? Ze heeft plannen met iedereen; zij en Peppino weten dat u kunt schieten maar niet van vuurwapens houdt. Kunt u fietsen?'


    'Heuvel op of heuvel af?' vroeg Mrs. Pollifax verbaasd. Kate lachte. 'Heuvel af. Franca heeft gehoord dat u karate kent. Als er inderdaad een aanval komt wil ze niet dat er mensen ernstig gewond raken. Ze wil het liefst dat er niet geschoten wordt, ze wil ze liever alleen afschrikken of zo nodig een pak slaag geven.'


    'O,' zei Mrs. Pollifax. Ze knipperde met haar ogen. 'U wordt met Peppino en zijn walkie-talkie en een van onze drie fietsen op de heuvel gestationeerd. Als er iemand mocht binnendringen, bent u beschikbaar en mobiel. Farrell krijgt de belangrijke post in de westhoek, met vier man, en ik kom in de oosthoek, achter de citroenboomgaard, met Marie, Nito, Gino en Blasi. Anderen worden op verschillende punten daartussen gestationeerd, maar we hebben niet genoeg mensen voor tussen de hoofdpoort en de achteringang.' Mrs. Pollifax keek naar de kleine Giovanni, die woest op en neer peddelde. Ze overwoog even te vermelden dat ze al in geen jaren op een fiets had gezeten, maar dat leek haar toch te tactloos, vooral aangezien het haar zeer onwaarschijnlijk leek dat ze haar nodig zouden hebben terwijl een stuk of veertig mensen de barricades bemanden. Dit was waarschijnlijk alleen een sluwe manier van Franca om te voorkomen dat zij haar mensen voor de voeten ging lopen. Daarom knikte ze maar en zei hartelijk dat ze blij was dat ze iets kon doen en dat ze haar uiterste best zou doen er iets van te maken. Na die woorden wandelde ze terug naar het weggetje de heuvel op, maar halverwege het straatje bleef ze staan. Een gestaag neuriën had haar trommelvliezen bereikt. Ze gluurde om de hoek van een huis en zag een jonge vrouw naast een bak met water gehurkt zitten. Ze beroerde het water met haar vingers, liet er een handvol bloemen in vallen en prevelde met gesloten ogen allerlei formules.


    Norina, die de maan oproept, dacht Mrs. Pollifax, en ze begon de helling te beklimmen.


    Voor het avondeten warmde Igeia slechts de minestrone op, deed haar schort af, pakte een geweer en liep naar buiten. Niemand sprak of at veel. In het dorp zou de eetlust ook wel niet groot zijn: iedereen wachtte vol spanning op het moment dat de zon achter de horizon zou verdwijnen. Toen het donker begon te worden zag Mrs. Pollifax vanaf de heuvel lichtjes dansen als vuurvliegjes. Mensen met staaflantaarns kwamen uit de huizen te voorschijn, sommigen verdwenen achter de boomgaard, anderen verspreidden zich over de velden. Eén groepje beklom de heuvel om de poort en een stuk muur aan weerszijden te bewaken. Mrs. Pollifax wenste hen een goedenavond toen ze langskwamen. Ze knikten ernstig, wierpen steelse, geïnteresseerde blikken op haar en haar fiets en verdwenen toen in de duisternis achter haar. Ze wist niet of de simpele, archaïsche toestanden nu grappig waren of indrukwekkend, het ging tenslotte om een heel dorp dat zijn huizen verliet om een invasie te weerstaan. Het had iets middeleeuws en ook iets vertederends, en ze kon alleen maar bidden dat als Raphael inderdaad ging proberen de Villa Franca binnen te dringen, er niemand gewond zou raken. Ze hoopte dat Norina daar ook aan gedacht had, al was ze er nog niet in geslaagd een maan te produceren. Die was weliswaar op schema opgekomen, Mrs. Pollifax had het zelf gezien, maar bijna onmiddellijk verduisterd door vervelende wolkenbanken.


    De aanval begon om halfacht: Aristotle kreeg volkomen gelijk. Het begon bij de hoofdpoort, waar de koplampen van de tractor een man beschenen die opeens boven op de muur stond. Hij werd met kreten begroet, Franca richtte onmiddellijk de schijnwerper, de man trok zich terug en de schijnwerper ging weer uit. Daarna priemden alleen nog maar de koplampen van de tractor door het donker. Hun gloed reikte echter niet tot aan de boerderij of de heuvel waar Mrs. Pollifax klaarstond naast haar fiets, vlakbij Peppino met zijn walkie-talkie. De walkie-talkie kraakte en Mrs. Pollifax hoorde een reeks onverstaanbare woorden. Peppino riep Franca, die in de deuropening stond: 'Tony meldt elf man bij de poort toen die vent op de muur klom. Ze hebben twee ladders.'


    'O-o,' zei Franca.


    Een vermoeiende en spannende stilte volgde, die gelukkig iets draaglijker werd toen de maan eindelijk vanachter de wolken te voorschijn kwam. Maanlicht bescheen nu het hele dorp, de daken leken van zilver. Een hond blafte, onmiddellijk gevolgd door geweerschoten, gesmoord door de grote afstand. In het maanlicht zag Mrs. Pollifax de kleine Giovanni langspeddelen richting boomgaard; hij was in een mum van tijd verdwenen. Deze keer herkende Mrs. Pollifax de stem van Kate op de walkie-talkie. Peppino riep weer naar Franca: 'Zes man langs de muur in de oosthoek. Caterina zegt dat ze een van de mannen in zijn arm hebben geraakt, alle zes hebben zich snel uit de voeten gemaakt.'


    'Maar zes,' reageerde Franca. 'En de andere zes dan?'


    'Dat horen we gauw genoeg,' zei Peppino. Mrs. Pollifax greep uit pure zenuwen het stuur van haar fiets beet. Af en toe knipte iemand een staaflantaarn aan bij de vijver, om een deel van de muur te inspecteren, maar dat gebeurde slechts zelden want de maneschijn was nu voldoende. Opeens hoorde ze een serie schoten uit de andere richting, in het westen, gevolgd door stilte, meer schoten en weer stilte. Deze keer kwam de stem van Farrell binnen over de walkie-talkie en Peppino riep naar Franca: 'Ze hebben de westkant geprobeerd. Twee man zijn over de muur geklommen, onze mensen hebben over hun hoofden gevuurd en de twee werden weer teruggetrokken door hun kameraden. Niemand is gewond. Er waren er zes, zegt Farrell. Nu is alles weer rustig.' Franca kwam naar buiten om zich bij hem te voegen. Ze keek bezorgd. 'Tot dusver hebben ze alleen nog maar een zwakke plek gezocht. . . zes hier, zes daar. Je kunt wel raden wat ze nu gaan doen.'


    Peppino knikte en sloeg een kruis.


    Bij het licht van de maan zag Mrs. Pollifax opeens Giovanni weer verwoed aan komen rijden. Hij passeerde de achterpoort en volgde het pad naar het reservoir, waar hij uit het zicht verdween. Onze koerier, dacht Mrs. Pollifax met een glimlach. Tien minuten later zag ze zijn fiets terugkeren, maar nu zonder Giovanni.


    'Daar heb je Farrell,' riep Mrs. Pollifax verrast uit.


    Bij de poort sprong hij van de fiets en twee donkere figuren haastten zich vanachter de boomgaard op hem af. 'Dat zijn Kate en Blasi,' zei Peppino. 'Er is iets.'


    'Ik hoor niks.'


    'Te ver weg, maar er zijn vast problemen bij de poort. Die is maar van hout, Franca.' Hij gaf haar de walkie-talkie. 'Ik ga naar beneden.'


    'Goed,' zei ze.


    Mrs. Pollifax keek hem na. Hij haastte zich de heuvel af en eenmaal in het dorp zette hij het op een rennen. Er was kennelijk iets mis, want verscheidene mannen kwamen vanuit het veld eveneens op de poort af.


    De hand van Franca omklemde de walkie-talkie. 'Farrell, Kate, Blasi. . .'


    Het was Kate die reageerde. 'We proberen ons stil te houden, Franca, we hebben ze horen afspreken om de achterpoort te proberen, met z'n allen. Daar zijn ze nu mee bezig, je kunt ze horen. We hebben erover gedacht om zelf over de muur te kli. . . wacht, ze praten.'


    'Die poort,' mompelde Franca. Ze schudde het hoofd en hield de walkie-talkie op naar Mrs. Pollifax. 'Ze zijn hem aan het rammen. Gelukkig hebben ze er niet aan gedacht een heuse stormram mee te nemen.'


    Uit de walkie-talkie klonk opeens luid en duidelijk de stem van Farrell. 'Stuur Mrs. Pollifax, Franca. . . snel.' Franca keek haar vragend aan. 'Nou?' vroeg ze. Mrs. Pollifax haalde diep adem. 'Ik ben al weg,' zei ze. Ze ging in het zadel zitten, zette zich af en hield het stuur stevig vast. Met de snelheid van een komeet daalde ze de heuvel af, denderend over steentjes en graspolletjes. Ze was het halve dorp al door voor ze haar voeten op de pedalen zette, maar ze hoefde nauwelijks te trappen en kwam fris en uitgewaaid bij de poort aan.


    'Goed gedaan, hertogin,' zei Farrell grinnikend. 'Heb je het gehoord? Zo niet, dan hoor je ze nu wel. Ze zijn bezig met hamers en zagen. We hebben je nodig. Als ze binnen komen en zij gaan schieten en wij gaan schieten, breekt de hel los. We weten iets beters.'


    'Wat dan?' vroeg Mrs. Pollifax geïnteresseerd, terwijl ze haar fiets tegen de muur zette.


    'We gaan met z'n allen voor de poort staan en zorgen dat hij niet verder dan een halve meter opengaat, zodat die schurken alleen maar één voor één binnen kunnen komen. Eén voor één,' zei hij met nadruk. 'Blasi haalt nog meer mensen hierheen.'


    Mrs. Pollifax begreep opeens wat hij wilde. 'En zijn er genoeg mensen om te voorkomen dat die poort verder opengaat? Ze moeten niet te snel binnenkomen, het is beter als ze zich er doorheen moeten wurmen.'


    'Ik beloof het. . . en bovendien zijn wij in de buurt,' stelde hij haar gerust. 'Het belangrijkste is dat we moeten voorkomen dat er geschoten wordt.'


    'Ja,' zei ze, in gedachten al bezig met haar volgende opdracht. 'Vertel me maar precies waar je me hebben wilt. . .'


    Ze wachtten. Het geluid van zaag en hamer klonk luider, hout versplinterde en de poort werd langzaam opengeduwd. Een twaalftal mannen uit het dorp stond op een rij om hem tegen te houden. Mrs. Pollifax, pal voor de opening die zich in het midden langzaam verbreedde, zette zich schrap, haalde diep adem en maakte haar rechterhand vlak voor een karateklap. 'Hi-ja,' fluisterde ze verbeten. 'Hi-ja!' Twaalf man buiten de poort duwden hard om hem open te krijgen; twaalf man binnen zetten zich schrap tegen de druk, begroeven hun voeten in de aarde en hielden de poort precies zover open als Farrell had aangegeven: een halve meter en geen centimeter meer. 'Drukken,' fluisterde Farrell. 'Drukken.'


    Een man in een oranje shirt glipte door de smalle opening naar binnen en kwam vlak voor Mrs. Pollifax uit - een makkelijke prooi. Ze was er klaar voor. Met een snelle trap tegen zijn enkel en een karateklap in zijn nek schakelde ze hem uit. Hij snakte slechts naar adem en begon toen langzaam om te vallen. Peppino ving hem op voor hij de grond raakte, droeg hem naar de kant en wachtte op de volgende patiënt. Dit was echt heel opwekkend, vond Mrs. Pollifax, verbluft door de snelheid waarmee ze bleven binnenkomen en de snelheid waarmee ze bleven neerzijgen. Het begon op een scène uit een vroegere Chaplin-film te lijken, zo onwetend glipten ze naar binnen om meteen te worden neergeslagen. Lopende bandwerk. Ze stond juist op het punt af te rekenen met de twaalfde en laatste indringer toen ze Franca boven op de heuvel hoorde schreeuwen.


    'Peppino! Kate! Iedereen! Agent Pirello is er. . . politie!' De neergeslagen mannen begonnen zich te verroeren en zacht te kreunen. Met een vreugdekreet greep Kate naar de walkie-talkie van Farrell en riep: 'Mooi! Geef hem al het vlugzout mee dat je in huis hebt, Franca, en stuur hem hierheen.'


    

  


  
    15. Vrijdag


    


    Het was middernacht, en de stilte was weergekeerd in de Villa Franca en het dorp beneden. Mrs. Pollifax, Kate en Farrell zaten aan de lange keukentafel warme chocola te drinken; Peppino was buiten om erop toe te zien dat de bewaking op peil bleef en Franca was nog in het dorp, waar Nito een paar flessen zelfgemaakte wijn te voorschijn had gehaald om te drinken op het succes van de avond. Er waren geen vreemdelingen in het dorp, afgezien van Aristotle die nog steeds tijdelijk in de kelder verbleef; Mrs. Pollifax had hem eten gebracht maar hem in slaap aangetroffen, wat haar niet verraste omdat hij in zijn hand nog steeds de History of Sicily geklemd hield, een perfect medicijn, vond ook zij, tegen slapeloosheid.


    Gedrieën zaten ze na te denken over Farrells bondige vraag: 'Wat nu?'


    Geen van hen wist daar een antwoord op. Wel waren ze het erover eens dat ze moesten wachten tot Aristotle zou worden opgehaald.


    'Maar we weten nog steeds niet wie Aristotle naar Sicilië heeft gebracht, en waarvoor,' zei Farrell vermoeid. 'We zijn moe,' zei Mrs. Pollifax. 'Het is een lange dag geweest en we hebben slaap nodig.'


    'Wie kan er nu slapen?' vroeg hij knorrig. Mrs. Pollifax had het idee dat zij heel goed zou kunnen slapen, en dankbaar zou zijn als het kon, maar ze wilde geen spelbreker zijn. Onder de tafel masseerde ze de hand waarmee ze een compleet elftal had uitgeschakeld - hij deed pijn - en probeerde een geeuw te onderdrukken. 'Het is allemaal verbazend goed gegaan,' zei ze, 'maar we kunnen hier morgen toch wel verder over praten?'


    Farrell keek op zijn horloge en glimlachte. 'Hertogin, het is al morgen, het is vier minuten over twaalf.'


    'Ik heb ook slaap,' zei Kate, 'maar laten we even op Peppino wachten, ik hoor zijn stem.'


    Peppino verscheen in de deuropening en knikte beleefd naar het drietal. 'Er is hier iemand die Mr. Farrell wil spreken,' zei hij.


    'Wie dan?' vroeg een verbaasde Farrell. Peppino deed een stapje opzij en Mr. Ambrose Vica trad binnen, knipperend met zijn ogen tegen het plotselinge felle licht.


    De mond van Farrell viel letterlijk open. 'U?' bracht hij uit. 'Maar hoe. . .?'


    'Peppi, hoe is deze man binnengekomen?' vroeg Kate scherp. 'Er zou bij beide poorten een wacht staan, dat weet je.' Peppino glimlachte alleen maar. 'Hij is hier, Caterina.'


    'Interessant,' prevelde Mrs. Pollifax, die zich opeens niet meer slaperig voelde.


    Zonder verdere uitweidingen zei Ambrose Vica: 'Ja, ik ben gekomen voor Mr. Farrell, die. . . ah, daar bent u, Farrell. Goedenavond. . . of moet ik goedemorgen zeggen?' Farrell stond beleefd op van zijn stoel en zakte toen weer terug. 'Misschien kunt u ons eerst vertellen hoe u wist dat ik hier was,' zei hij kortaf. 'Ik had u gisteravond willen bellen, maar dat kwam er niet van. Ik moet het u vragen, het is buitengewoon belangrijk: hoe wist u dat ik hier was? ' De man die me dat verteld heeft zit momenteel buiten in mijn auto,' antwoordde Vica droog, 'hij wilde per se niet mee naar binnen. Is hier een Mrs. Pollifax?' Mrs. Pollifax stak haar hand op. 'Hier.'


    'U?' Hij fronste zijn voorhoofd. 'Maar ik heb u eerder gezien. . . ach ja, natuurlijk, u bent mij een wild verhaal over Farrell komen vertellen toen ik zat te ontbijten. Gaat iemand mij nog uitnodigen om te gaan zitten?'


    'Nee,' zei Mrs. Pollifax. 'Wie is die man die u verteld heeft waar wij te vinden waren?'


    'Niemand gaat mij uitnodigen om te gaan zitten?' vroeg hij kregel.


    'Sigaar uit eigen doos,' zei Mrs. Pollifax poeslief. De blik van Vica rustte op haar en bleef daar. Op grimmige toon zei hij: 'Hij beweert dat u degene bent, hoe ongelooflijk het ook mag zijn, die hem buiten westen heeft geslagen in de tuin van mijn villa.' Kate schoot in de lach.


    'Die man?' vroeg Mrs. Pollifax verrast. 'Maar hoe moet die weten waar ik ben?'


    'Hij heeft mij in vertrouwen genomen,' zei Vica stijfjes. 'Hij heeft na die klap tenslotte in mijn huis te bed gelegen, en hij moest beslist mijn telefoon gebruiken voor een gesprek naar de Verenigde Staten. Hij schijnt u gevolgd te hebben, hij heeft in New York instructies ontvangen om u constant in de gaten te houden.'


    'Onmogelijk!' zei Mrs. Pollifax verontwaardigd.


    'Toch geloof ik hem,' zei Vica. 'Zijn instructies, zegt hij, zijn afkomstig van een man genaamd Bishop.'


    'Bishop?' stamelde Mrs. Pollifax.


    'De naam is u bekend?'


    'Maar. . . maar waarom zou ik in vredesnaam in de gaten moeten worden gehouden?'


    Farrell gniffelde. 'Voor de bloeddruk van Carstairs? Misschien herinnert hij zich bepaalde episodes uit het verleden? Henry heet hij toch, of niet?'


    'Henry Guise, ja. De arme man is bang mijn auto te verlaten tot ik zijn aanwezigheid verklaard heb, hij heeft het er bijzonder moeilijk mee gehad. Het schijnt dat u zijn auto hebt uitgeschakeld toen hij u volgde vanuit Erice. . .'


    'De grijze!' riep Kate uit.


    '. . .en toen, toen hij u kwijt was geraakt, kreeg hij opdracht naar u uit te kijken bij mijn villa, waar u hem vervolgens buiten westen hebt geslagen. Nu probeert hij een boodschap aan u over te brengen van die. . . die Bishop. En die boodschap moest worden afgegeven bij de Villa Franca.' Farrell knikte. 'Dus bent u naar het postkantoor in Cefalu gegaan om de weg te vragen en. . .'


    Vica onderbrak hem. 'Ik weet de Villa Franca zelf heel goed te vinden.'


    'Hoe dat zo?' vroeg Farrell argwanend.


    'Daar hebben we het nu niet over, wat is de boodschap?' vroeg Mrs. Pollifax.


    Vica knikte. 'Guise zal het wel toelichten als u hem ontmoet, maar de boodschap was dat een man genaamd Aristotle niet meer in de gevangenis zit en dat u onmiddellijk contact moet opnemen met die Bishop.'


    'O, dat," zei Mrs. Pollifax teleurgesteld. 'Ja, dat,' zei Vica, en hij richtte zich verder tot Farrell. 'Maar nu weet ik nog niet wat ik graag zou willen weten. Ik wil van u persoonlijk horen waarom ik - terwijl ik u toch in dienst had genomen - niets meer van u gehoord of gezien heb voor. . . ah, Franca, goeienavond.'


    'Jullie kennen elkaar?' vroeg Kate verbaasd. 'We hebben elkaar eerder ontmoet, ja,' zei Franca geamuseerd, 'maar waarom hebben ze je laten staan? Schaam je, Kate, bied Mr. Vica eens een stoel en een kop koffie aan.'


    'Maar Franca, jij begrijpt de situatie niet,' wierp Kate tegen.


    'Vertel dan maar wat die situatie is,' zei ze kordaat. 'Bij een kop koffie. Of heb je liever de woonkamer?'


    'Jij hebt een bijzonder deprimerende woonkamer,' zei Mr. Vica, terwijl hij plaatsnam op de stoel die Mrs. Pollifax voor hem onder de tafel vandaan had getrokken. 'Ik ben bezig, Franca, om van deze kennelijke gast van jou, Mr. Farrell, antwoord te krijgen op mijn vraag waarom hij zich al een aantal dagen niet bij mij vertoond heeft.' Farrell gaf verontwaardigd antwoord. 'Ik wilde een tweede poging wagen om dat Caesar-document te pakken te krijgen waarvoor u me had ingehuurd, en dat heb ik gedaan.'


    'Heel nobel van u,' zei Vica sarcastisch, 'maar daarmee is mijn vraag nog niet beantwoord. Hebt u bij uw pogingen ook maar iets uit die kluis te pakken weten te krijgen?' Farrell knikte. 'Ja, maar niks bijzonders. Oordeelt u zelf maar.' Hij duwde zijn stoel naar achteren en verdween de gang in terwijl Franca in het pannetje op het vuur keek. 'Dat is geen koffie, dat is chocola.'


    'Chocola is ook goed,' zei Mr. Vica met een vage glimlach. Hij leek niet het soort man dat vaak glimlachte en Mrs. Pollifax, die zijn vale gezicht zat te bestuderen, moest toegeven dat zijn glimlach hem minder schurkachtig maakte. Farrell kwam terug en smeet op tafel wat hij bij zijn eerste bezoek aan de villa uit de kluis had weten te graaien. Vica leunde voorover en begon opeens weer te glimlachen: zijn tweede glimlach. 'Waarom hebt u me niet verteld dat u dit had?'


    'Omdat,' zei Farrell geduldig, 'het die handtekening van Julius Caesar was die u gehoopt had dat ik zou vinden en waar u me ook voor gestuurd had.' Hij bekeek het gelaat van Vica en vroeg achterdochtig: 'Of niet?' Vica pakte de kleine ingelijste daguerreotype, draaide hem om en pulkte de spijkertjes los die de foto op zijn plaats hielden. Vol afgrijzen keken ze toe hoe hij de foto losscheurde. Hij hield het vel op dat erachter zat en zei: 'Hier hebt u uw handtekening van Julius Caesar. Authentiek papyrus, Romeins zegel, getekend en wel.'


    'U bedoelt. . .' bracht Mrs. Pollifax uit, 'maar hoe wist u dat het achter de foto van dat kind zat?'


    'Omdat ik hem daar zelf verstopt heb.'


    'Wel allemachtig!' barstte Farrell uit.


    'Het is een vervalsing,' zei Vica. 'Wil jij het ze vertellen, Franca, of moet ik het doen?'


    'Ik denk dat ze het al weten,' zei Franca, die geamuseerd toekeek.


    'Dit is waar ik naar zocht,' zei Vica, en hij pakte een lijst namen met mysterieuze getallen. 'Oseptsjoek, Champillon, Schweinfurth. . .' Hij knikte. 'Dit is wat ik hoopte dat u voor me vinden zou, Farrell. Ik vertrouwde erop dat u erin zou slagen, ik had u zorgvuldig gescreend voor ik u in de arm nam: uw jaren ervaring bij het Central Intelligence Agency, uw capaciteiten, het feit dat u gehard bent, vindingrijk, intelligent. Maar ik begrijp nog steeds niet waarom u niet naar mijn huis bent teruggekeerd nadat u de kluis van Raphael geopend hebt en er deze papieren hebt uitgehaald.'


    'U hebt mij gebruikt?’ vroeg Farrell met afgrijzen. 'U hebt mij niet ingehuurd voor mijn kunstexpertise? U hebt mij in de arm genomen om brandkasten te kraken, beschoten te worden en dit vel papier met namen te stelen? U bent de Tweede Dief,' stelde hij verbitterd vast. 'U bent rustig in uw villa blijven zitten en hebt iedereen laten sloven met gevaar voor eigen leven terwijl u de hele tijd. . . wie bent u?'


    'Dat doet er niet zoveel toe,' zei Vica. 'Wat ertoe doet is deze lijst met namen.'


    'En niet de handtekening van Caesar?' vroeg Kate ongelovig. 'Waarom?'


    Vica glimlachte. 'Lokaas, schat, lokaas. Ik moest mezelf beschermen, ook maar de geringste argwaan zien te vermijden. Er moest iets zijn dat ik als dekmantel kon gebruiken - Raphael is een gevaarlijk man, maar tevens,' voegde hij eraan toe, 'is hij een enthousiast verzamelaar van antieke Griekse en Romeinse kunstvoorwerpen.'


    'En bent u een gevaarlijk man?' vroeg Mrs. Pollifax belangstellend.


    'Ik ben kennelijk, helaas, niet meer dan een "tweede dief',' zei hij droog. 'Ik zie dat u naar het document kijkt. Het is een schitterend uitgevoerde vervalsing, meesterlijk gedaan, maar met een bewust aangebracht, miniem gebrek dat alleen röntgenstralen kunnen opsporen. Raphael is via-via op de hoogte gebracht van het bestaan van dit document: een dealer in Rome bij wie ik het gebracht had heeft hem onder vier ogen van de ontdekking verteld. Hij hapte en kocht het meteen, waarop geruchten dat hij het in bezit zou hebben onmiddellijk de ronde begonnen te doen, dat is altijd zo. Er was tijd voor nodig, maar die had ik. Ik wist dat hij er spoedig achter zou komen dat het een vervalsing was en het dan zou willen verkopen. Aangezien ik ook verzamelaar ben was het niet meer dan vanzelfsprekend dat ik hem benaderde. En hij is niet,' voegde hij er puntig aan toe, 'een makkelijk te benaderen man. Wanneer heb je dit voor me gemaakt, Franca?'


    'Een maand of acht, negen geleden.'


    Hij knikte. 'En nu herhaal ik mijn vraag: waarom bent u niet bij mij teruggekeerd, Farrell, nadat u de kluis van Raphael gekraakt had?'


    'Omdat ik in zijn huis door twee gangsters werd opgewacht,' zei Farrell kwaad. 'Omdat ik u niet durfde te vertrouwen. Omdat ik tien dagen geleden een man en een vrouw bij u thuis ontmoet heb, en die man heet Davidson - vooral vanwege hem.'


    'Wat, die saaie kerel?' vroeg Vica verrast. 'Die hebben bij mij geluncht, ja, Raphael had ze gestuurd.'


    'Waarom? Waarvoor?' wilde Farrell weten. Vica trok zijn wenkbrauwen op. 'Mijn beste man, vanwaar die belangstelling? Ik was van plan mijn villa voor de zomermaanden te verhuren en zelf naar Parijs te gaan. Zij hadden belangstelling om te huren. Het was Raphael die mij vertelde dat hij een stel kende - Engelsen geloof ik dat hij zei - dat naar een villa als de mijne zocht voor een periode van een paar maanden. Hij bood aan ze aan mij voor te stellen; ik nodigde hen samen met Raphael uit om te komen lunchen, Raphael moest afzeggen en de Davidsons kwamen alleen. Ik heb ze rondgeleid en we hebben een verrukkelijke lunch gebruikt - mijn kok is voortreffelijk - waarbij de Davidsons echter nauwelijks een stom woord uitbrachten. Ze hadden geen conversatie, wat ik beslist barbaars vond. Ik zag me genoodzaakt het hele gesprek zelf te voeren. Het bleek dat ze - nee, niet samen, zij alleen - later die dag een vliegtuig moest halen. Toen ik dat hoorde - en de reden waarom - kon ik mijn deelneming betuigen en ontdooide de vrouw enigszins, en huilde zelfs om die moeder die ze al in geen jaren meer gezien had. Maar het bleef allemaal aan de vermoeiende kant, en ik vraag me dan ook af: vanwaar die belangstelling voor dat kleurloze stel?'


    'Die kleurloze Mr. Davidson,' zei Mrs. Pollifax, 'is toevallig een tamelijk berucht crimineel, onlangs vrijgelaten uit een gevangenis in Frankrijk. En aangezien zowel Farrell als ik erbij betrokken was hem in die gevangenis te krijgen, heeft een aantal mensen jacht op ons gemaakt, pogingen gedaan ons dood te schieten en is er nog veel meer vervelends gebeurd.'


    'O,' zei Vica, ontsteld. 'Dat had ik me niet gerealiseerd.'


    'En als ik uw verhoor van Farrell even mag onderbreken,' vervolgde ze, 'dan zou ik graag willen weten hoe u Franca kent en hoe u weet. . .'


    'Van haar schilderijen?' vroeg hij soepel, en keek Franca grijnzend aan. 'Dat lijkt me een redelijke vraag. Toevallig hadden we in Palermo dezelfde kunsthandelaar. Een beetje een schavuit is dat - het is beter om nooit te vragen hoe hij aan de opmerkelijke kunstschatten komt die hij geregeld te koop aanbiedt. Op een dag - een jaar of tien geleden, misschien, Franca? - verkondigde hij dat hij op een zolder in Napels een portret had ontdekt waarvan hij overtuigd was dat het een Bellini was.'


    Farrell floot tussen zijn tanden. 'Een Bellini!' Vica knikte. 'Ik kocht het, liet het onderzoeken en kreeg te horen dat het een zeer uitgekookte vervalsing was. Franca,' voegde hij eraan toe, 'had haar techniek echter nog niet volledig ontwikkeld. Toen ik besloot het toch te houden, gebruikte ik aanzienlijke - zullen we zeggen druk? - om de handelaar ervan te overtuigen dat hij mij moest vertellen wie het geschilderd had, waarna ik een gedenkwaardig bezoek bracht aan de Villa Franca.' Hij zuchtte. 'Sindsdien heb ik twee schilderijen van haar gekocht, een zogenaamde Matisse en een zogenaamde Braque, om haar uit de problemen te houden.' Hij richtte zich even tot haar. 'Ik vraag liever niet hoeveel je er voltooid hebt waar ik niet van weet. Je weigert de gevaren onder ogen te zien, Franca.'


    'Ik heb een Correggio gezien,' zei Farrell, bijna in vervoering. 'Fantastisch, fantastisch! Die stond twee dagen geleden in haar kantoortje, maar is verdwenen.' Vica schudde triest het hoofd. 'Franca, het is een obsessie voor jou om onafhankelijk te zijn en het dorp te steunen. Maar vanuit een gevangenis wordt dat heel moeilijk, dat kan ik je wel vertellen, en het is alleen een kwestie van tijd of je loopt een keer tegen de lamp. Ik smeek je opnieuw om er nu eindelijk eens mee te stoppen en te gaan trouwen.'


    'Trouwen?' vroeg Kate. 'Met wie dan wel?' Vica antwoordde met opgeheven hoofd. 'Ik heb Franca de afgelopen vijf jaar minstens drie keer per jaar ten huwelijk gevraagd. Ze maakt het heel moeilijk om haar zelfs maar te spreken, ik heb zelfs een paar keer Peppino moeten omkopen om binnen te komen. Ze zegt dat ze achting voor me heeft, ook al ben ik, zoals zij zegt, een gemakzuchtige rijkaard, en een hedonist. Ze is dankbaar voor mijn belangstelling maar waardeert haar onafhankelijkheid te veel. Ze blijft me afwijzen.'


    Drie hoofden draaiden zich om naar Franca, die geamuseerd vroeg: 'En het alternatief is de gevangenis?'


    'Iedereen kan zien dat ik geen aantrekkelijke man ben,' zei Vica, 'maar ik heb meer geld dan ik weet te besteden en het is verbazingwekkend hoe leeg rijkdom kan zijn als je niemand hebt om die rijkdom mee te delen. Ik ben een eenzaam man, ik draai er niet omheen. Peppino zou het hier van je kunnen overnemen - hij is voortreffelijk, Franca, dat weet jij ook. Je weet ook dat je eindelijk eens wat minder verantwoordelijkheid zou moeten dragen. Vijftien jaar! En geef toe dat het je ook nog eens gaat vervelen, zelfs zo erg dat je nu elke dag een andere kleur pruik wil dragen!' Franca wierp hem een scherpe blik toe maar verwaardigde zich niet om iets te zeggen.


    'Hoe dan ook,' zei hij zelfverzekerd, 'dit is een geschikt tijdstip noch een geschikte plaats om een romantische vrouw ten huwelijk te vragen - want dat ben je, Franca, dat ben je. Laten we dus terugkeren naar de kwestie waar we het net over hadden. Ik zou het op prijs stellen als iemand van jullie nu zo vriendelijk zou willen zijn me naar de kelder te brengen waar jullie zoals ik begrijp die Aristotle verstopt houden. . . die ik kennelijk eerder ontmoet heb onder de naam Davidson.'


    Hij leek verrast ze allemaal vol afgrijzen te zien staren. 'Maar,' stamelde Kate. 'Aristotle? H..hoe bedoelt u?'


    'Wat ik bedoel,' legde hij geduldig uit, 'is dat jullie de man gevonden hebben - net op tijd - en dat wij net op tijd deze lijst met namen hebben gevonden.'


    'Net op tijd waarvoor. . . en wie zijn "wij"?' vroeg Farrell op hoge toon.


    Vica trok zijn wenkbrauwen op. 'Interpol, natuurlijk.'


    'U bent van Interpol?'


    'U bent van Interpol?’ zei Kate stomverbaasd. Hij haalde zijn schouders op. 'Laten we zeggen dat ik connecties heb met Interpol, dat ik op mijn reizen, en met mijn positie, toegang heb tot veel mensen die voor Interpol interessant zijn, en dat ik veel hoor wat voor hen van belang is. En een mens maakt zich nu eenmaal graag nuttig,' zei hij met een droog lachje.


    Franca keek hem beschuldigend aan. 'Dat wist ik helemaal niet.'


    Hij erkende het met een ironische buiging. 'Niemand mag het ook eigenlijk weten, en ik zeg het ook hier en nu niet graag.'


    'Waarom hebt u ons dat niet meteen verteld?' vroeg Mrs. Pollifax. 'Het was natuurlijk een beetje delicaat, vooral het feit dat Franca een aanbidder heeft, maar ik moet u er wel op wijzen dat u de schurk in dit stuk bent geweest, in elk geval tot gisteravond.'


    Hij stak een hand op. 'Alstublieft. . . de achterdocht kwam van twee kanten,' onderbrak hij haar. 'Ik moest eerst weten waarom Farrell mij gemeden heeft. Mijn beste Farrell, u hebt mij zeer argwanend gemaakt door zo abrupt te verdwijnen. Van Raphael is bekend dat hij zeer respectabele lieden gecorrumpeerd heeft. Het had dus heel goed gekund dat u Raphael tegen het lijf was gelopen toen u zijn kluis. . . eh, inspecteerde, en dat hij u had omgekocht of overgehaald voor hem te gaan werken.'


    'Hoe durft u Farrell te verdenken,' zei Kate. 'Dank je, lieve Kate,' zei Farrell, 'ik stel je verontwaardiging op prijs.' En tegen Vica: 'Ik neem aan dat u kunt bewijzen wie u bent?'


    'Alleen door de politie te roepen,' zei Vica met een geamuseerde glimlach, 'en die staat keurig netjes buiten de poort te wachten tot ze Aristotle uit de kelder mag komen halen. . . ik ben, zeg maar, op verkenning gestuurd. In Palermo op het vliegveld staat een ander contingent klaar om hem naar Frankrijk te begeleiden.'


    'Hij zal het niet leuk vinden als ze met velen zijn,' merkte Mrs. Pollifax op. 'Hij houdt niet van mensen.'


    'Dat is dan meteen een mooie straf,' stelde Vica vast.


    'Maar hij mag niet in de kelder worden gevonden,' zei Kate, en ze stond snel op. 'Peppino, we moeten hem naar boven halen. . . nu meteen! Heb je je pistool nog?'


    Vica keek voor het eerst verbaasd. 'Maar waarom mag hij niet in de kelder worden gevonden?'


    Er was kennelijk één geheim op de Villa Franca waar Ambrose Vica niet van op de hoogte was, en om hem af te leiden terwijl Kate en Peppino de keuken verlieten zei Mrs. Pollifax: 'Volgens mij hebben wij het recht om te weten wat er achter die lijst met namen zit waar u zoveel maanden jacht op hebt gemaakt.'


    'Wat er achter die namen zit is de dood,' zei hij vol afkeer. 'Die Albert Raphael handelt in de dood van andere mensen. Hij zit in de illegale wapenhandel - riot guns, munitie, Scuds, nucleaire grondstoffen, raketten in alle soorten en maten. Wat er maar verboden is verkoopt hij aan iedereen die er geld voor over heeft: in Afrika, het Midden-Oosten, de Balkan, heel Europa, terroristen waar ook ter wereld.' Zijn lippen verstrakten. 'Maar nog gevaarlijker is wat Interpol zo'n anderhalf jaar geleden aan de weet kwam. Raphael had zijn contacten over de hele wereld georganiseerd in een strakke groep - een kartel des doods, zou je het kunnen noemen, want minder dan dat is het niet. De mannen in dat selecte gezelschap waren tot dusver onbekend. Tot dusver, want ik heb in mijn hand een lijst met hun namen en adressen. En als ik hem even inkijk. . .' Hij schudde zijn hoofd. 'Ik heb die adressen nauwelijks nodig. De namen. . .'


    'Die kent u?' vroeg Farrell kalm.


    Vica knikte. 'Helaas wel. Op één of twee na zijn het allemaal bekende mensen die alom gerespecteerd worden - ik zei toch dat Raphael heel overtuigend kan zijn? Het is een grote desillusie te moeten constateren dat zulke mensen, op zulke posten, met zoveel verantwoordelijkheid, zo gecorrumpeerd zijn. Deze mensen hebben anderen de middelen verschaft om oorlogen te voeren, revoluties te ontketenen, coups te plegen.'


    'En Aristotle?' vroeg Mrs. Pollifax.


    Hij haalde zijn schouders op. 'Kennelijk is alleen het beste goed genoeg, en deinzen ze nergens voor terug om het beste te krijgen. Niet lang geleden hoorde Interpol van een informant dat de groep plannen klaar had liggen om een lijst mensen uit de weg te ruimen, uit te moorden, die hen in de weg zat. Op die lijst staan met name mensen uit regeringskringen en geheime diensten die zich kwaad maken om corruptie die niet langer getolereerd kan worden, mensen die een doorn in het oog zijn gebleken van de machtswellustelingen uit de groep rond Raphael. Vandaar Aristotle.'


    'Wiens reputatie ze wel kenden, maar zijn persoonlijkheid niet,' stelde Mrs. Pollifax vast.


    In stilte keken ze toe terwijl Vica de lijst doorliep. 'Ik denk dat Champillon meer weet van de gratie die Aristotle verleend is,' zei hij, 'hij is zeer invloedrijk in Frankrijk. Oseptsjoek is een dubieuze politicus op de Balkan die nationalistische ambities opstookt, louter en alleen omdat die meestal tot bewapening leiden van twee kampen, en daar kan nu eenmaal grof aan verdiend worden.'


    Mrs. Pollifax huiverde. 'De wereld heeft inderdaad nog nooit een meer verdeelde indruk gemaakt dan tegenwoordig. Bedoelt u. . .'


    'Meer dan dat,' zei Vica. 'Wapens leveren aan slechts één fanaticus, of een van deze mannen of hun huurlingen in een positie manoeuvreren waarin profijt kan worden getrokken uit een explosieve situatie, is de lont in het spreekwoordelijke kruitvat steken. Broeder vecht tegen broeder, stam tegen stam, en sommige mensen worden daar rijk van.' Er sprak minachting uit zijn stem. 'Raphael kan weer een groter jacht kopen en een man als Oseptsjoek neemt er nog een maitresse bij. Maar Champillon. . .' Hij schudde zijn hoofd. 'Ik vind het zeer beangstigend om zijn naam in verband te moeten brengen met dat kartel des doods. Hij is bekend als lid van een aantal organisaties voor vrede, hij verzamelt niet alleen kunst, maar ook antiquarische boeken. Hij is een gevoelig man en. . . u moet het mij vergeven, maar ik ben persoonlijk betrokken geweest bij de jacht op de mensen die Raphael voor zijn karretje had gespannen: als ik deze lijst inkijk kan ik mijn ogen nauwelijks geloven. De wereld heeft inderdaad in groot gevaar verkeerd.'


    'U zei dat Raphael ook in olie deed?' vroeg Farrell. De lamp boven Vica flikkerde en even viel er een schaduw over zijn gezicht. 'Zuiver camouflage,' zei hij. 'Het was het BCCI bankschandaal waardoor zijn naam aan de oppervlakte kwam. Raphael was een van de vele namen, en leek eerst van weinig belang, tot geruchten en feiten van verschillende inlichtingendiensten over de hele wereld op een rijtje werden gezet. Toen begon het besef te dagen dat Raphael het brein is achter een omvangrijke wapenhandel waarvan Interpol weliswaar op de hoogte was, maar waar ze geen vinger achter konden krijgen.'


    'En nu hebt u hem te grazen,' zei Farrell. 'Wat gaat er gebeuren met Raphael en zijn louche handlangers, als ik vragen mag?'


    Vica knikte. 'Er zullen wel allerlei processen beginnen, langzaam maar onherroepelijk,' zei hij. 'Beschuldigingen, veroordelingen, hele batterijen advocaten. . . Er zal wel gauw iets over in de krant komen, misschien zelfs wel op de televisie, als er genoeg drama in zit. Maar veel interesse zal het niet wekken, vrees ik.'


    Ze zwegen en even later hoorden ze voetstappen en stemmen in de gang: Peppino en Kate kwamen terug met Aristotle. Toen ze de keuken binnenkwamen stond Vica op. 'Dus dat is Aristotle,' zei hij, 'of moet ik Mr. Davidson zeggen?' Aristotle gaf geen blijk van herkenning. Zijn gezicht bleef uitdrukkingsloos, zijn ogen onaangedaan. 'Zullen we gaan?' stelde Farrell voor, die de plaats van Peppino naast Aristotle had overgenomen. Vica knikte en liep naar de deur, maar Mrs. Pollifax had iets te zeggen. 'Mr. Bimms?' Hij draaide zich om en keek haar aan. 'Ik wil u graag bedanken dat u Raphael ontkomen bent en hierheen bent gekomen,' zei ze. 'Als u dat niet gedaan had. . .' Ze liet de rest onuitgesproken en kreeg geen enkele respons. Dat had ze ook niet verwacht. Aristotle was een man die met plezier nog meer moorden had gepland als hij een computer en een rekenliniaal had gekregen. Hij had nieuwe kansen om zijn berekeningen te maken, om het juiste wapen te kiezen, de perfecte vermomming, een veilige ontsnappingsroute, met beide handen aangepakt, als Raphael zijn monomanie maar begrepen had. De ironie wilde dat het juist het meest ziekelijke aspect van zijn karakter was waardoor Mrs. Pollifax zich geroepen voelde hem te bedanken. Dat aspect was tenslotte de aanleiding voor zijn vlucht geweest. Vica en Farrell escorteerden hem de keuken uit en Kate volgde. Peppino, Franca en Mrs. Pollifax bleven bij de keukentafel staan, die inmiddels bezaaid was met lege chocoladebekers. 'Zo,' zei Peppino met enige opluchting. 'En nu is het voorbij?'


    'Ja,' zei Mrs. Pollifax. 'Exit Aristotle.'


    'Wat een mensen buiten!' zei Peppino. 'En ze spreken geen woord Italiaans. Die zijn niet van de politie in Palermo. Wat is Interpol eigenlijk precies?'


    'Dat is de internationale politie-organisatie die grensoverschrijdende misdaad bestrijdt,' legde Mrs. Pollifax uit. Franca onderdrukte een geeuw. 'Ik ben opeens doodop,' zei ze. 'Het was een zware dag. Ik heb een hele dag een meedogenloze huurmoordenaar in mijn kelder gehad, ik heb een kilo tomaten in plakjes gesneden, ik heb geholpen een legertje schurken in te rekenen en ik heb een huwelijksaanzoek gekregen. Gaat er dan niemand naar bed vannacht?'
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    Die nacht leek de rust te zijn weergekeerd in de Villa Franca, en met de rust kwam ook de klad in een paar rituelen: de volgende ochtend toen Mrs. Pollifax weer in de keuken aankwam was Igeia nergens te bekennen, en de tafel was ook niet gedekt. Wel had iemand koffie gezet. Mrs. Pollifax sneed een stuk van het brood dat op het aanrecht lag, schonk een kop lauwe koffie in en liep naar de tuin om na te denken over de gebeurtenissen van de afgelopen nacht. Er viel heel wat te overpeinzen, haar opdracht om Farrell te helpen was de afgelopen nacht tenslotte volbracht, en vanmiddag moest ze een vlucht naar huis boeken.


    Ze plukte een blaadje dragon uit het kruidenbed en vond de zomerse geur nog even betoverend als altijd, en ze bedacht dat de Villa Franca in haar herinnering wel altijd vergezeld zou gaan van een geur die sterk op dragon leek. Ze zou het missen. Ze zou weer teruggaan naar een wereld van instant communicatie, van heet water dat uit de kraan stroomde als je die opendraaide, van lichten die aanfloepten als je op een knopje drukte, van telefoons die rinkelden, van een maatschappij die veel te snel ging om dat gevoel van gemeenschap te kunnen bieden dat hier bestond. Het contrast zou verbijsterend zijn.


    Maar ze hoopte wel dat Franca zou ophouden met het vervalsen van meesterwerken voor ze betrapt werd. Daar had Mr. Vica gelijk in gehad. Mr. Vica was een vat vol verrassingen gebleken.


    Ze dacht aan zijn beschrijving van de groep van Raphael als een kartel des doods, en hoewel de ochtendzon de koelte van de nacht al verdreven had huiverde ze. Wat een minachting, bedacht ze, voor de grootste bescherming die de beschaving bood - de wet - en wat een arrogantie, die vastbeslotenheid om hun zin door te drijven en er desnoods voor te moorden. Hun zin door te drijven. . .


    Ze herinnerde zich een incident met haar zoontje Roger - was hij toen vier geweest, of vijf? Hij had woedend in de achtertuin gestaan nadat hij een speeltje van een vriendinnetje had stukgemaakt. 'Hij stond in de weg,' had hij tegen haar geroepen. 'Ik kon hem wel doodmaken!' Roger was misschien te jong geweest om wat hij riep te begrijpen, maar zijn primitieve woede op dat moment was echt genoeg geweest. Hij had zijn zin willen hebben. Net zoals die mannen rond Raphael. Alleen die waren geen vijf meer.


    En opnieuw huiverde ze. Ze hoopte maar dat de wet niet te langzaam zou gaan.


    Achter haar in de keuken hoorde ze stemmen ruziën en ze glimlachte: Kate en Farrell, uiteraard, en ze luisterde weer schaamteloos mee.


    'Natuurlijk wil ik mijn koffie zwart,' snauwde Kate. 'Dat heb je nou toch wel een keer door?'


    'Waarom doe je zo sikkeneurig?' vroeg Farrell. 'Alles is goed afgelopen, Aristotle is onderweg terug naar de cel waar hij niet uit wilde, Ambrose Vica heeft zijn lijst. . .'


    'Ja, en Mr. Vica komt vanmiddag langs om jou een vette cheque te geven en met Franca te praten, en dan vertrek jij morgen en vergeet wat er tussen ons was.'


    Er viel een stilte, een lange stilte, en Mrs. Pollifax dacht: ojee, is Farrell in paniek geraakt!


    Toen Farrell weer iets zei klonk zijn stem nuchter. 'Het wordt gewoon niks, dat weetje best, Kate.'


    'Het wordt niks! Zou je mij ook kunnen vertellen waarom?' vroeg Kate.


    'Omdat ik niet van jou kan vragen om je baan op te geven, en omdat ik denk dat jij het leven in een kunstgalerie verdomd saai zou vinden, en omdat als je dit werk bleef doen ik de hele tijd over je in zou zitten. Ik ken het wereldje, dat weet je, ik heb het allemaal al een keer gehad, ik ken de risico's. Het kan gevaarlijk zijn.'


    'Sarajevo was een uitzondering,' hield ze hem voor. 'Ik wist niet dat het zo zou uitpakken.'


    'Dat weetje nooit van tevoren. Je weet ook nooit van tevoren of iemand een pistool in je ribben zal duwen met de mededeling: ik weet wie je bent.'


    'Ben je er daarom mee gestopt?'


    'Het had ook te maken met een gevoel van opgebrand zijn, ja,' zei hij, 'maar ik was het ook gewoon moe om mijn identiteit altijd maar te verbergen, al twintig jaar lang. Dat stadium heb jij nog niet bereikt. Maar ik wilde er vooral achter komen hoe de echte wereld was, ik wilde weten wat er nog meer voor mogelijkheden waren, ik wilde een normaal leven leiden.'


    'Normaal!' schamperde ze. 'Dus ging je naar Zambia om je met een bevrijdingsbeweging in te laten! Toe nou, Farrell.'


    'Je weet dat het zo niet gegaan is, ik koos Zambia alleen maar om daar een boerderij op te zetten, en het was toevallig zo dat. . .'


    'Ja, heel toevallig, en ze noemden je Mulika, verspreider van licht, en jij riskeerde dagelijks je leven.'


    'En in Sarajevo kwam jij stomtoevallig in een kelder terecht die midden in de vuurlinie lag en. . .'


    'Volgens mij verliezen we ons onderwerp uit het oog,' onderbrak Kate hem. 'Het zou aardig zijn als je mij ook een keus liet, ik houd er niet van om van een ander te horen hoe ik me voel of moet reageren. Het is niet te geloven - jij bent daadwerkelijk van plan om morgen stomweg naar Mexico City te vliegen, mij hier achter te laten om mijn verlof uit te zitten en daarna weer aan het werk te gaan, en voortaan ieder jaar kerstkaarten uit te wisselen?'


    'Kate,' zei hij, 'luister. Ik ben vijftien jaar ouder dan jij, ik ben veertig, ik heb een raar leven geleid en een hoop rare dingen gedaan en jij verdient beter.'


    'O ja? Kun jij me dan vertellen waar ik moet zijn voor iemand precies zoals jij maar dan vijftien jaar jonger? Je bent natuurlijk de galante man aan het uithangen, dat begrijp ik nu ook,' voegde ze er doelbewust aan toe. 'Ik heb een tante die morgen wel gearresteerd kan worden en dan alleen in de gevangenis opgezocht kan worden, en dat zou voor jou wel heel gênant zijn.'


    Farrell moest lachen. 'Help! Een slimme vrouw! Kate, je weet heel goed. . .'


    'Wat ik heel goed weet is dat wat er tussen ons is goed is. Ik houd van jou, verdomme, en jij hebt gezegd dat je ook van mij hield. Daarom zou ik het op prijs stellen als er op zijn minst naar mijn ideeën gevraagd werd, niet om zomaar te moeten horen dat het toch niks wordt. Je bent bang, Farrell, geef het maar toe. Bang om je te binden.'


    'Ik denk alleen aan jou,' wierp Farrell tegen.


    'Je denkt helemaal niet aan mij,' reageerde ze verontwaardigd.


    'Kate. . . blijf uit de buurt,' waarschuwde Farrell.


    'Je denkt niet na, je. . .'


    Weer volgde een stilte. Kate was kennelijk in zijn armen gekropen, dacht Mrs. Pollifax tevreden, en ze stond op van haar stoel om even de paarse bloemknoppen aan de smeerwortel te bekijken. Een paar minuten later hoorde ze de stem van Igeia in de keuken. Ze liep weer terug naar het huis, in de hoop niet alleen te horen te krijgen hoe het verder moest met die rommelige romance, maar ook in de hoop dat er een ontbijtje wachtte.


    Ze trof een stralende Kate aan. 'Mrs. Pollifax,' riep ze meteen toen ze haar zag, 'ik heb nog twee weken verlof en ik ga met Farrell mee terug naar Mexico City! Kan ik zijn kunstgalerie bekijken, en. . .'


    '. . .en bekijken wat ons te doen staat,' voegde Farrell eraan toe, waarop hij met een demonische grijns vroeg: 'Wat vind jij, hertogin? Ze is echt niet voor rede vatbaar.'


    'Het verbaast me dat je anders verwacht had,' zei Mrs. Pollifax. 'Ik ben er juist heel blij om.'


    'Uiteraard,' plaagde Farrell gewoon door, 'jij beseft ook wel dat ze eigenlijk wil bekijken of mijn galerie ook mogelijkheden biedt voor de vervalsingen van haar tante.'


    'Arrogante kwast,' zei Kate. 'Kom, we gaan het aan Franca vertellen, wat zal die verrast zijn.' Mrs. Pollifax betwijfelde het ten zeerste.


    Een halfuur later stond Mrs. Pollifax op de heuvel over het dorp uit te kijken toen ze Franca aan zag komen lopen. 'Wat een heerlijke stilte hier sinds de herrie van vannacht,' begroette ze haar gastvrouw. 'Kate en Farrell hebben je hun nieuws verteld?'


    Franca glimlachte. 'Ja, en ik hoop van ganser harte dat ze de galerie van Farrell opwindend vindt. Ik houd zielsveel van haar en maak me voortdurend zorgen om haar vanwege het vak dat ze gekozen heeft. Volgens mij is Farrell een hele goede keus voor haar.'


    'Dus het verraste je niet.'


    Franca lachte. 'Ach, hij was zo ontzettend chagrijnig toen hij hier aankwam, en Kate zo kwaad op hem - zo is ze anders helemaal niet. Ik had meteen argwaan.'


    'Wat slim van jou! Maar Franca,' zei ze, haar enigszins verrast opnemend, 'je draagt je eigen haar. Geen pruik?'


    'O, dat. . .' zei ze vaag, 'nee. . . er is zoveel gebeurd.'


    'Dus Mr. Vica had gelijk, over die verveling? Ik hoorde dat hij vanmiddag terugkomt.'


    Franca gaf geen antwoord, maar keek neer op de huizen en velden onder hen. Aan de uitdrukking op haar gezicht meende Mrs. Pollifax te zien dat ze aan iets anders dacht. 'Er ligt hier zoveel van mijn geschiedenis,' zei ze met een zucht. 'Zoveel jaren!'


    Opeens begreep Mrs. Pollifax wat er achter deze vlucht in het verleden zat. 'Vertel eens,' zei ze zacht. Franca aarzelde en toen ze weer begon te spreken had haar stem iets sombers, iets dromerigs. 'Ik herinner me opeens weer zoveel. . . hoe het allemaal begonnen is. . . Elke familie trok lootjes voor een perceel van anderhalve hectare. . . Dat werkte niet, dat begrijp je wel. De afstand naar sommige tuinen was te groot vanaf de poorten en het dorp, en de tuinen het verst van de bron deden het niet best, wat aanleiding gaf tot haat en nijd. . .'


    'Hoe is dat opgelost?' vroeg Mrs. Pollifax, nieuwsgierig. 'Met chantage, eigenlijk,' zei Franca, quasi-schuldbewust. 'Het belangrijkste lokkertje was de belofte dat er een tractor zou komen. . . en er was hoop op een waterreservoir - en zo werd er uiteindelijk voor gestemd om al het land samen te delen. Brood op de plank is een belangrijk argument,' voegde ze er met een glimlach aan toe. 'Plus het feit dat, mocht de coöperatie ooit mislukken, iedereen dan nog altijd zijn originele perceel zou hebben, aangezien de aktes allemaal geregistreerd staan.'


    'Het is me een raadsel hoe je nog de tijd hebt weten te vinden om je doeken te schilderen!'


    'Nou ja,' gaf Franca glimlachend toe, 'dat is eigenlijk ook meteen de reden dat elk doek zo buitengewoon rendabel moest zijn. Daar was bijvoorbeeld Nito, zo'n intelligente jongen dat ik bang was dat we hem misschien zouden verliezen aan de. . . de mensen aan wie je hem hier in Sicilië niet kwijt zou willen raken. . . Met de opbrengst van mijn tweede schilderij konden we hem naar de universiteit sturen. En het volgende doek. . . nou ja,' zei ze snel, 'toen kochten we een grotere generator, en de tractor. Toen Nito terugkwam was hij getrouwd met een onderwijzeres en begonnen we het schooltje. . . Tegen die tijd ging het met alle gewassen zo goed, de grond begon eindelijk wat op te leveren, flink wat, en de mannen kregen de tijd om 's nachts onder het huis te gaan graven. Van de verkoop van een paar vazen die we hebben opgegraven - heimelijk, natuurlijk - installeerden we waterreservoirs en legden een waterleiding aan.' Ze zuchtte. 'Maar het is nu lang niet zo opwindend meer, dat geef ik toe.'


    'Je bedoelt dat je jezelf overbodig hebt gemaakt,' legde Mrs. Pollifax haar woorden uit.


    Franca glimlachte triest. 'Ik ben een moeder voor het dorp geweest, begrijp je? En er komt een tijd dat een goede moeder loslaat. . . maar het zijn vijftien heerlijke jaren geweest.' Ze keek Mrs. Pollifax onderzoekend aan. 'Denk je dat ik op mijn leeftijd nog kan veranderen? Een ander leven kan gaan leiden?'


    En nu komen we bij de kern van de zaak, dacht Mrs. Pollifax. 'We hebben het nu zeker over Ambrose Vica? Die vanmiddag weer terugkomt, als ik het goed begrepen heb?'


    Franca knikte. 'Dat heeft hij Farrell vannacht gezegd toen hij met die huurmoordenaar van jullie vertrok.' Ze koos zorgvuldig haar woorden. 'Het is waar dat hij me verbaasd heeft. . . is het nog maar zo kort geleden? Ik had hem altijd beschouwd als een lui iemand, zonder doel in het leven. Aardig vond ik hem altijd wel - maar tot afgelopen nacht besefte ik niet hoe aardig. Ik wist niet dat hij het was die de Matisse en de Braque gekocht had om. . . om mij te beschermen. Ik heb hem altijd gemogen, hij is altijd eerlijk en open tegen me geweest, en ik heb gezien hoe eenzaam hij is. Maar om zo rijk te zijn. . .'


    'Ben je bang dat je te gemakzuchtig wordt?' vroeg Mrs. Pollifax.


    'Ja, dat geloof ik wel,' zei Franca met een knik. 'Maar heb je dat dan niet verdiend?'


    Franca haalde haar schouders op. 'Je krijgt nu eenmaal je gewoontes,' zei ze wrang. 'De gewoonte om nuttig te zijn.'


    'Dat kan ik begrijpen,' zei Mrs. Pollifax, en ondeugend voegde ze eraan toe: 'Maar denk je eens in hoe creatief je hem zou kunnen aanmoedigen om zijn fortuin te gebruiken!' Franca keek geamuseerd. 'Zo had ik het nog niet bekeken. Hij heeft macht, die man! Het zou. . . interessant zijn, ja. Maar waarom denk je dat hij met me wil trouwen?' Mrs. Pollifax lachte. 'Omdat jullie allebei. . . nou ja, ik zou zeggen dat jullie allebei buitenbeentjes zijn, zij het elk op je eigen manier. Je bent zijn gelijke, Franca.'


    'Niet in rijkdom.'


    'Dat is waar,' zei Mrs. Pollifax, 'maar ik kan je wel verklappen, Franca, dat ik jou ook respecteer en bewonder. Ik kan jou niet veroordelen. Ik ben getrouwd met een man van wie ik heel veel houd en die de wet hoog heeft en handhaaft - hij is een gepensioneerde rechter - en ik ben me nu net gaan realiseren dat ik hem niet durf te vertellen over je Correggio en je andere vervalsingen: dat is het eerste geheim dat ik ooit voor hem gehad heb.'


    'Zou hij mij laten arresteren, denk je?' vroeg Franca belangstellend.


    Mrs. Pollifax schudde haar hoofd. 'O nee, maar het zou hem een vreselijk ongemakkelijk gevoel geven, het zou een feit zijn dat hem tot last zou worden. Het zal mijn geheim moeten blijven. Kan niet anders.'


    'Als dat zo is,' zei Franca ernstig, 'is het een waardevol geschenk dat je mij geeft. Jouw zwijgen.'


    'Een huwelijksgeschenk, misschien?' vroeg Mrs. Pollifax met een twinkeling in haar ogen.


    Franca lachte. 'Dat zien we nog wel. Je geeft me in elk geval een paar goede redenen om ja te zeggen tegen Ambrose. Ik denk dat hij er vandaag wel weer op zal terugkomen dus ik zal hard gaan nadenken over wat je gezegd hebt.' Mrs. Pollifax glimlachte. 'Dan laat ik je alleen met je gedachten en wens je het allerbeste.'


    'Dank je wel, dank je wel. . . Emily.'


    Toen ze na de lunch terugkeerden van het vliegveld, hun reserveringen voor de ochtendvlucht naar New York op zak, stond er een bruine Fiat bij het huis geparkeerd. 'Die komt me bekend voor,' zei Farrell. 'Dat is de auto van Vica, de wagen die ik in Erice moest achterlaten.' Toen Kate ernaast parkeerde kwam Mr. Vica net het huis uit. Hij keek een beetje daas. Hij knikte slechts, stapte in en reed naar de poort.


    Ze heeft hem afgewezen, dacht Mrs. Pollifax, en haastte zich voor de andere twee uit naar de keuken. Ze vroeg zich af of ze Franca melancholiek zou aantreffen of juist opgelucht. Maar Franca zat alleen maar voor zich uit te kijken, en keek al net zo daas als Vica.


    'Franca, we zijn er weer,' zei Mrs. Pollifax. 'Is Ambrose Vica geweest?'


    Franca kwam uit haar trance met een curieuze glimlach om haar lippen. 'Ik heb ja tegen hem gezegd, Emily. . . We gaan trouwen in Parijs. Volgende week - voor ik me bedenk, zegt hij.'


    Mrs. Pollifax giechelde. Geen wonder dat Mr. Vica zo daas had gekeken. 'En. . . ben je er gelukkig mee?' Franca keek haar bedachtzaam aan. 'Het verbaast me, maar inderdaad, ik geloof dat ik er heel gelukkig mee ben. Ik zal natuurlijk wel schoenen moeten dragen,' zei ze ernstig, 'maar verder zegt Ambrose dat hij niet van mij verlangt dat ik ook maar enigszins anders word dan ik ben.' Ze schoot in de lach. 'Hij zegt dat ik zelfs mijn pruiken moet meenemen, dat ik in Parijs - als ik wil - misschien wel een nieuwe stijl kan introduceren. Ik, een nieuwe stijl!'


    'Ik geloof dat ik die Ambrose Vica heel erg mag,' zei Mrs. Pollifax, en in gedachten verontschuldigde ze zich tegenover hem dat ze aanvankelijk gevonden had dat hij er als een schurk uitzag. Ze vormde zich al een beeld van Franca in Parijs, in New York, in Rome, aan de Rivièra, en van mensen die prevelden: 'Kijk, daar gaat die wonderlijk excentrieke Mrs. Vica - voor de verandering eens géén schoonheid - maar zo origineel.'


    Het beeld beviel haar.


    En het beviel haar ook dat ze over achtenveertig uur Cyrus weer zou zien. Ze had zoveel te vertellen - al zou ze hem niet alles vertellen, bedacht ze. Tenminste, niet helemaal alles.
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    Twee weken later, terug uit Chicago voor haar verjaardag, ontving Mrs. Pollifax twee interessante en onverwachte boodschappen. Een telegram uit Mexico werd bezorgd terwijl zij en Cyrus nog aan de ontbijttafel koffie zaten te drinken, HELAAS HEBBEN MIJN CHARMES GEFAALD HERTOGIN, luidde het. KATE IS GISTEREN VERTROKKEN MET ACHTERLATING VAN KOFFER VOL KLEREN STOP VRAAG: IS DAT HOOPVOL STOP KOM SNEL LANGS EN TROOST ME STOP VOOR JULLIE SAMEN LIEFS EN KUSJES FARRELL.


    'Zo indroevig klinkt hij ook weer niet,' zei Cyrus toen ze het hem had voorgelezen. 'Misschien is hij zelfs wel een beetje opgelucht.'


    'Dat kun je nooit met zekerheid zeggen,' zei ze bedachtzaam, het telegram nog eens doorlezend. 'Volgens mij waren ze er geen van beiden klaar voor, daarom waren ze allebei ook zo boos - vijandig zelfs, tegenover die wederzijdse aantrekkingskracht.'


    'Slechte timing?' opperde Cyrus.


    Ze knikte. 'Slechter kon niet, ben ik bang. Aan de ene kant heb je Kate, heel ambitieus, jong en eindelijk in het werk dat ze altijd al heeft willen doen, en aan de andere kant Farrell, die datzelfde werk moe is en ermee gestopt is om een rustig leven te leiden en van zijn galerie te genieten.' Ze glimlachte. 'Maar die koffer die ze heeft achtergelaten intrigeert me wel.'


    'Inderdaad,' zei Cyrus. 'Ik mag Farrell. Zullen we hem een telegram sturen waarin we onze deelneming betuigen?'


    'Dat doen we,' zei ze, en ze was juist klaar met de verzending toen de post kwam. Er zat een ansichtkaart bij van de Eiffeltoren.


    'Die is van Franca!' riep ze uit, en Cyrus zette zijn kopje neer en wachtte af.


    Lieve Emily, schreef Franca, Parijs was geweldig. Niet alleen kopen we werken van veelbelovende (en uitgehongerde!) kunstenaars maar Ambrose heeft ook contacten met de Verenigde Naties over de bouw en financiering van een centrum voor wezen en vluchtelingen uit de Balkan. Je bent een betere heks dan Norina, Mrs. P. . . liefs, Franca.


    'Dolgelukkig,' zei ze tegen Cyrus, en ze reikte hem de kaart aan over de ontbijttafel.


    Cyrus las hem ook en zei: 'Je bent een weekje in Sicilië geweest. . . en dit is ook nog gebeurd?'


    'Het was een heel snel weekje,' zei Mrs. Pollifax bescheiden. 'Dan kunnen we zeker ook nog wel een kaart van Aristotle verwachten,' zei Cyrus droog, 'met de mededeling dat hij zich geweldig vermaakt en wanneer of we een keer langskomen.'


    Mrs. Pollifax schoot in de lach en Cyrus dook weer in zijn krant, maar toen hij een pagina omsloeg voegde hij eraan toe: 'Ik wou alleen dat ik wat werk van Franca gezien had. . . vreemd dat niemand van haar gehoord schijnt te hebben. Ze moet toch wel voortreffelijk zijn geweest als ze er een heel dorp mee van de grond heeft gekregen.'


    'Dat was het ook, maar ik geloof niet dat het helemaal jouw smaak zou zijn geweest,' zei ze naar waarheid, en ze had het gevoel dat ze haar laatste klip omzeild had. Tot haar verjaardag, want toen nam Cyrus haar voor een lang weekend theater, tentoonstellingen, films en maaltijden buiten de deur mee naar New York. Ze vond het heerlijk ontspannend, afgezien van één moment tijdens een bezoek aan het Metropolitan Museum, toen een gids hen op een nis wees waar één enkel schilderij was opgehangen.


    'Dat is de Frans Hals,' zei hij. 'Vorige week opgehangen.'


    Vier jaar zijn ze aan het debatteren geweest of het nu authentiek is of vals, maar ze zijn er eindelijk uit. Misschien wilt u het even bekijken, het is een unieke vondst.'


    'Frans Hals,' herhaalde ze, en opeens schoten haar de woorden van Farrell aan het adres van Franca te binnen. 'Dat Hollandse schilderij vier jaar geleden. . . een Frans Hals, was het toch? De experts zijn er nog steeds over aan het bakkeleien, sommigen zeggen dat het een vervalsing is, anderen houden vol dat het een authentieke Hals is. Mag ik vragen. . .?' En Franca die bekende: 'Ik zet altijd een heel klein stipje in een hoek van elk schilderij, zodat ik het herken als het in een museum belandt.'


    Ik wil het niet zien, dacht Mrs. Pollifax, ik wil het niet weten. 'Als je het niet erg vindt, Cyrus, liever niet,' zei ze. 'We hebben zoveel gezien, het wordt een beetje een overdosis, en volgens mij is het allang lunchtijd. Ik verga van de lekkere trek.' Cyrus keek haar vrolijk aan. 'Verbazingwekkend, hè, zoveel schilderijen als er tegenwoordig vervalst worden.' Met een vaag glimlachje - alsof hij precies wist waarom ze het schilderij liever niet wilde zien - zei hij: 'Maar goed, dan laten we de Frans Hals de Frans Hals en gaan lunchen.'
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    Over het boek.


    Als Farrell, een ex CIA medewerker met een voorbeeldige staat van dienst, op Sicilië blijkt te zijn in plaats van in Mexico - zoals iedereen dacht - en ook nog eens een vaag, maar dringend SOS-bericht uitstuurt, wordt Mrs. Pollifax zonder dralen naar Europa gestuurd.


    Hoewel . . . eerst krijgt ze nog opdracht naar de begrafenis van Mrs. Estelle Blaise te gaan om daar op onopvallende wijze foto's te maken.


    Het verband tussen beide opdrachten is haar absoluut onduidelijk, maar alles schijnt te maken te hebben met de vondst van een naar verluidt authentiek document waarop de unieke handtekening van Julius Caesar schijnt voor te komen.
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